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 Chtěl  bych  poděkovat  tolika  lidem  za  jejich  pomoc  a  podporu 

 během  této  práce,  že  je  zde  všechny  ani  nelze  vyjmenovat.  Můj 

 zvláštní dík patří Davovi, Jean, Kentovi a Sheile za to, že se se mnou 

 podělili o své cenné zkušenosti a poskytli mi odbornou pomoc v těch 

 oblastech, kde jsem to potřeboval nejvíc. 

  

 Prolog 

Jeff  DelGiudice  se  probudil  do  tiché  noci;  snad  právě  ta 

nepřítomnost  zvuku  ho  vyrušila  z  klidného  spánku.  Kouzelné  údolí 

Illuma bylo totiž jen zřídka tiché. Tento domov elfů byl obvykle plný 

zpěvu  a  hudby  přírody  –  větru  vanoucího  z  Velkých  Křišťálových 

hor,  jenž  zpíval  mezi  stromy  a  domy  elfů  v  jejich  větvoví,  tance 

horské  bystřiny,  přeskakující  kameny  a  volající  na  rozloučenou,  jak 

protékala údolím. 

Del vyklouzl z postele a přistoupil k oknu. Ačkoliv se zima již 

chýlila ke konci, hluboko v údolí Illuma tiše ležela pokrývka sněhu. 

Del  měl  dobrý  výhled  a  i  v  šeru  noci  cítil  čarovnost  tohoto  místa  a 

magii elfů, a třebaže byl ustaraný, vnesly do jeho srdce trochu útěchy 

a vřelosti. 

Bylo  mu  jasné,  že  dnes  v  noci  už  neusne. Pokaždé,  když  se  v 

noci probudil nebo nemohl usnout vůbec, jeho znepokojení sílilo, tak 

jako  sláblo  sevření  zimy.  Horské  stezky  do  Avalonu  se  opět  brzy 

otevřou. 

Avalon.  Kolik  měsíců  uběhlo  od  doby,  kdy  chodil  po 

zázračných  stezkách  toho  požehnaného  lesa?  Od  doby,  kdy 

naslouchal  písni  Smaragdové  čarodějky,  jejíž  tajuplná  melodie  ho 

ovinula  jako  lehký,  vzdušný  závoj?  Po  bitvě  u  Horské  brány, 

nejhorším dni jeho života, se marně pokoušel nalézt cestu zpět. Zašel 

dokonce  tak  daleko,  že  putoval  Jižními  Křišťálovými  horami,  aby 

našel nějakou jinou cestu. 

Brielle ho však zmátla svými kouzly a zabránila mu v návratu. 

Del  vyhledal  hraničáře  a  zoufale  je  žádal,  aby  ho  zavedli  do 

lesa. Ale bohužel, nepomohli mu. 

Léto  přešlo  v  podzim,  podzim  v  zimu.  Sníh  zahnal  Dela  od 

Horské brány zpět do údolí Illuma a uzavřel za ním cesty. 

Přesto by tu Del byl spokojený. Jizvy z bitvy mizely a elfové se 

brzy  vrátili  ke  svým  tancům  a  veselí.  Ani  krutá  zima  je  nemohla 

odradit  od  věčných  her,  a  nyní,  když  jaro  opět  klepalo  na  dveře  a 

korunovace  krále  Pallendary  se  kvapem  blížila,  se  zdálo,  že  jejich 

radost nemá konce. 

Jako rakovina v něm však rostl nepříjemný pocit, že je polapen 

v  zemi,  kam  nepatří.  Nemohl  uniknout  skutečnosti,  že  pochází  z 

jiného, dlouho ztraceného světa ctižádosti a odpovědnosti, a ačkoliv 

vždy  protestoval  proti  těmto  společenským  hodnotám,  návyky  z 

dřívějšího  života  byly  nesmazatelně  vtisknuty  do  jeho  podvědomí. 

Přestože  s  elfy  v  zásadě  souhlasil,  jejich  veselost  mu  připadala 

povrchní a neuspokojovala jeho potřeby. 

Jeho  neklid,  jak  se  obával,  by  mohl  vést  k  tomu,  že  svými 

nebezpečnými znalostmi rozbije tento nevinný svět. 

Během  zimy  se  jeho  sklíčená  nálada  ještě  zhoršila.  Tvář  mu 

nyní  zdobil  plnovous;  neobtěžoval  se  s  holením.  Svůj  příbytek 

opouštěl  zřídka,  neboť  setkání  s  elfy  mu  pouze  připomínalo,  že  do 

Aielle  nepatří  a  že  přes  jeho  přání  není  jeho  duše  spřízněna  s  tímto 

novým  světem,  který  on  a  jeho  druhové  našli,  když  se  vynořili  z 

moře. 

Oblékl se a šel do pokoje Billyho Shanka. Neubránil se úsměvu 

nad  přítelovým  spokojeným  chrápáním.  Billy  se  tu  cítil  jako  doma. 

Jeho  přátelství  s  dcerou  pána  elfího  národa  rozkvetlo  v  něco  víc, 

něco nádherného. 

Del  přemýšlel  o  nadcházející  korunovaci  na  jihu  země  a 

svazku, který posílí vztahy mezi elfí a lidskou rasou, a opět se usmál. 

On  a  jeho  společníci  nalezli  tento  nový  svět  ve  zmatku  a,  navzdory 

všemu,  nepochybně  odvedli  kus  dobré  práce.  „Jsi  mi  svědkem,“ 

zašeptal Del Billymu do ucha a odešel z velkého domu. 

Na  pokraji  zoufalství  opatrně  vystoupil  po  neviditelných 

schodech  k  Brisen-ballas.  Hledal  Ardaze,  který  jediný  by  mohl 

porozumět jeho starostem. 

Čaroděj však nebyl nikde k nalezení. 

Del  se  tedy  šel  projít  pod  jasnou,  hvězdnou  oblohou  poslední 

zimní  noci.  Nemohl  popírat  pravou  podstatu  svých  obav  a  pocitů, 

nemohl  uniknout  před  tím,  kým  je,  vzoru  chování,  vštípeného  do 

jeho srdce a duše během let dospívání v nepoměrně odlišném světě. 
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Zatímco  se  zcela  bezcílně  potloukal  elfím  údolím,  vrátil  se  v 

myšlenkách  do  doby  před  staletími  a  znovu  pohlížel  na  úžasnou 

cestu, jež ho dovedla na toto zvláštní místo, křivolakou cestu, na níž 

vyměnil  technologii  za  magii,  pragmatismus  za  mystiku,  vědu  za 

duchovnost. 

Vskutku úžasná pouť! Přál si jen, aby ho byla zavedla na lepší 

místo v jeho nitru… 
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 1 

 Plavba 

Unicorn1  ladně  klouzal  hlubinou,  lehce  jako  plachtící  orel. 

Nebyl  však  lovec,  nýbrž  mírová  loď,  chlouba  NUSET  –  Státního 

podmořského výzkumného týmu – mořského protějšku NASA, jenž 

začal  být  brzy  po  příchodu  druhého  tisíciletí  dotován  vládou  více. 

Katastrofa na vesmírné stanici, při níž přišlo o život sedm astronautů 

a  byly  ztraceny  raketoplán  a  stanice  v  hodnotě  několika  miliard 

dolarů, podstatně snížila rozpočet NASA a umenšila národní nadšení 

pro vesmírný výzkum. 

Vědci  však  snadno  získali  veřejnost  pro  výzkum  oceánu, 

poslední  obrovskou  neprobádanou  oblast  planety,  zvláště  po  dalším 

katastrofálním  roce,  v  němž  došlo  k  jevu  El  Nino,  kdy  teplé  vody 

Pacifiku  vyvolaly  dlouhou  řadu  zničujících  bouří,  valících  se 

Spojenými  státy.  Začínající  program  NUSET  se  tudíž  u  veřejnosti 

setkal s příznivými ohlasy. 

Výsledkem byl Unicorn. Každý člen NUSET na něj pohlížel s 

uspokojením  a  pocitem  hlubokého  respektu,  poněvadž  tato  ponorka 

představovala  současnou  technologickou  špičku.  Navíc  uprostřed 

stálé  hrozby  technologické  zkázy  se  Unicorn,  podle  legendy  o  jeho 

mýtickém  jmenovci,  stal  symbolem  naděje  lidstva  na  budoucnost. 

Organizace  NUSET  se  otevřeně  a  upřímně  hlásila  k  mírovému 

využití vědy. Každý stát, přátelský či nepřátelský, se mohl za mírný 

poplatek  připojit  a  sdílet  bohatství  informací,  který  měl  projekt 

nashromáždit.  Opravdu  každý  stát.  A  v  tom,  více  než  v  čem  jiném, 

spočívala skutečná výhra Unicornu. 

Více než pět mil hloubky  nyní dělilo tento zářný příklad nové 

generace  ponorek  od  sluncem  zalité  hladiny.  Tady  dole  bylo  vše 

temné  a  tiché,  vyjma  slabého  hučení  lodních  turbín  a  zvuků  trup 

chránícího  hydraulického  systému,  který  odrážel  obrovský  tlak 



1 Jednorožec 
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oceánu.  Silné  světlomety  ponorky  vykrajovaly  do  temných  vod 

široký  pás  světla,  jak  osamělý  vyslanec  civilizace  křižoval  hlubiny 

Atlantiku. 

Předtím  na  hladině  se  ponorka  jen  znepokojivě  kolébala  a 

každé vzedmutí moře hrozilo jejím převržením, ale obklopena vodou 

plula snadno a rychle.  Zde měl být její domov, tak byla vyrobena – 

elegantní  a  rychlá.  Ale  navzdory  detailním  a  téměř  dokonalým 

plánům, zůstávala v moři cizinkou. 

Skelně  lesklá  hladina  se  rozjiskřila  zářivými  odrazy  ranního 

světla, ale tyto hlubiny znaly pouze noc. Tak začal Unicornu třicátý 

druhý  den  mimo  Woods  Hole  a  první  den,  kdy  nebyl  svědkem 

svítání. Potopil se ještě za tmy. Vzdálil se od zvědavé ruské rybářské 

lodi,  od  hluku  vrtule  soukromého,  pravděpodobně  kubánského 

výzvědného  letadla,  od  rachotu  ohromných  listů  rotorů  helikoptér 

námořnictva,  od  lomozu  světa  strojů,  klesl  hlouběji,  než  dosáhly 

sluneční paprsky, hlouběji, než se odvažovaly plavat ryby. 

Jeff  DelGiudice  si  lehl  na  vzpěračskou  lavičku  a  sevřel 

kovovou  tyč  činky.  „Pět  mil  nahoru  a  tisíc  napříč,“  zamumlal. 

Myšlenky  ho  nevyhnutelně  zanesly  zpět  do  Woods  Hole  a  na  Mys 

Cod  k  ženě,  již  tam  zanechal.  Znovu,  jako  vždy,  se  přistihl,  jak 

přehodnocuje  svůj  vztah  s  Debby  a  snaží  se  porozumět  svým 

nerozhodným  citům.  Hluboce  ji  miloval,  to  si  otevřeně  přiznal.  A 

přece,  ačkoliv  si  to  nerad  připouštěl,  jejich  láska  nebyla  vášnivě 

toužící,  jak  o  tom  kdysi  sníval.  Jednoduše  mezi  nimi  nebylo  to 

zvláštní  jiskření,  které  by  prosvětlilo  i  ty  nejtemnější  nálady.  Byl 

však smířený pragmatik a nebyl si jistý, zda něco takového vůbec je. 

Předpokládal, že on a Debby jsou tak spokojeni, jak jen mohou být, 

neboť drobné, leč neustálé tlaky okolního světa a mírné bolesti hlavy 

otupily  jeho  schopnost  doufat.  Popravdě  řečeno,  Del  pochyboval  o 

existenci  ideální  romantické  lásky.  Považoval  ji  za  látku  hodnou 

básníkova pera, a ne za realitu. 

A přesto, navzdory své pragmatické spokojenosti, opět utekl. 

Ale i tento útěk byl jen lží a chabou ochranou před hlubokým 

vnitřním zármutkem. Nikdy se nenaučil radovat ze života, z všedních 

dojmů  a  zážitků,  což  bylo,  více  než  sama  Debby,  pravou  příčinou 

jeho  frustrace.  Del  bezděčně  pociťoval  vnitřní  prázdnotu  dožadující 
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se  naplnění,  ale  jeho  materialistický  a  zuřivě  soutěživý  svět  mu 

žádnou útěchu neskýtal. 

„Zvedni to, zvedni,“ opakoval si Del stále dokola. Nepomáhalo 

to.  Pokaždé  když  hydraulický  systém  způsobil  hluk,  narušil  jeho 

koncentraci  a  on  začal  myslet  na  Debby  a  pochybnosti,  jež  ho 

pronásledovaly. S pocitem marnosti sundal ruce z činky. 

Nahoře  na  velitelském  můstku  hnědé  oči  navigátora  Billyho 

Shanka  napjatě  studovaly  přístroje.  „Bude  to  každou  chvíli, 

kapitáne,“ řekl hlasem přiostřeným vzrušením. 

„Přepněte signál z obrazovky na ostatní monitory na lodi,“ řekl 

obrovský,  mračící  se  kapitán  Mitchell.  Hlas  a  tvář  měl  klidné,  ale 

byla to jen maska, jak prozrazoval neklidný jas v jeho očích. 

Poplach  vypukl,  právě  když  Del  konečně  začal  zvedat  činku. 

Ta dopadla zpět na stojan a on, s hlavou plnou zmatených myšlenek, 

vyrazil z místnosti. Vyřítil se na chodbu a srazil se s jedním z členů 

posádky. Jeho panika se změnila v rozpaky, když před sebou uviděl 

chladicí box s pivem. 

„Pokračujte,“ řekl Del, netrpělivě mávaje rukama, jako by měl 

od začátku o všem jasný přehled. 

„Koukněte na ty nohy!“ uslyšel zpoza boxu hlas Raye Corbina, 

zástupce velitele Unicornu. 

„Rayi,“  odpověděl  Del,  sleduje  loudavě  se  blížícího  přítele, 

jehož si jako jediného Mitchell osobně vybral do posádky. 

Delovi  neušla  ironie  té  skutečnosti,  neboť  Mitchell  a  Corbin 

byli  každý  z  docela  jiného  těsta.  Prudkost,  typická  pro  Mitchella, 

rozhodně  nepatřila  k  hlavním  povahovým  rysům  Raye  Corbina  – 

posádka  mu  dokonce  přezdívala  „tichošlápek“  Ray.  Přesto  všichni 

Mitchellův  výběr  chápali.  Tichý,  skromný  první  důstojník  ve 

skutečnosti  zaručoval  kapitánovi  nezpochybnitelnou  dominantní 

pozici. 



Nebo  snad  ne?  Del  o  tom  často  přemýšlel.  Ray  Corbin  by 

doopravdy Mitchellovi otevřeně neodporoval, slovní potyčky nebyly 

jeho styl. Byl však důstojníkem, jenž chápe potřeby lidí kolem sebe, 

a  uvědomoval  si  tlak,  kterému  mohl  tyran  jako  Mitchell  posádku 

vystavit.  Pro  Dela  byl  jako  pan  Roberts  jejich  ponorky,  hrající  na 
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ostří nože s Jimmym Cagneym.2 A Delova role v tomto scénáři? Znal 

ji moc dobře, věděl, proč Ray zatahal za pár nitek, aby ho dostal do 

projektu.  Corbin  potřeboval  protiváhu  Mitchellovy  dominance, 

nějaký  vypouštěcí  ventil  nevyhnutelného  napětí,  a  našel  jej  v  muži, 

kterého mu doporučil jeho starý kapitán. 

Corbinovou tajnou zbraní byl Jeff DelGiudice. 

„Jdeš na příď?“ zeptal se Corbin. 

„Myslíš, že bych si to nechal ujít?“ odvětil Del. „Nejspíš to je 

jediné  vzrušení,  co  v  téhle  bečce  za  těch  příštích  osm  měsíců 

zažijeme.“ 

„Chceš  vzrušení?“  prohodil  Corbin  s  širokým  úsměvem.  „Jen 

počkej,  až  Mitchell  uvidí  svého  poddůstojníka  na  můstku  ve 

sportovních šortkách.“ 

Del  se  jeho  úsměvu  vůbec  nedivil,  i  on  si  snadno  dokázal 

představit scénu na můstku a kapitánův obličej rudý vzteky. 

„Ale máš fakt hezké nohy,“ zakončil Ray. 

„Pro  jednou  se  nezblázní,“  řekl  Del  nepřesvědčivě.  „Kromě 

toho jde o úkol námořnictva.“ 

„Myslíš  jako  ty  nohy?“  vtipkoval  Corbin,  jak  postupoval 

chodbou. 

Když  vstoupili  do  řídicí  místnosti,  měli  oba  v  rukou 

umělohmotné kelímky s pivem. Byla zde přítomna většina personálu 

a několik členů posádky – všichni s kelímky piva – a napjatě zírali na 

obrazovku.  Mitchell  seděl  ve  svém  křesle,  v  jedné  obrovské  tlapě 

svíral mikrofon a v druhé pivo. 

„Vypadá  jako  chladnička  s  hlavou,“  pravil  Del,  když  pohlédl 

na  hranatou  postavu  kapitána.  Mitchell  věnoval  svým  dvěma 

důstojníkům  letmý  pohled,  ale  hned  zase  obrátil  pozornost  na 

obrazovku. 

Delovi  se  rázem  dýchalo  snadněji,  když  jeho  oděv  zůstal 

zjevně nepovšimnut. 

Náhle se obrazovka rozzářila, jak se světlo reflektorů odrazilo 

ode dna oceánu. Stlačená masa bláta a kamení, po staletí pohřbena a 



2 Viz americký film z námořního prostředí z období 2. světové války (Mister 

Roberts) natočený roku 1955 s Henry Fondou v roli pana Robertse a Jimmym 

Cagneym jako kapitánem. 
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zapomenuta  pod  nepředstavitelným  množstvím  tun  vody,  nabízela 

umělci  jenom  málo  inspirace,  ale  mužům  z  Unicornu  připadal  ten 

pohled vskutku velkolepý. 

Mitchell  nasadil  dost  vzácný  úsměv  a  poklepal  na  mikrofon. 

„Nejhlubší místo Atlantiku, pánové,“ pronesl a pozvedl sklenici piva 

Old Milwaukee k přípitku. „Na dno příkopu Milwaukee.“ 

Po  krátkém  usrknutí  se  jeho  věčně  zachmuřená  nálada  vrátila. 

„Ponorka je celá vaše, pane Corbine,“ řekl, když zamířil ke dveřím. 

„A zbavte se toho piva. Všeho.“ 

Corbin  bezmocně  pokrčil  rameny  směrem  ke  zklamané 

posádce  a  přistoupil  k  jednomu  z  námořníků,  aby  začal  sbírat  pití. 

Del  byl  napjatý  stejně  jako  každý  na  palubě,  že  konečně  dokončí 

úkol,  na  který  se  měsíce  připravovali,  ale  pěti  vteřinový  přípitek  a 

srkání piva nebyla oslava podle jeho představ. „Vážně odvaz,“ reptal, 

mylně se domnívaje, že kapitán je z doslechu. 

Lidé  v  místnosti  okamžitě  ztichli,  když  se  ve  dveřích  náhle 

objevila  Mitchellova  nakrátko  ostříhaná  hlava,  a  statný  kapitán  si 

Dela dlouhou, velmi dlouhou chvíli prohlížel. 

„Pane  DelGiudicei,“  začal  provokativně  klidným  hlasem. 

„Jelikož  se  vám  tato  oslava  zdála  nepřiměřená,  zvu  vás  za  deset 

minut k sobě do kajuty na soukromou oslavu.“ Jeho široký úsměv se 

změnil v ošklivý úšklebek. „A buďte v uniformě!“ 

Del  si  bezmocně  povzdechl,  když  k  němu  přistoupil  Corbin  a 

poplácal ho po rameni. „Tvé nohy se mu asi nelíbily.“ 

Billy Shank se kousl do rtu a snažil se nevyprsknout smíchy. 



Minuly  dva  dny  bez  zvláštních  událostí,  kdy  se  Unicorn  líně 

vlekl  podél  dna  Atlantiku.  Po  osmačtyřicet  hodin  se  na  monitorech 

neukázalo  nic  než  kameny  a  ploché  dno.  Del  si  připadal  jako 

postavička  z  kresleného  filmu,  která  znovu  a  znovu  probíhá  tou 

samou  scénou  na  pozadí.  Většinu  času  teď  trávil  na  můstku 

mimořádnými  službami,  uloženými  na  osobní  žádost  kapitána 

Mitchella. Za dobré chování, předpokládal. 

Pracovali  s  ním  ještě  další  tři  námořníci,  Jonson,  Camarillo  a 

Billy Shank, ale vykonávali povinnosti disciplinovaně a nedělali moc 

pro to, aby si ukrátili nudu při dlouhé službě bez vzrušení. 
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Konečně nějaký milosrdný hlas zaplašil pocit osamění. 

„Neuvěřitelné,“ mumlal Billy Shank, „pojďte se podívat.“ 

Sotvaže  však  Del  vstal  z  křesla,  vyšlo  z  Camarillova  sonaru 

hlasité zarachocení a všichni se překvapeně otočili. 

Camarillova  tvář  byla  znetvořena  hrůzou  a  šokem.  Nebyl  s  to 

jejich tázavým pohledům odpovědět. Bez mrknutí oka se svezl tváří 

k zemi a ani nenatáhl ruce, aby zbrzdil pád. 

Tři  muži  se  vrhli  k  němu.  „Vrať  se  na  místo!“  křikl  Del  na 

Billyho. „Zastav loď! A sežeňte kapitána a doktora!“ 

Když  Del  obrátil  Camarillovo  tělo,  opětovaly  mu  pohled  jen 

bezvýrazné,  nevidoucí  oči.  Sundal  mu  sluchátka  a  uviděl,  že  potah 

jednoho  reproduktoru  je  roztržený  a  potřísněný  krví,  která  se 

Camarillovi  stále  řinula  z  uší.  Del  a  Jonson  už  na  nic  nečekali. 

Jonson rytmicky  stlačoval Camarillovi hrudník,  Del prováděl umělé 

dýchání. 

Po  malé  chvíli  přiběhli  Ray  Corbin  a  doktor  „Doc“  Brady, 

následováni  Mitchellem  a  fyzikem  Martinem  Reinheiserem, 

civilistou,  jenž  získal  pochybnou  výsadu  Mitchellovy  pravé  ruky. 

Doběhli  k  DelGiudiceovi,  který  se  nyní  zuřivě  snažil  přivést  tělo  k 

životu. 

„Mám ho,“ řekl doktor Brady Delovi. 

„Je  mrtvý,“  zašeptal  Del,  když  vstal.  Cítil  svůj  vlastní  tep, 

zatímco bezmocně přihlížel. 

„Co se stalo?“ dožadoval se Mitchell. 

Odpověděl  mu  Billy  Shank  z  opačného  konce  místnosti. 

„Ukazatele  na  mém  panelu  začaly  vyskakovat  nad  maximální 

hodnoty, a to mají strop vysoko nad jakýmikoliv čísly, co jsme kdy 

čekali, že naměříme. Nikdy jsem nic takového neviděl. Pak byl slyšet 

velký hluk a Camarillo upadl.“ 

Mitchell  nazlobeně  hleděl  na  Dela,  který  nebyl  schopen  čelit 

kapitánovu obviňujícímu pohledu. Byl nyní příliš zranitelný, než aby 

se s ním přel. I když to nebyla jeho chyba, faktem zůstávalo, že měl v 

tu dobu velení. 

Když  Del  svěsil  hlavu,  Mitchell,  jistý  si  vítězstvím,  se  obrátil 

na Reinheisera. „Co to mohlo být?“ 
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Reinheiser  zafuněl  nad  tak  nemožným  dotazem.  „Myslím,  že 

bych  měl  napřed  vyhodnotit  údaje,  než  učiním  nějaký  předběžný 

závěr.“ 

Doktor Brady zavrtěl hlavou a zatlačil Camarillovi oči. Mrtvý 

člen  posádky.  Mitchell  zuřil  při  pomyšlení,  jaký  dopad  to  bude  mít 

na jeho kariéru. „Vyhlaste pohotovost!“ zakřičel. „A podejte hlášení 

o škodách!“ Spěchal do bezpečí svého velitelského křesla, ještě více 

rozzlobený, že má málo obětí, na nichž by si vylil zlost. 

Během  okamžiku  se  rozezvučela  siréna  a  posádka  začala 

pobíhat,  ale  ani  vzniklé  pozdvižení  nedokázalo  zmírnit  Mitchellovu 

netrpělivost. 

„Z  ostatních  částí  lodi  nejsou  hlášena  žádná  poškození  ani 

zranění, pane,“ zavolal Jonson. 

Mitchell se krátce podíval na Dela. 

„Pouze  jeden  reproduktor  je  poškozen,“  vysvětloval  nižší 

důstojník. „Ale ten opravíme.“ 

„Také zde pouze drobné škody,“ hlásil Billy Shank. 

Martin  Reinheiser  porovnával  u  terminálu  v  rohu  místnosti 

záznamy  se  souřadnicovou  sítí.  „Myslím,  že  rušení  přišlo  zprava, 

přibližně  odsud,“  řekl,  přesouvaje  kurzor  myši  na  bod  v  mřížce,  a 

kliknul, aby se označená oblast zvětšila přes celou obrazovku. 

„Asi čtvrt míle přímo před námi.“ 

„Dostaňte  nás  tam,  ale  pomalu,“  nařídil  Mitchell  úsečně 

Billymu. „Chci s jistotou vědět, co zabilo člena mé posádky.“ 

Del  sledoval  hlavní  obrazovku  a  nyní  vnímal  pruh  světla 

vrhaný  reflektory  jako  nevítaného  vetřelce  v  této  tajemné  a  náhle 

nepřátelské temnotě. Míříme rovnou do něčeho, co zabilo Camarilla 

na  vzdálenost  čtvrt  míle,  pomyslel  si,  a  nebyl  sám,  koho  tato 

skutečnost znepokojovala. 

Billyho kontrolní ukazatele varovně zablikaly. 

„Kapitáne…“ začal Billy, hlas mu však dočista odumřel, když 

si  všiml  ohromeného  výrazu  na  okolních  tvářích.  Podíval  se  na 

hlavní obrazovku a na kapitánovo mávnutí zastavil ponorku. 

Temnota.  Světelný  kužel  se  zařízl  dolů  a  náhle  zmizel.  Světlo 

se neodrazilo zpět, jednoduše se ztratilo. 

„Co je to?“ zeptal se Mitchell. 
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„Že  by  jeskyně?“  vznesl  Reinheiser  řečnickou  otázku,  na 

kterou jistě nečekal od mužů kolem odpověď. 

„Moje  ukazatele  zase  skáčou,“  vykřikl  Billy,  ale  zdálo  se,  že 

ostatní si ho nevšímají. 

„Musíme  se  dostat  blíž,“  prohlásil  Reinheiser,  nevědomky  se 

opíraje o obrazovku. 

„Plujte dovnitř,“ nařídil Mitchell rozhodně. 

„Ale  pane,“  odvětil  Billy,  „moje  přístroje  nefungují.  Budu 

muset navádět loď ručně.“ 

„Tak to udělejte dobře a pomalu,“ řekl Mitchell. „DelGiudicei, 

už jste opravil ten reproduktor?“ 

„Ano, pane.“ 

„Sežeňte náhradu za Camarilla.“ 

„Já to vezmu,“ nabídl se Del v naději, že za tak odvážný čin k 

němu  Mitchell  pocítí,  i  když  neochotně,  určitý  respekt.  Energicky, 

náhle již ne tak přesvědčený o správnosti své nabídky, si nasadil na 

hlavu sluchátka. 

Ponorka  se  pohnula  vpřed.  Světlo  stále  nemohlo  proniknout 

prázdnotou před nimi. Sonar vysílal z ponorky signály, ale i ty byly 

pohlceny temnotou a již se nevrátily. 

„Musíme od toho být asi tak dvacet stop,“ řekl Billy nervózně. 

„Nevím, jak moc se ještě mohu přiblížit.“ 

„Tak zastavte,“ řekl Mitchell. Obrátil se na Dela. „Zachytil jste 

něco?“ 

„Nic,“ odpověděl Del. „Zdá se, že přístroje jsou v pořádku, ale 

nedostávám vůbec žádné signály.“ 

„K čertu!“ zavrčel Mitchell tiše. 

„Měli  bychom  vycouvat  a  prostudovat  situaci,“  navrhl  Ray 

Corbin. „Nevíme, před čím tu stojíme.“ 

„To  zní  rozumně,“  souhlasil  Reinheiser,  jenž  si  uvědomil 

marnost  vizuálního  zkoumání  bez  doplňujících  informací  z  jejich 

přístrojů.  Při  řeči  zadal  příkaz  do  počítače,  jenomže  systém 

nedostával  od  vnějších  senzorů  dostatek  dat,  aby  poskytl  nějaké 

odpovědi. 

Mitchell zavřel oči a rukama si protřel tvář. „Zvedněte to o sto 

stop.“ 
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Del si slyšitelně oddechl úlevou. 

„Pane  Corbine,“  pokračoval  Mitchell,  „nechejte  všechno 

zkontrolovat a co nejdříve mi přineste úplnou zprávu.“ Pak se obrátil 

na Reinheisera. „Velice rád bych znal váš závěr, jakmile budete mít 

příležitost podrobně prostudovat všechny údaje.“ 

A tak se Unicom vznášel ve věčné tmě, pouhých čtyřicet yardů 

nad  nevysvětlitelnou  nicotou.  Na  hladině  zatím  nespoutanou  silou 

zuřila bouře, ale to muži z Unicornu nemohli vědět. 

Ještě ne. 

Ani  ne  za  hodinu  byl  stav  pohotovosti  zrušen.  Del  se  znovu 

ujal  řízení  lodi,  když  Mitchell  a  Corbin  odešli  na  poradu  s  vědci. 

Většina  posádky  se  odebrala  do  svých  kajut,  kde  si  vyměňovala 

novinky  a  snažila  se  využít  na  nějakou  dobu  zřejmě  poslední 

příležitosti k odpočinku. 

„Ukazatele se zase chovají divně,“ řekl Billy Delovi po nějaké 

chvíli  neformálním  tónem,  jenž  svědčil  o  jejich  přátelství.  Jakožto 

jediný černoch na palubě se Billy svou váhavostí připravil o možnost 

mít zde víc přátel. Slyšel tiché narážky na „černé alibi“ NUSET. Tato 

zákeřná  myšlenka  často  napadla  i  jeho.  Del  o  tom  věděl  své  a  jeho 

upřímnost přinášela Billymu velkou útěchu. 

„Chová  se  to,  jako  by  se  nad  námi  něco  dělo,“  vysvětloval 

Billy, když se Del přiblížil. Ručičky přístrojů povyskočily a v mřížce 

terénu se na vteřinu objevil bod a zase zmizel. „Vidíš? Už zase!“ 

„Můžeme se na to podívat?“ 

„Uvidíme.“  Billy  kliknul  na  ikonu  kamery  a  pak  táhl  myší  na 

označený  bod  v  mřížce.  Hlavní  obrazovka  potemněla,  jak  kamera 

přestala zabírat prostor osvětlovaný předním reflektorem. 

„To  by  mělo  stačit,“  řekl  Billy  a  přesunul  kurzor  na  ikonu 

reflektorů.  „A  teď,  jestli  se  mi  podaří  posvítit  tam  nahoru…“  Když 

začal pohybovat myší, přetnul obrazovku jasný oblouk a zanechal po 

sobě  oslňující  stopu.  Námořník  McKinney,  jenž  pracoval  u  sonaru, 

vykřikl a mrštil praskající sluchátka na podlahu. Obrazovka se znovu 

rozzářila. 

„Ježíši, vypadá to jako bouřka!“ zvolal Jonson. 

„Taky tak zní,“ dodal McKinney a mnul si uši. 
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„No jo, ale pod vodou?“ pochyboval Billy. Bezvýrazně pohlédl 

na Dela. „Myslím, že bys měl raději dojít pro kapitána.“ 

Než však Del stačil cokoliv udělat, světla, obrazovka, dokonce 

i  reaktor  přestaly  fungovat.  V  tichu  a  tmě  se  hromadila  hrůza,  jež 

každého na palubě zachvátila vědomím, že jsou naprosto bezmocní, a 

jistotou, že se stane něco hrozného. 

Bouře udeřila. Vrazila doprostřed lodi, kde se nacházely kajuty 

posádky,  a  hrubá  síla  jejího  útoku  se  vysmívala  důmyslnosti 

Unicornu.  Ocelová  konstrukce  a  hydraulický  systém,  které  odolaly 

tlaku tří tisíc stop vody, se tváří v tvář té síle prohnuly jako guma. Do 

ponorky  bušil  jeden  blesk  za  druhým  a  sežehával  její  plášť.  Divoké 

proudy vody nelítostně zkroutily trup lodi a s neochabující zuřivostí 

trhaly svařené kovové švy. 

A  dírami  proudila  dovnitř  smrt,  nedbajíc  křiku  a  proseb  k 

záhubě odsouzené posádky. 

Otlučený,  ale  stále  při  vědomí,  se  Del  zoufale  držel  k  palubě 

přimontovaného  křesla.  Hlava  se  mu  točila,  jak  se  ponorka  znovu  a 

znovu převracela. Jeho zděšení vzrostlo, když ucítil, že nezadržitelně 

padají ke dnu, do chřtánu té odporné temnoty, jež vzdorovala vpádu 

světla  a  zvuku.  Přitáhl  ruce  k  opěradlu  křesla,  jehož  hmatatelný 

materiál  byl  jeho  jediným  spojením  s  realitou.  Kov  zasténal  na 

protest proti prudkému otřesu, jak ponorka prorazila temnou bariéru. 

Jeff DelGiudice ztratil vědomí. 
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 2 

 Tajemství za temnotou 

Když  Billy  Shank  otevřel  oči,  spatřil  surrealistický  obraz 

zkázy.  Ve  vzduchu  se  vznášela  mlžná,  od  poplašného  světla 

načervenalá clona páry a kouře, jež zkreslila jeho vnímání známého 

prostředí. Poznal Dela, jenž ležel tváří k zemi roztažený na podlaze a 

jemuž  se  nějak  podařilo  udržet  paži  obemknutou  kolem  opěradla 

kapitánova  křesla.  Billy  fascinovaně  hleděl,  jak  zpod  Delova  těla 

vytéká tmavá tekutina a razí si cestu ke zdi. 

„Hlášení?“  slyšel  se  zašeptat  a  pak  se  znovu  podíval  na  tu 

tekutinu  a  uvažoval,  jestli  ten  černý  odstín  není  jen  dalším  trikem 

světla. 

Možná byla červená – jako krev. 

Poznání,  že  mu  Del  umírá  před  očima,  Billyho  probralo  z 

omámení, ale když se pokusil posadit, zjistil, že na něj spadl nosník a 

přišpendlil  mu  ramena  k  zemi.  Zabojoval  ze  všech  sil,  jenomže 

neměl se jak zapřít, aby nosník odstrčil. „Sakra!“ zařval a zvedl oči k 

nelítostnému bohu. „Ty bys mě nechal dívat, jak umře?“ Nevšímaje 

si bolesti, když mu kov vyřízl přes ramena hluboký šrám, se divoce 

zakroutil a zazmítal. 

Potom  mu  nos  naplnil  odporně  nasládlý  zápach,  dožadující  se 

jeho  okamžité  pozornosti.  Znovu  se  zavrtěl  a  koutkem  oka  uviděl 

ležet na zkratovaném elektrickém panelu ohořelé tělo. 

McKinney. 

„Jonsone!“ zavolal Billy horečně. 

Žádná  odpověď.  Billy  se  rozhlédl  po  místnosti,  mžoural,  aby 

viděl  přes  páru,  kouř  a  slzy  v  tmavých  očích,  a  pátral  po  někom  z 

ostatních  členů  posádky.  Něco  uviděl,  zřejmě  nohu,  trčící  zpod 

převrženého  počítačového  terminálu.  Ano,  byla  to  noha.  Billymu 

uniklo ze rtů zasténání, když si představil Jonsonovo tělo rozplácnuté 

pod těžkou skříní. 
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„To je konec,“ řekl tiše. Pak položil hlavu na zem a zavřel oči. 

Podlehl bolesti a únavě, která otupovala všechny jeho smysly. 

Přemýšlel, jaká bude smrt. 

Omráčený  Billy  nebyl  s  to  sledovat  čas.  Upadl  do  delíria  a 

nemohl nijak reagovat, když se rozletěly dveře a  dovnitř se vehnaly 

čtyři duchům podobné postavy. Byli to poslové, kteří ho měli odvést 

do říše smrti? 

Nikdy  dřív  si  nepomyslel,  že  by  mu  Mitchellovo  hulákání 

mohlo přinést útěchu. 

„Co  se,  sakra,  stalo?!“  ječel  kapitán.  Přehnal  se  přes 

nakloněnou  místnost  k  palubnímu  telefonu,  zjevně  si  nevšímaje 

zraněných mužů. 

Doktor  Brady  nezaváhal,  když  spatřil,  jak  z  Dela  uniká  život. 

Utrhl  si  z  košile  provizorní  obvaz  a  vrhl  se  na  kolena,  aby  zastavil 

krvácení. 

„Tenhle  už  je  v  pánu,“  řekl  Reinheiser,  když  nakoukl  pod 

počítačovou skříň na Jonsonovo rozmačkané tělo. „A myslím, že tam 

ten  už  to  taky  nerozchodí,“  dodal  tvrdě  a  ukázal  na  McKinneyovu 

doutnající mrtvolu. 

„Ošklivá  rána,“  zabručel  Brady  s  mrknutím  a  uklidňujícím 

úsměvem.  Přitlačil  cár  košile  Delovi  na  krk  a  pomohl  zraněnému 

posadit se. „Asi by to chtělo podvázat žíly.“ 

Del však doktora sotva slyšel; oči upíral na Billyho. 

Ray  Corbin  si  toho  soustředěného  pohledu  všiml.  „Bude  v 

pořádku,“ ujistil Dela, když odsunul ohnutý nosník stranou. Billy se 

pohnul,  že  vstane,  ale  Corbin  ho  přidržel  vleže.  „Odpočiňte  si. 

Doktor bude hned u vás.“ 

Mitchell  upíral  prázdný  pohled  na  nefunkční  kontrolní  panel, 

na  tmavé  obrazovky,  na  nichž  neblikal  už  ani  kurzor.  „Zasáhlo  nás 

něco  velkého,“  vrčel.  „A  my  vůbec  nic  neudělali.  Prostě  jsme  to 

přijali!“ Kopl do vedle se povalujícího kusu trosek. „Někdo tady, ten, 

co  měl  velení,  nic  neudělal!“  Mitchell  samozřejmě  musel  vědět, 

stejně  jako  všichni  ostatní,  že  tomu,  co  se  stalo,  se  nedalo  nijak 

zabránit a že při tak rychlé a celkové destrukci nikdo nemohl změnit 

kurz. 
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Ale Del Mitchella znal a bylo mu jasné, že potřebuje obětního 

beránka,  někoho,  koho  by  mohl  obvinit  a  zbavit  se  tak  vlastního 

pocitu  zranitelnosti.  Jestli  to  nebyla  ničí  chyba,  pak  by  se  to  mohlo 

klidně stát i Mitchellovi, ale jestli nějak selhal Del… 

Mitchell  se  otočil  a  vrhl  se  k  Delovi.  Corbin  a  Brady  však 

viděli  stejně  jako  Del  předem,  k  čemu  se  schyluje,  a  snadno  ho 

zadrželi. 

„Nic jste neudělal!“ křičel Mitchell zpoza zdi dvou mužů. „Ani 

jedinou proklatou věc!“ 

„Nedalo  se  nic  dělat,“  odsekl  Del,  ale  předtím  to  musel  sam 

sobě  několikrát  opakovat  jako  litanii  proti  vině,  kterou  na  něj 

Mitchell právě svalil. 

„Nechte  toho!  Poslouchejte!“  zařval  Reinheiser  a  ostatní 

ztichli, 

překvapení 

fyzikovým 

netypickým 

výbuchem. 

„Poslouchejte,“  zopakoval.  Po  několik  vteřin  bylo  jediným  zvukem 

občasné zavrzání sesedajícího kovu. 

„Nic neslyším,“ řekl doktor Brady. 

„Nic.  Vůbec  nic,“  zdůraznil  Reinheiser.  „Ani  hydraulický 

systém.“  Během  pár  okamžiků  jim  Reinheiserova  slova  došla. 

Všechny  je  zachvátila  hrůza  v  očekávání,  že  budou  okamžitě 

rozdrceni,  jako  kdyby  věřili,  že  smrt  trpělivě  vyčkává  s  posledním 

krutým úderem, až si oni plně uvědomí svůj konec. 

Ticho měl prolomit Reinheiser. 

„Proč  nejsme  mrtví?“  zeptal  se  a  vyslovil  tak  nahlas  otázku, 

která se honila hlavou všem. 

Zůstali zticha, snažíce se přijít na nějakou rozumnou odpověď. 

A jako kdyby nebyli již tak dost zmatení, najednou se rozžala světla, 

ručičky  ukazatelů  s  povyskočením  ožily,  dvojice  počítačů  pípla  a 

začala restartovat a, což bylo nejúžasnější, vrátilo se důvěrně známé 

hučení výkonných lodních turbín. Všichni muži současně nadskočili, 

když z palubního telefonu zapraskal roztřesený hlas. 

„Ahoj…  kdokoliv  mě  slyšíš,“  dovolával  se,  povážlivě 

balancuje  na  hranici  hysterie.  „Tady  Thompson.  Slyší  mě  někdo? 

Ach, bože, prosím, ať nejsem sám!“ 

Mitchell se rozběhl k telefonu. „Co se tam vzadu děje?“ 

„Kapitáne?“ vykřikl Thompson. 
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„Kde jste?“ 

„U  pomocného  zdroje  se  Sinclairem,“  přišla  odpověď.  „Je  na 

tom dost špatně. Myslím, že to ne –“ Hlas se zase vytratil. 

„Za mnou,“ zvolal doktor Brady a zamířil ke dveřím. 

„Ne!“  zakřičel  Thompson.  „Nemůžete!“  Doktor  se  obrátil 

zpátky  ke  svým  společníkům.  Všichni  byli  zmrazení  čirým 

zoufalstvím v tom zakvílení. 

Vyhlídka, že jeden z mužů jeho posádky, uznávané za nejlepší, 

která  kdy  byla  sestavena,  ztrácí  sebekontrolu,  Mitchella  hrozně 

rozzuřila. „Vyjadřujte se jasně!“ štěkl do mikrofonu. 

„Potopa,  pane,“  odpověděl  Thompson  sklesle.  „Všechno  mezi 

tělocvičnou a pomocným zdrojem je pod vodou. Pootevřete dveře do 

předních kajut a zaplavíte i příď.“ 

„Posádka!“ křičel Mitchell. „Co moje posádka?“ 

Thompsonova  nevyhnutelná  odpověď  se  Mitchellovi  zarazila 

do  srdce  jako  nůž.  „Mrtvá,  pane.  Všichni  jsou  mrtví  –  musejí  být  – 

kromě mě a Sinclaira a vás na přídi.“ 

Přeživší  si  opět  připomněli  beznadějnost  své  situace.  Osm 

mužů,  šest  na  můstku,  dva  v  zadní  části  ponorky  a  padesát  stop 

zaplavených místností mezi nimi. 

„Zdá se, že máme problém,“ plácl Corbin. 

Mitchell to však viděl jinak. Bral tuto situaci jako další výzvu, 

zřejmě  největší,  jaké  kdy  bude  čelit.  Celý  jeho  život,  od  městských 

ulic  přes  obchodní  loďstvo  až  po  pověření  námořnictva,  byl  jeden 

nepřetržitý boj. Udělal víc, než že jen přežil, stal se vůdcem. „Nechte 

si  to,  Corbine!“  zavrčel.  „Máme  práci.“  Ukázal  na  Billyho  a  Dela. 

„Chci, aby byli tihle dva zítra připraveni k práci.“ 

„To je nemo –“ začal doktor Brady. 

„Zítra!“  zařval  Mitchell.  „Udělejte  si  ošetřovnu  ze  zasedací 

místnosti.“  Obrátil  se  k  Reinheiserovi.  „Podívejte  se,  co  můžete 

udělat, abyste vyčistil vzduch.“ Podíval se na Corbina. „Vy a já dáme 

tuhle  místnost  znovu  do  pořádku.  Chci,  aby  ty  přední  obrazovky 

fungovaly co nejdřív.“ 

Mitchell  nezpomalil  tempo,  jak  se  rozjížděl.  „Thompsone,“ 

zavolal, „jak jste na tom?“ 
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„Jsem  trochu  otlučený,  pane.  Dost  ošklivě  jsem  si  vymkl 

zápěstí, ale můžu pracovat.“ Mluvil již trochu klidněji. 

„Tak  dejte  tu  zatracenou  strojovnu  do  pucu  a  vymáčkněte  z 

toho  tolik  šťávy,  co  jen  dokážete!“  rozkázal  Mitchell,  jenž  dodával 

svému  hlasu  náležitě  rozčilené  zabarvení,  aby  z  něj  byly  jasné  dvě 

věci:  že  důvěřuje  Thompsonově  zručnosti  a  že  jedině  jeho  činí 

zodpovědným za splnění úkolu. 

„Ano, pane!“ odpověděl Thompson nadšeně. 

Del  na  kapitána  nevěřícně  zíral.  Nenáviděl  ho,  ale  nemohl 

popřít  Mitchellovu  efektivnost  coby  velitele.  Pod  Mitchellovým 

velením  se  nikdo  neodvážil  vzdát.  Všichni  měli  co  na  práci  a  pro 

kapitánovy požadavky neměli čas starat se o následky jejich situace. 

O  několik  hodin  později  se  Del  neklidně  převaloval  na 

provizorním lůžku a ve snech oplakával bezpečí, které opustil. V tom 

vzdáleném  světě  Debby  oslavila  sedmdesáté  narozeniny,  obklopena 

vnoučaty, v místě zvaném protiletecký kryt. 



„Doktor říká, že se můžu vrátit k práci,“ oznámil Billy Delovi 

druhého dne. „Zrovna se chystám na můstek. Co ty?“ 

„Odpočívat  a  odpočívat,  alespoň  ještě  den,“  odvětil  Del  s 

prohnaným úsměvem a dal si ruce za hlavu. 

„Přijdu  se  na  tebe  podívat  později,“  řekl  Billy  a  Del  mu  přes 

svoji  předstíranou  spokojenost  záviděl.  Nečinné  vysedávání 

poskytovalo příliš mnoho času na dělání si starostí. 



„Nevím, co vám říct,“ řekl Corbin s rezignovaným pokrčením 

ramen,  neboť  skutečně  neměl  odpovědi  na  Mitchellovy  zjevné 

pochyby. „Zdá se, že to pracuje správně.“ 

„Jak můžeme být sto stop hluboko?“ vyštěkl Mitchell, ale přes 

jeho nadávání byla v jeho hlase patrná jiskřička naděje. 

„Ty přístroje měří tlak na palec dlouhou tyčinku, která vybihá z 

boku  trupu,“  vysvětloval  Martin  Reinheiser  mechanickým  tónem, 

jako  by  předčítal  z  knihy.  „Je  to  nový  návrh,  ne  zcela  vyzkoušený. 

Možná se ta tyčinka ulomila a přístroje to zmátlo a měří tlak na zbylý 

kousek a přepočítávají jej na celou předpokládanou délku. 
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Nebo  jsme  možná  na  nějakém  místě,  které  je  chráněné  před 

tlakem  hlubin  oceánu,“  dodal,  pátraje  ve  své  analytické  mysli  po 

všech možnostech. 

„Nesmysl,“ opáčil Corbin. 

„Jak hluboko bychom mohli být bez hydraulického systému?“ 

zeptal se Mitchell, nevšímaje si svého prvního důstojníka. 

„Asi sedm tisíc stop,“ odpověděl Billy ode dveří, kde se právě 

objevil. Muži se otočili k němu. „Hlásím se do služby, pane.“ 

„Kde  je  DelGiudice?“  dožadoval  se  Mitchell  s  kyselým 

výrazem  ve  tváři,  jako  by  pouhé  vyslovení  Delova  jména 

zanechávalo v ústech nepříjemnou pachuť. 

„Doktor  chce,  aby  si  ještě  jeden  den  odpočinul,“  vysvětloval 

Billy. 

„Vyřídím si to s tím hlupákem později,“ řekl potichu Mitchell. 

„Zprovozněte tu obrazovku, Shanku.“ 

Billy přistoupil k palubnímu telefonu, věda, že bude potřebovat 

pomoc  strojovny,  aby  vyzkoušel  hladinu  napájení  svých  panelů. 

„Thompsone,“ zavolal. 

Odmlka. 

„Volám strojovnu.“ 

Stále  ticho.  Mitchell  začal  mít  obavy  a  reagoval  s  typickou 

zuřivostí. Vytrhl mikrofon Billymu z ruky. „Thompsone!“ zařval. 

„Tady,  pane,“  ozval  se  rozechvělý  hlas  tónem,  jaký  zpočátku 

slyšeli včera. „Co se děje?“ dožadoval se Mitchell. 

„Sinclair  je  mrtvý,“  zamumlal  Thompson.  Muži  přijali  tu 

zprávu  stoicky.  Corbin  si  protřel  obličej,  aby  z  něj  smazal  jakékoli 

dotírající emoce, a Billy Shank si povzdechl. 

Náhle  Thompson  promluvil  vzdorným  hlasem.  „Jak  jsme 

hluboko?“ 

Mitchell  měl  zřídka  s  někým  soucit,  ale  litoval  toho  muže  na 

druhém konci telefonu, jenž byl sám polapen ve strojovně plné páry. 

„Nejsme si jistí,“ odpověděl klidně. „Ukazatel říká sto stop. Myslíme 

si, že je porouchaný.“ 

„To  pak  ten  můj  musí  být  taky,“  odvětil  Thompson  opět 

vzdorně. „Jdu ven. Brzo budu u vás.“ 

„Neblázněte!“ křikl Mitchell. „Jestli to ukazuje špatně –“ 
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„Zabije  mě  to,“  skočil  mu  Thompson  do  řeči  s  odevzdaným, 

téměř klidným smíchem. „Tak co?“ 

Mitchell  začal  odpovídat,  ale  jen  zavrtěl  hlavou,  neboť  se 

zdálo,  že  k  tomu  není  co  říct,  žádné  důvody,  aby  odmítl  mužovu 

volbu. 

„Jsem tu vzadu sám, bez jídla a vody,“ pokračoval Thompson. 

„Stejně  brzo  umřu.“  Zarazil  jakékoli  další  námitky  vypnutím 

mikrofonu. 

Stejně  se  žádné  námitky  nenabízely.  „Má  právo  si  vybrat,  jak 

zemře,“ prohlásil Ray Corbin. 

„Nezvládne to,“ zamumlal Reinheiser. 

„Pokud  ovšem  ukazatel  neukazuje  správně,“  odsekl  Billy, 

nemaje  ocenění  pro  fyzikův  zarytý  pesimismus  v  již  tak  bezútěšné 

situaci. 

S těžkým srdcem se vrátili zpět k práci, neschopni soustředit se 

na své úkoly, jak každý z nich, dokonce i Reinheiser, čekal a modlil 

se,  aby  se  Thompsonovi  podařilo  projít,  aby  ukazatel  měl  pravdu. 

Avšak  jak  minuty  míjely,  zdál  se  ten  zázrak  čím  dál  méně 

pravděpodobný, a nakonec se Reinheiser rozhodl zmírnit napětí. 

„Pánové,“  pronesl  s  obvyklou  formálností.  „Protože  námořník 

Thompson  dosud  nedorazil,  musíme  předpokládat,  že  je  mrtev. 

Soustřeďme  se  tedy  na  určené  úkoly  a  dejme  tuhle  loď  znovu 

dohromady.“ 

Corbin a Billy si vyměnili bezmocné pohledy. Ranila je ztráta 

dalšího  druha,  ale  opět  museli  zatlačit  své  city  hluboko  do  pozadí  a 

nepřipouštět si bolest. 

„Jak  to  vypadá  s  tou  obrazovkou?“  vyštěkl  Mitchell,  snaže  se 

všem připomenout jejich úkoly. 

„Dobře, pane,“ odvětil Billy. „Za pár minut bych to měl mít.“ 

Soustředil se na práci a  snažil se zapomenout, že právě zemřel jeho 

přítel a s ním zřejmě i jejich poslední naděje. 

„Bez  vnějších  reflektorů  toho  moc  neuvidíme,“  poznamenal 

Reinheiser. „Doufejme, že jsou stále funkční.“ 

„I  když  budou,  jediné,  co  uvidíme,  je  temná  voda  a  šedé 

kamení,“  zamumlal  si  Billy  pod  vousy  příliš  tiše,  než  aby  to  někdo 
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zaslechl.  Ale  i  on  doufal,  že  zařízení  bude  pracovat.  Alespoň  něco 

pak bude opravené. 

Billy znovu restartoval svůj počítač, pak poklepal na příslušné 

ikony,  hlavní  obrazovka  ostře  zapraskala  a  objevilo  se  na  ní  zrnění. 

Billy s nadávkami vstal, sáhl dozadu za panel a zakroutil konektorem 

za svým osobním monitorem. Na zlomek vteřiny se objevil obraz, a 

pak se vrátilo zrnění. 

„Viděli jste to?!“ vykřikl Corbin. 

„Nejsem  si  jistý,  co  jsem  viděl,“  zasupěl  Mitchell.  „Shanku, 

udělejte něco s tím zatraceným obrazem!“ 

„Snažím se,“ opáčil Billy, zmatený, co je tak rozrušilo. On na 

obrazovku neviděl. 

„Trup staré válečné lodi,“ řekl Reinheiser. 

„Ale viděli jste, v jakém je stavu?“ zvolal Corbin. „Vypadala, 

jako by se zrovna potopila!“ 

Obrazovka se několikrát zamihotala, obraz se znovu vyjasnil a 

čtveřice  mužů  zalapala  po  dechu  při  tom  záhadném  pohledu. 

Usazena  na  skalnatém  útesu,  méně  než  dvacet  yardů  před  nimi  se 

rýsovala stará fregata, podle nápisu na boku jménem USS Wasp. 

„Vysvětlete to,“ vyzval Mitchell Reinheisera. 

„Měli  bychom  přivést  Dela  –  totiž  pana  DelGiudice,  pane,“ 

navrhl Billy. „Vždycky četl knihy o historii námořnictva.“ 

„Jděte,“  řekl  Mitchell  a  Billy  odspěchal.  Po  chvíli  se  vrátil  s 

Delem a doktorem Bradym. 

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Mitchell. 

Delovi  chvíli  trvalo  najít  řeč.  „Wasp?“  řekl  nahlas,  snaže  se 

upamatovat. „To jméno mi zní povědomě.“ 

„Vypadá, že je z konce osmnáctého století,“ řekl Reinheiser. 

„Začátek  devatenáctého,  myslím,“  opravil  ho  Del.  „Řekl  bych 

vám  víc,  kdybych  se  mohl  dostat  do  své  kajuty.  Mám  pár  knížek  o 

starých lodích a –“ 

Nad nimi se ozvala rána. 

„To je vnější poklop,“ konstatoval Corbin. „Že by Thompson?“ 

Muži  obstoupili  žebřík  vedoucí  na  velitelskou  věž  a  Mitchell 

zavolal  palubním  telefonem  do  průlezu.  „Thompsone,  jste  to  vy?“ 

zeptal se přes silné praskání v reproduktoru. 
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Klika vnitřního poklopu se začala otáčet. 

„Raději  ať  to  je  Thompson,“  zamumlal  Billy  ponuře,  vrhl 

ostražitý  pohled  na  starou  loď  a  v  rukou  svíral  těžký  francouzský 

klíč. 

Když se vnitřní poklop  otevřel, natekla hned dovnitř voda a v 

otvoru se objevil pár bot z černé kůže. 

„Já to věděl!“ křikl Billy a sápal se po těch nohách. 

„Hej!“ uslyšeli seshora poplašený výkřik. 

Mitchell  ten  hlas  poznal  a  zadržel  Billyho,  zatímco  nohy  opět 

zmizely  v  průlezu.  Po  chvíli  přesouvání  strčil  Thompson  hlavu  do 

otvoru. 

„To jste všichni zešíleli nebo co?“ zeptal se vylekaných mužů 

dole.  Když  uviděl  doktora  Bradyho,  dodal:  „Něco  pro  vás  mám! 

Nebudete tomu věřit!“ A znovu zmizel v průlezu. 

Po dalším přesouvání se opět v otvoru objevily nohy. „Pomozte 

mi  s  tím  chlápkem,  je  celý  promáčený,“  řekl  Thompson.  Ohromení 

Mitchell a Brady mu bezděky pomohli s tělem dolů. Byl to třicátník, 

oblečený v šedém obleku s šosy a zlatými kapesními hodinkami. 

„Už  mu  chybí  jen  cylindr  a  hůl,“  zasmál  se  Corbin,  příliš 

ochromený  neskutečností  toho  všeho  a  příliš  uklidněný,  že  vidí 

Thompsona, než aby byl znepokojený. 

„To  měl  taky,“  řekl  Thompson.  Sjel  po  žebříku,  v  jedné  ruce 

maje hůl a na hlavě šedý cylindr. „No? Co tomu říkáte?“ 

„Vypadá to, jako by zemřel nedávno,“ řekl Corbin. 

„Jenom nepatrný stupeň rozkladu,“ souhlasil doktor Brady, ale 

jeho  pozornost  patřila  Thompsonovi  a  námořníkovu  vzrušenému 

chování. 

„Jako ten vrak,“ poznamenal Reinheiser. 

„Všichni vypadají takhle,“ posmíval se Thompson. 

„Jak  takhle?“  dožadoval  se  Mitchell,  nemaje  trpělivost  na 

Thompsonovy šprýmy. „A co vás, zatraceně, tak zdrželo?“ 

„Všechny  lodě  venku  jsou  jako  tamta,  pane,“  odpověděl 

Thompson.  „Musíte  pochopit,  že  jsem  se  musel  porozhlédnout 

kolem.“ 

„Ovšem,“ řekl doktor Brady uklidňujícím tónem. 
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„Zavřel  jsem  oči,  když  jsem  opustil  loď,“  vysvětloval 

Thompson.  „Vážně  jsem  čekal,  že  umřu.  Ale  ukazatele  jsou  v 

pořádku  a  tlak  nebyl  tak  hrozný.  Když  jsem  oči  otevřel,  první,  co 

jsem  uviděl,  byl  starý  škuner,  který  leží  hned  za  naší  zádí.  Tenhle 

chlap byl celý zapletený do lana na kotevním vratidle. Nemohl jsem 

tomu  uvěřit.  Začal  jsem  plavat  k  němu  a  všiml  jsem  si,  že  všude 

kolem jsou další lodě!“ 

„Jaká byla viditelnost?“ přerušil ho Reinheiser. 

„Docela  dobrá.  Nejmíň  pár  set  stop,“  odpověděl  Thompson. 

„Ani to jsem napřed nechápal. Myslel jsem, že je noc, a i kdyby byl 

jasný  den,  kolik  světla  by  proniklo  do  hloubky  sta  stop?  Takže, 

odkud se to světlo bere?“ 

„Vskutku, odkud?“ zeptal se Reinheiser. 

Thompson znal odpověď. „Uviděl jsem ty divné  záblesky nad 

námi a zamířil k hladině. Ale když jsem se dostal výš, zjistil jsem, že 

nad námi je pevná skála.“ 

„Cože?“ zeptali se Mitchell a Corbin společně. 

„Pevná  skála,“  zopakoval  Thompson.  „Jsme  v  obrovské 

jeskyni. Pár set yardů za námi vybíhá ve stropu tunel – světlo je tam 

jasnější.  Prohlédl  bych  si  jej  víc  zblízka,  abych  zjistil,  jestli  neústí 

ven, ale nemohl jsem se k němu dostat; vždycky jsem dostal ránu. Je 

tam  statická  elektřina  nebo  co.  Cestou  zpět  jsem  vyzvedl  tohohle 

chlapa. Musel jsem vám ho ukázat.“ 

„Jak zvenku vypadá Unicorn?“ zeptal se Mitchell. 

„Zle,“ odvětil Thompson. „Opravdu zle, pane. Uprostřed trupu 

jsou  nějaké  díry,  ale  to  je  to  nejmenší.  Tady  vpředu  se  naklání  na 

levobok, ale vzadu na pravobok.“ 

„To není možné!“ namítal Reinheiser. 

„Loď  se  uprostřed  zkroutila,“  pokračoval  Thompson  vážně, 

přičemž  položil  jednu  zatnutou  pěst  na  druhou  a  otočil  jimi  v 

opačném 

směru. 

„Odhadoval 

bych 

to 

přinejmenším 

na 

třicetistupňový rozdíl mezi oběma konci lodi.“ 

„Je zázrak, že žijeme,“ řekl Reinheiser. 

Mitchell ho neslyšel. Jen prázdně zíral před sebe, zdrcený nyní 

neoddiskutovatelnou  skutečností,  že  není  naděje  jeho  loď  opravit. 

Ostatní  však  zpráva  o  těžkém  poškození  lodi  nepolekala.  Dělo  se 
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něco  velmi  zvláštního,  a  to  je  zajímalo,  zejména  Martina 

Reinheisera.  Přinejmenším  v  tomto  okamžiku  převážila  zvědavost 

nad  obavami.  „Musím  se  tam  ven  podívat,“  prosil  Reinheiser 

Mitchella a bezmála kňučel. 

„Také bych se tam rád vrátil, pane,“ přidal se Thompson. „Chci 

se blíž podívat na naše poškození.“ 

„A já se chci dostat k těm knihám v mé kajutě,“ řekl Del, který 

nechtěl přijít o to vzrušení. 

„Ne,  vy  ne,“  vložil  se  do  toho  doktor  Brady,  jenž  dosud 

ohledával  mrtvolu.  „Thompson  vám  je  donese.  Vy  zůstanete  tady  a 

budete  se  uzdravovat!“  Del  by  se  přel,  ale  zarazil  ho  Mitchellův 

výbuch. 

„Dělejte si, co chcete!“ zařval kapitán a obličej měl zkroucený 

hněvem. Nyní byl na řadě on, aby cítil beznaděj, aby uvěřil, že nic, 

co udělá, by v této situaci neznamenalo žádný rozdíl. Věděl, že nyní 

přijde  deprese.  Již  od  dětství  byl  jeho  vztek  s  to  potlačit  všechny 

bolesti,  ale  teď  prostě  musel  zmizet  pryč  od  ostatních.  Otočil  se  na 

patě a vyřítil se z místnosti. Ostatní bezvýrazně hleděli, jak odchází, 

zmatení náhlým zoufalstvím tvrdého kapitána. 

„Ztratil  svou  loď,“  poznamenal  Reinheiser,  pozoruje  nervózní 

krok  odcházejícího  kapitána  a  zvažuje  tento  nejnovější  objev  o 

Mitchellově povaze. 

„Pomozte mi s tím tělem do zasedací místnosti,“ požádal Brady 

Dela,  jenž  zklamaně  protáhl  obličej.  „Dobrá,“  připustil  Brady. 

„Možná vás nechám jít potápět později.“ 

Del se usmál. „Omluvte mě, jdu říct Thompsonovi, kde jsou ty 

knihy.“  Namířil  si  to  přes  místnost,  uchvácen  představou 

dobrodružství,  jež  ho  čeká  mimo  Unicorn,  a  na  chvíli  dokázal 

zapomenout  na  masakr  kolem  –  a  na  nevyhnutelnost  své  vlastní 

blížící se záhuby. 
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 3 

 Podle tikotu odlišných hodin 

„Nač jste to přinesl?“ zabručel Mitchell. 

Reinheiser  se  na  něj  přes  stůl  zamračil.  „Je  to  z  Wasp,“ 

vysvětloval  a pozvedl neposkvrněnou přezku z pásku tak, aby na ni 

ostatní viděli, a ukázal na její levý horní rožek, kde byly jasně vidět 

iniciály  JB.  Nato  se  fyzik  s  jedovatým  výrazem  od  Mitchella 

odvrátil.  „Vzal  jsem  to  kapitánovi  té  lodi,  jak  soudím  podle 

nebožtíkovy  uniformy,“  řekl.  „Pokud  na  Wasp  najdeme  nějaké 

záznamy, mohlo by se to hodit.“ 

„Vy myslíte na všechno, co?“ okomentoval to Mitchell. 

Reinheiser jeho poznámku přešel, nevěda, jestli to byla urážka 

či  lichotka.  „Také  jsem  umístil  mikrofon  do  té  průrvy  ve  stropě. 

Komín se postupně zužuje, ale věřím, že je stále dost široký, aby jím 

ponorka proplula. Zdá se, že temný prostor na jeho konci je podobný 

tomu, který jsme pozorovali, než udeřila bouře.“ 

„Máte tedy za to, že nás bouře srazila dolů tím otvorem,“ řekl 

Corbin. 

„Šli  jsme  ke  dnu,“  prohlásil  Del,  nevědomky  zatínaje  ruce  v 

pěst,  jako  by  dosud  svíral  křeslo,  „a  protlačilo  nás  to  rovnou  tou 

dírou.“ 

„Musíme  uvážit  všechny  možnosti,“  řekl  Reinheiser.  „Ať  už 

jsme  tou  dírou  propluli  nebo  ne,  ať  už  ten  otvor  ve  stropě  někam 

vede  nebo  ne,  zaslouží  si  to  naši  pozornost.  Ten  komín  generuje 

nějaký  druh  elektrických  poruch  –  výbojů,  chcete-li  –  což  by  se 

mohlo ukázat důležité. Se sonarem bychom mohli získat představu o 

jejich intenzitě.“ 

„A  potom?“  zeptal  se  Mitchell,  jehož  tón  byl  stále  přiostřen 

frustrací a překypoval sarkasmem. 

„Možnosti,“  odpověděl  Reinheiser  a  víc  se  neobtěžoval  říct. 

Obrátil  se  k  Thompsonovi,  jenž  ho  doprovázel  při  posledním 

potápění. „Víte něco víc o stavu lodi?“ 
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„Už nikdy nepopluje, to je jisté,“ odpověděl Thompson. „Lodní 

šrouby jsou úplně zničené a ve středu je loď ohnutá a zkroucená. A v 

trupu jsou přinejmenším tři pořádně velké díry. Asi tam jsou i menší 

– vlastně jsem si jistý, že tam jsou. Motory jsou ale v docela dobrém 

stavu, když uvážíme, co mají za sebou.“ 

„Dokázal byste ji zvednout?“ zeptal se Reinheiser. 

„Jako  na  hladinu?“  Thompsona  tato  myšlenka  zarazila. 

Rozchechtal  se,  jako  by  tu  otázku  považoval  za  vtip,  ale  fyzikův 

tvrdý výraz tomu nenasvědčoval. Rozpačitě si odkašlal a pokračoval. 

„No, některé ty díry můžu zakrýt a myslím, že dokážeme shromáždit 

energii, abychom odhodili zátěžové nádrže. Ale polovina ponorky je 

plná  vody  a  nemáme  pumpy,  abychom  se  s  ní  vypořádali.  Není 

způsob, jak to s tím nákladem zvednout.“ 

„To  nechte  na  mně,“  řekl  Reinheiser  blahosklonně,  čímž 

sděloval Thompsonovi a všem ostatním, že na nich je řídit se příkazy 

a že myšlení mají přenechat jemu. „Jak dlouho potrvá oprava trupu?“ 

„Zřejmě  několik  dní.  A  budu  potřebovat  někoho,  aby  mi 

pomohl.“ 

Reinheiser  přikývl  a  zamnul  si  bradku.  Dal  Mitchellovi 

pohledem najevo, že od Thompsona už slyšel dost. Další na řadě byl 

Billy Shank. 

„Na  můstku  není  nic  moc  nového,“  začal  Billy  dost  sklesle. 

Očividně  ho  netěšila  role  zvěstovatele  konce.  „Monitory  fungují, 

palubní  telefon  také  a  dva  počítače  odpovídají,  ale  terminál  je 

odpojený  a  už  tak  zůstane.  Alespoň  že  sonar  je  v  pořádku.  Tady  je 

poslední  výstup.“  Podal  papíry  Reinheiserovi.  „Vypadá  to,  že 

hloubkoměr  je  také  funkční,  ale  tím  to  končí.  Všechno  ostatní  je 

mimo provoz a vážně nevím, jak bychom něco z toho mohli opravit.“ 

„Podle  toho,  co  říkáte,  můžeme  vidět  a  slyšet  vše  v  naší 

oblasti,“  poznamenal  Corbin  ponuře.  „A  to  je  taky  všechno,  co 

můžeme.“ 

Dokonce  i  Mitchell  vypadal,  že  ho  zasáhla  zcela  jasná 

definitivnost Corbinova prohlášení. Na muže dolehlo vědomí vlastní 

smrtelnosti a pod jeho vahou svěsili hlavy. 
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Ne  však  Reinheiser.  Studoval  výstup  ze  sonaru,  nevšímavý  k 

jejich  beznaději.  „Jak  jsme  na  tom  se  zásobami,  pane  Corbine?“ 

otázal se bezcitným tónem. 

„Ve  skladišti  pod  kuchyní  je  dost  jídla  na  několik  let,“ 

odpověděl Corbin. „Ale s vodou by mohl být problém. Co vím, tak jí 

máme asi na dva týdny při přísném dodržování přídělů a víc jí zřejmě 

nezískáme. Obě naše čisticí jednotky jsou zničené.“ 

Mitchell  vztekle  sledoval,  jak  si  Reinheiser  zapsal  další 

poznámky do malého notesu. Fyzik přebíral velení. 

„Zdá  se,  že  máte  v  celé  věci  jasno,“  vyštěkl  na  něj  kapitán. 

„Proč nás nezasvětíte?“ 

„Později,  kapitáne,“  opáčil  Reinheiser  klidně.  Odvrátil  se 

kapitána  se  samolibým  úsměvem.  „Povězte,  doktore,  na  základě 

ohledaní té mrtvoly, jak dlouho byla ve vodě?“ 

„Nevím.“ Brady jen pokrčil rameny. „Ve vodě musí být nějaký 

druh  konzervačních  látek  anebo  nedostatek  bakterií.  Vzpomínám  si 

na  jednu  historku  o  nějakých  tělech,  která  našli  ve  velké  hloubce  v 

jednom z jezer na západě – v Nevadě, myslím. Ti lidé a jejich kryté 

vozy  tam  spadli  před  staletím,  ale  vypadali,  jako  kdyby  se  zrovna 

utopili.“ 

Reinheiser přikývl, ne však na souhlas, ale ze zdvořilosti. 

„Ale  v  případě,  že  by  všechno  bylo  normální,“  pokračoval 

Brady, „v případě, že bychom to tělo byli našli v jezeře u nás doma, 

bych řekl, že byl ve vodě asi den.“ Ostatní věděli, že je tělo v dobrém 

stavu, ale potvrzení od Bradyho je přesto šokovalo. 

„Mohl  byste  být  konkrétnější?“  naléhal  Reinheiser  a  jeho 

vzrušení  prozrazovalo,  že  Bradyho  závěr  má  nějaký  význam  v  jeho 

plánech na vyváznutí. 

„Dvacet dva až dvacet pět hodin,“ upřesnil Brady. 

Reinheiser  si  jenom  opět  pohladil  bradku  a  nepřítomně  si 

prohlížel zprávu ze sonaru. „Zajímavé,“ zamumlal. 

Del  se  málem  nahlas  zachechtal,  když  si  představil,  jak  za 

fyzikovým  čelem  blikají  žárovečky.  Podařilo  se  mu  to  zakrýt 

zakašláním,  ale  vmžiku  na  něj  hleděly  Reinheiserovy  zvídavé  oči  a 

Del  byl  přesvědčen,  že  mu  přečetl  myšlenky.  „Pane  DelGiudicei, 

chcete nám něco říct?“ 
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Del si odkašlal, aby se uklidnil. „Jestli ta loď na obrazovce byla 

skutečně Wasp, tak je stará víc než sto let. Zmizela beze stopy v roce 

1814. Velel na ní Johnston Blakely.“ 

„To se shoduje s iniciálami na té přezce,“ podotkl Billy. 

„Mohl  byste  něco  zjistit  o  tom  škuneru  za  naší  zádí,  kde 

Thompson našel tu mrtvolu?“ žádal naléhavě Reinheiser. 

Del  nahlédl  do  poznámek,  které  mu  dal  Thompson,  kde  byla 

sepsána  jména  různých  vraků  v  jejich  okolí.  „Bella,“  odpověděl. 

„Ztracena v roce 1854.“ 

„A sakra,“ zamumlal doktor Brady a potřásl hlavou. 

Reinheiser souhlasně přikývl a samolibě se usmál. 

„Je  toho  víc,“  pokračoval  Del.  Zvedl  starou  knihu,  jednu  z 

mnoha  napsaných  v  sedmdesátých  letech  o  takřka  čarovných 

záhadách  Bermudského  trojúhelníku.  „Všechny  lodě,  co  Thompson 

tam  venku  viděl,  jsou  uvedeny  v  této  knize.  Ztraceny  na  moři  před 

dvaceti,  padesáti  i  dvěma  sty  lety.“  Del  se  odmlčel,  aby  jeho  slova 

zapadla, věda, že jeho další odhalení ohromí ostatní ještě víc. 

„A letadla –“ začal. 

„Letadla?“ zopakoval Corbin. 

„Stíhačky z druhé světové,“ vysvětloval Del. „Nebo spíš cvičná 

letadla. Pět těchhle a větší záchranné letadlo.“ 

„Let devatenáct,“ řekl doktor Brady s povzdechem. 

Del  přikývl.  „Letěli  z  Floridy  na  cvičnou  misi  a  jednoduše 

zmizeli,“  řekl,  ačkoli  muži  u  stolu  nepotřebovali,  aby  jim  o 

legendární tragédii vyprávěl. Znali ten příběh. 

„Takže jsme rozluštili záhadu Bermudského trojúhelníku,“ řekl 

Corbin neradostně. „Či aspoň víme, kam se vše podělo.“ 

„Nevidět  znovu  slunce,“  řekl  Billy  a  uvědomil  si,  že  mluví 

nahlas. Zmlkl a svezl se v křesle dozadu. 

Mitchell  s  prásknutím  položil  ruce  na  okraj  stolu,  vyskočil  z 

křesla  a  hrozivě  se  naklonil  k  nim,  aby  viděli  víc  zblízka  jeho 

zamračený  výraz.  „Soustřeďte  se  na  práci,  jasné?!“  Obrátil  se 

netrpělivě  na  Reinheisera.  „Už  jste  připraven  se  vyjádřit?  Měl  jste 

čas si to v tom vašem mozku sesumírovat.“ 
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Reinheiser  se  napjatě  rozhlédl  po  mužích  u  stolu  a  snažil  se 

rozhodnout,  jak  jim  nejlépe  předložit  své  teorie.  Zastavil  se 

pohledem na doktoru Bradym. 

„V  prvé  řadě  bych  vás  chtěl  ujistit,  že  zdejší  podmínky  jsou 

normální  a  v  rámci  systému  našich  fyzikálních  zákonů  a  propočtů. 

Ve vodě nejsou žádné konzervační látky, žádné zvláštní koncentrace 

kyslíku nebo chemikálií, aby chránily mrtvolu před rozkladem, a můj 

vlastní  rozbor  vzorku  vody  ukázal,  že  se  hemží  běžně  se 

vyskytujícími  bakteriemi.“  Brady  tvrdošíjně  potřásl  hlavou,  ale 

Reinheiser zvedl ruku, aby ho nepřerušovali. „Chápu vaše pochyby, 

doktore, nicméně nabízí se ještě jiné vysvětlení. Věřím, že klíč k této 

hádance není v abnormálních fyzikálních podmínkách, ale ve čtvrtém 

rozměru, čase.“ 

„Chcete  říct,  že  jsme  byli  vrženi  zpět  v  čase?“  dožadoval  se 

doktor  Brady,  jehož  tón  se  dokonale  shodoval  s  nevěřícnými 

pohledy, které se na Reinheisera odevšad upíraly. 

Tupci,  pomyslel  si  Reinheiser.  Věděl  jsem,  že  to  bude  nad 

jejich chápání. „Ne,“ opáčil klidně, ačkoliv jeho pronikavý hlas ještě 

získal  na  ostrosti.  „Ne  vrženi  zpět,  ale  vrženi  do  jiného  úhlu 

pohledu.“ 

Zdálo se, že nechápou. 

„Naše pojetí chápe čas jako relativní,“ vysvětloval. „Za hodinu 

pro  člověka  v  raketě,  pohybující  se  rychlostí  blížící  se  rychlosti 

světla, by pro člověka na Zemi uplynuly dny, týdny, dokonce roky.“ 

„Poslední dobou jsem v žádné raketě neletěl,“ podotkl očividně 

pochybující Mitchell. 

„Objasňuje to však to, co, jak věřím, se stalo nám,“ pokračoval 

Reinheiser.  „Byli  jsme  přeneseni  do  časové  roviny,  kde  sto  padesát 

let  naší  historie  bylo  zhuštěno  do  dvanácti  či  patnácti  hodin,  soudě 

podle doktorovy zprávy o té mrtvole z Belly.“ 

„Říkal  jsem,  že  to  tělo  bylo  ve  vodě  asi  čtyřiadvacet  hodin,“ 

opravil ho doktor Brady. 

„Ano, doktore, ale byli jsme tu asi deset hodin, než jsme to tělo 

získali.“ 

„Počkejte chvíli,“ žádal Del a tvrdě se na fyzika podíval. „Jestli 

je pravda, co říkáte, a jsme tady asi patnáct hodin, pak –“ 
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„Pak  na  povrchu  uplynulo  sto  padesát  let,“  dokončil  za  něj 

Reinheiser. „A každý, koho jsme znali, je po smrti a pohřbený.“ 

Po neskutečnosti toho všeho, co se jim přihodilo, již nedokázali 

jednoduše  odmítnout  Reinheiserovy  závěry.  Kroutíce  hlavami  a 

nevěřícně  mumlajíce  se  rozhlíželi  jeden  po  druhém  a  hledali  nějaké 

potvrzení  absurdity  toho  vysvětlení.  To  Reinheisera  ještě  víc 

rozčílilo. Ne proto, že mu nevěřili – ani to od nich nečekal – ale kvůli 

jejich zjevnému strachu, dokonce hrůze z jeho vysvětlení. Mohli být 

tak hloupí, že neviděli ty úžasné souvislosti? 

„Myslete,  pánové!“  zvolal  fyzik.  „Očekává  nás  nový  svět. 

Pomyslete  na  ty  pokroky  ve  vědě!  V  medicíně,  doktore!“  Málem  je 

prosil, upínal se k naději, že nejsou tak malomyslní, jak vypadali. 

„Kecy!“  vyhrkl  Mitchell.  Zvedl  se  nad  sedícím  fyzikem  a  ani 

se nesnažil skrýt zklamání. „Nic lepšího pro mě nemáte?“ 

„Ujišťuji  vás,  že  hodlám  svou  teorii  dokázat,“  odpověděl 

Reinheiser, jenž dobře věděl, co od něj Mitchell potřebuje. 

„A jak to uděláte, když jsme pořád tady dole?“ 

„Nemělo  by  to  být  tak  těžké,“  odpověděl  Del.  Reinheiser  a 

Mitchell se na něho zaraženě podívali. „Zítra ráno pošleme potápěče, 

aby  získali  dvě  těla.  Jedno  z  naší  lodi  a  jedno  z  Belly.  Pokud  je  ta 

teorie  správná,  pitva  by  měla  prokázat,  že  náš  člověk  leží  ve  vodě 

mrtvý  asi  třicet  čtyři  hodiny  a  tělo  z  Belly  čtyřicet  šest  až  čtyřicet 

devět hodin.“ 

Reinheiserův  překvapený  výraz  se  teď  změnil  v  chladný. 

Ohromila ho Delova ukázka umění dedukce, ale spíše ho to rozčílilo. 

Raději  by  své  teorie  vysvětlil  sám,  bez  pomoci  laika.  „Přesně,“ 

zavrčel na Dela s přimhouřenýma očima. 

„Ať už je má teorie správná či ne, věřím, že se odtud dokážeme 

dostat,“  pokračoval  fyzik.  „Pokud  se  nám  podaří  zakrýt  díry  a 

ponorku  zvednout,  magnetické  působení  by  nás  mělo  vtlačit  do 

tunelu.  Bouře  by  nás  mohla  vyhnat  ven,  stejně  jako  nás  vehnala 

dovnitř.“ 

„To  nepůjde,“  řekl  Thompson,  čímž  okamžitě  zadusil  naději, 

zračící se ve tvářích ostatních. „Nemůžeme udělat záplaty dost silné, 

aby vydržely takový tlak, jaký je na druhém konci té díry.“ 
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„Trup  ten  tlak  nevydržel,  ani  když  byl  neporušený,“  opáčil 

ironicky Reinheiser. 

„Tak jak?“ zeptal se Corbin. 

„Hádám, že s tlakem si nebudeme muset dělat žádné starosti.“ 

Mitchell si jízlivě odfrkl a už jen z toho zvuku bylo zřejmé, že 

odmítá Reinheiserovo tvrzení. 

„Rozhlédněte  se  kolem  sebe!“  vybuchl  Reinheiser,  který  měl 

plné zuby toho, jak se mu ti podřadní zabedněnci vysmívají. „Musím 

to vysvětlovat do slova a do písmene? Proč nerozdrtil tlak v hloubce 

dvaceti  sedmi  tisíc  stop trup  Wasp!  Ta  mrtvola  stále  měla  cylindr  a 

hůl!“ Zmírnil tón, když si všiml, že zmatené výrazy ostatních v sobě 

již  nemají  náznak  protestu,  pouze  zvědavosti.  „Jediné  možné 

vysvětlení  je,  že  elektromagnetické  bouře,  které  sem  dostaly  tyhle 

lodě a letadla, je nějak zaštítily před tlakem oceánu.“ 

„Nás ale nic nechránilo, když jsme tím propluli,“ namítl Del. 

„My jsme nebyli chyceni v bouři,“ vysvětloval dál Reinheiser. 

„Nás zasáhl pouze její okraj. Jednoduše jsme jí stáli zrovna v cestě.“ 

Muži  po  sobě  začali  pokukovat  s  nadějným  krčením  ramen. 

Možná  Reinheiserovi  nevěřili  z  rozumového  hlediska,  ale  zoufale 

potřebovali alespoň špetku naděje. 

„Ale  nemáme  dost  zásob,  abychom  se  jen  nechali  unášet  a 

čekali  na  bouři,“  řekl  Del.  Neměl  nepřátelský  tón;  nehádal  se,  ale 

ptal. 

„Neměli  bychom  čekat  dlouho,“  odvětil  Reinheiser.  „Ten 

portál  je  hranice  mezi  dvěma  velice  odlišnými  magnetickými  poli. 

Jejich kontakt neustále vyvolává zuřivé bouře.“ 

„Ale  jak  často?“  namítl Mitchell,  rozladěný  druhou  viditelnou 

trhlinou  v  Reinheiserově  plánu.  „Každých  pár  měsíců?  Nebo  let? 

Tolik času nemáme.“ 

„Zase se na celou věc díváte ze špatného úhlu, kapitáne,“ pravil 

fyzik  s  povýšeným  úsměvem.  Vážně  ho  těšilo,  že  má  odpověď  na 

všechny  jejich  pochyby.  „Na  druhé  straně  bariéry,  v  jiném  pohledu 

na čas, dochází k bouřím asi jednou za pár týdnů. Tady to znamená 

hodiny či dokonce minuty.“ 
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Fyzik přelétl pohledem po ostatních a zachytil v jejich tvářích 

váhavý náznak naděje. Řekni jim, co potřebují slyšet, připomněl si a 

pohlédl každému z nich zpříma do prosebných očí. 

„Dostaneme se odsud.“ 
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 Pohřeb 

Del  byl  ochromen  úžasem.  Část  v  něm,  toužící  po  útěku,  mu 

říkala,  aby  uplaval  od  Unicornu  a  ztratil  se  v  historii.  Ocitl  se 

uprostřed  neposkvrněného  dědictví.  Tohle  místo,  lépe  než  nějaké 

muzeum,  podávalo  pravdivé,  nepředpojaté  svědectví  o  minulosti  v 

takové  ryzí  formě,  že  knihy,  modely,  dokonce  přesné  renovace  se 

tomu  nemohly  ani  vzdáleně  přiblížit.  Mohl  by  zbytek  života  strávit 

plaváním  mezi  těmito  momentkami  různých  údobí;  vzpomněl  si  na 

mnohé  hodiny  dějepisu  na  univerzitě,  na  suché  přednášky  nebo  i 

zajímavé  výklady  výjimečného,  živého  lektora  s  nadšením  pro 

předmět.  Ale  ani  ti  vynikající  kantoři  a  jejich  ohnivá  vyprávění  se 

nemohli  přiblížit  pocitu  z  úžasné  reality,  které  se  Del  dotýkal  tady 

venku. Chtěl zde zůstat, plavat a učit se. 

Jenomže  jeho  první  úkol  byl  poněkud  neradostný.  Musel  z 

ponorky  odstranit  těla  utopených  námořníků  a  jedno  vybrat  pro 

Bradyho ověření Reinheiserovy teorie. Přiblížil se k zubaté trhlině v 

plášti Unicornu a nakoukl dovnitř. 

Nic  neušlo  zkáze.  Všude  se  vznášely  a  různě  poházené  ležely 

na  hromadách  rozlámané  kavalce,  potrhané  pokrývky  a  rozervané 

skříňky. 

A rozptýlení mezi těmito hromadami, zapletení v nich, jako by 

to byly jen další trosky, byli mrtví námořníci. 

Del  nasadil  odhodlaný  výraz  a  protáhl  se  trhlinou.  Pracoval 

metodicky  a  s  nezaujatostí,  jaké  jen  byl  schopen.  Vytáhl  všechny 

muže,  až  na  jednoho,  ven  a  propustil  je  do  jejich  vodního  hrobu. 

Poslední tělo si nechal pro experiment a vrátil se s ním k průlezu, kde 

si je ti v ponorce mohli vyzvednout. 

Druhým Delovým úkolem bylo získat tělo z Belly. Tento úkol 

ho  děsil  a  zároveň  v  něm  vzbuzoval  zájem.  Jeho  představivost  při 

pohledu  na  tu  strašidelnou  scénu  divoce  pracovala  a  již 

vyprodukovala  několik  slibných  námětů  pro  horory.  Zároveň  však 
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Del nebyl s to přemoci zvědavost na divy kolem sebe. Když poprvé 

vstoupil na palubu Belly, pohyboval se opatrně jako archeolog, jenž 

oprašuje  písek  ze  starověké  relikvie,  či  historik  listující  křehkým 

středověkým  rukopisem.  Brzy  však  zjistil,  že  tato  loď  vůbec  není 

nahlodána  zubem  času.  Paluba  zůstala  nepoškozená  a  stěžeň  stál 

rovně a pevně. Del byl přesvědčen, že kdyby ji vyzdvihli a vyspravili 

trup, mohla by znovu hrdě vyplout. 

Bez  váhání  se  přesunul  ke  dveřím  do  podpalubí,  a  sotvaže  je 

otevřel,  našel  vhodnou  mrtvolu  pro  Bradyho.  To  však  bude  muset 

počkat.  Del  se  protáhl  kolem  umrlce,  rozhodnut  prohlédnout  si 

historické předměty, které by dole mohly být. 

To,  co  našel,  překonalo  veškeré  jeho  představy  a  nadějná 

očekávání.  Nepřipevněné  předměty  byly  všechny  poházené  a 

omlácené,  ale  to  byl  jen  zlomek  z  vybavení  místnosti,  jak  dobře  se 

lidé  té  doby  připravili,  aby  se  vypořádali  s  dmutím  mocných  moří! 

Del  věděl,  že  toto  nebezpečí  bylo  pro  námořníky  v  devatenáctém 

století  velmi  reálné,  ale  nikdy  si  plně  neuvědomoval,  jak  silně 

ovlivňovala  ta  nepředvídatelná  divokost  životy  statečné  posádky 

Belly  a  všech  námořníků,  kteří  sváděli  nerovný  boj  s  moři,  když 

výhoda  byla  jasně  na  straně  přírody.  Jakoby  na  výraz  úcty  k  těmto 

statečným mořeplavcům kajutu uklidil. 

A  našel  poklady!  Umně  zhotovené  tretky  a  další  předměty. 

Chtěl  pobrat  všechno  a  vzít  to  s  sebou,  jenže  Mitchell  by  mu  za  to 

samozřejmě utrhl hlavu. Byl zde však jeden předmět, jemuž neodolal 

–  zamčená  malá  stříbrná  skříňka,  snad  šperkovnice,  označená  jeho 

vlastními iniciálami JD. 



Tu  noc,  po  vyčerpávajícím  pracovním  vypětí,  se  posádka 

odebrala na lůžka v zasedací místnosti. Del stál více o soukromí než 

o odpočinek. Zůstal na  můstku, ujišťuje Bradyho, že se mu lépe spí 

samotnému.  Brady  měl  podezření,  že  se  něco  chystá,  neboť  z 

neklidného Delova výrazu bylo jasné, že nemá v úmyslu jít spát. 

Když  byl  Del  konečně  o  samotě,  vypáčil  stříbrnou  skříňku  a 

našel  krátkou  kapesní  pistoli,  na  níž  opět  byly  vyryty  jeho  iniciály, 

kulku z ryzího stříbra a vzkaz: 
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 Mé nejdražší Judith. 

 Drahá,  Tobě  je  těžké  kupovat  obvyklé  narozeninové  dárky! 

 Nicméně  zase  jsem  jednou  dokázal  svou  nápaditost.  Ve  vší 

 skromnosti, drahá Judith, Ti daruji prototyp mé nové pistole. Uvidíš, 

 že  se  dobře  hodí  pro  dámu,  jelikož  je  malá,  lehká  a  snadno  se 

 schová.  Pro  ostatní  se  za  výklady  obchodů  objeví  někdy  v  příštím 

 roce, ale Ty můžeš vždycky říkat, že jsi ji měla jako první! 

 Tvůj milující bratranec Henry 



„Nechávám  si  to,“  vydechl  Del.  Uvážil,  co  by  na  to  řekli 

ostatní, zejména Mitchell, a pak si pistoli a kulku schoval do vnitřní 

kapsy košile. 

Do  šesti  dnů  byly  všechny  díry  zakryté  a  Reinheiser  byl 

připraven  pokusit  se  odčerpat  vodu  z  ponorky.  Jediná  možnost  byla 

použít  atmosférickou  řídicí  jednotku,  aby  do  zaplavených  prostor 

natlačili vzduch a vypudili vodu otevřeným poklopem pro potápěče. 

Ukázalo  se,  že  to  je  únavná  a  nebezpečná  práce,  poněvadž  fyzik 

nemohl  za  žádnou  cenu  získat  dostatek  energie,  aby  vyprázdnili 

celou  loď  najednou.  Del  a  Thompson  museli  zůstat  v  zaplavených 

úsecích a každou místnost uzavřít, jakmile byla odvodněna. 

Tento  postup  museli  opakovat  několikrát;  dvakrát  nestihli 

místnost  zajistit  dost  rychle  a  voda  se  navalila  zpět,  když  stlačený 

vzduch unikl ven v ohromné bublině. Všechny záplaty však držely a 

ke konci dne Del uzavřel vnější poklop a vnitřek Unicornu byl opět 

vcelku suchý. 

Po  několika  hodinách  posledních  úklidových  prací  a 

vyhazovaní  všeho,  co  nebylo  připevněné,  bylo  vše  připraveno  pro 

jejich zoufalý pokus. Zdrželi se proslovů a slibů. Každý z nich věděl, 

jaké mají vyhlídky. 

Thompson  zůstal  ve  strojovně  u  ovládání  pro  odhození 

zátěžových nádrží, zatímco ostatních šest mužů na můstku si zapnulo 

bezpečnostní pásy. Každý  měl u sebe nějaké zásoby – jídlo, vodu a 

oblečení.  Corbin  držel  nafukovací  člun,  dar,  který  dostal  od  otce  na 

rozloučenou  v  den  vyplutí  Unicornu  z  Miami  –  vskutku  žertovný 

dárek,  protože  k  čemu  byl  záchranný  člun  na  plavidle  určeném  k 

tomu, aby se plížilo v hloubce třiceti tisíc stop? 
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Nejtěžší  ranec  nesl  Mitchell  –  byly  to  čtyři  pušky  svázané  k 

sobě v igelitovém pytli. Del neviděl vůbec žádný důvod, proč je brát 

s  sebou,  a  pohled  na  prchlivého  kapitána  třímajícího  zbraně  ho 

hluboce  zneklidňoval.  Skepticky  zavrtěl  hlavou  –  zbraně  je  před 

utopením  nezachrání.  Jízlivě  se  usmál  nad  ironií  té  myšlenky, 

protože kdyby došlo na boj s vodou, těžký ranec by nejspíš Mitchella 

stáhl dolů jako prvního. 

Nicméně  Mitchellovi  zbraně  rozhodně  poskytovaly  útěchu. 

Dokázal  přijmout,  že  by  při  pokusu  o  vyváznutí  mohli  všichni 

zemřít; toto byla Reinheiserova hra, a nechal ho, ať se stará. Mitchell 

se  spíš  staral  o  situace,  které  mohl  zvládnout  –  situace,  které  mohl 

zvládnout on a jeho zbraně. 

„Začneme,“  řekl  Reinheiser,  když  se  všichni  usadili.  Mitchell 

zvedl mikrofon a zavolal do strojovny. „Thompsone?“ 

Žádná odpověď. 

„Thompsone!“ zavrčel Mitchell hlasitěji. 

„Tady, pane.“ 

Del a ostatní sebou trhli, když uslyšeli rozechvělý hlas. 

„A v jeho rukou jsou naše životy?“ utrousil Billy Shank. 

Mitchell  promluvil  klidně,  ale  přísně.  „Odhoďte  nádrže.“ 

Nedočkal se však odpovědi. 

Po  dalších  pár  vteřinách  ticha  ztratil  trpělivost.  „Odhoďte  ty 

zatracené nádrže, pane!“ zařval. „Teď!“ 

Ponorka  se  otřásla,  jak  se  nádrže  uvolnily.  Mitchell  vypnul 

palubní telefon a s prásknutím zavěsil mikrofon na držák. 

S dalším otřesem se ponorka začala zvedat. 

Ta  chvíle,  k  níž  se  upínala  jejich  naděje,  byla  tu.  Jako  jeden 

muž  pevně  sevřeli  své  pásy.  Nic  neříkali.  Byli  příliš  zaměstnáni 

úvahami  o  pravděpodobnosti  blízké  smrti,  než  aby  mysleli  na  něco 

jiného. Ty pocity byly příliš osobní a nerozhodné na to, aby se o ně 

podělili.  Posledních  pár  dní  byli  zcela  pohrouženi  do  práce,  takže 

neměli  čas  připravit  se  na  tuto  těžkou  chvíli,  a  každý  z  nich  uvítal 

hloubavé ticho. 

Netrvalo  však  dlouho.  Náhle  se  rozletěly  dveře  a  dovnitř  se 

vehnal vyděšený Thompson. Po tváři se mu řinuly slzy. 

„Ach ne,“ zaúpěl doktor Brady. 
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„Postarám se o něho,“ zvolal Del. Vyprostil se z pásů, zadržel 

rozechvělého Thompsona a pak ho dovedl do volného křesla. 

„Zavřete ty dveře!“ zaječel Mitchell. 

Del se rozběhl ke dveřím. Když se k nim dostal, úlekem ztratil 

dech.  „Ostatní  jsou  rovněž  otevřené,“  křičel.  „Cestou  sem  za  sebou 

nezavíral!“ 

Unicorn  s  žuchnutím  zastavil  a  náraz  srazil  Dela  na  kolena. 

Ztuhl, ochromen strachem, a ani se nepokoušel vstát. 

„Narazili jsme do stropu jeskyně,“ vysvětloval jim Reinheiser. 

„Není čas, člověče!“ volal Brady na Dela. „Vraťte se.“ 

Del po čtyřech dolezl ke dveřím, aby je zajistil, a pak se vrhl k 

Thompsonovi,  snaže  se  s  ním  vklouznout  pod  bezpečnostní  pásy, 

právě když se Unicorn znovu dal do pohybu. 

Mitchell se podíval na Reinheisera. „Proudy?“ 

„Magnetická síla,“ odpověděl fyzik. „Táhne nás do středu pole 

vzájemného  působení.“  Obávaje  se  toho,  co  mělo  přijít,  varoval 

ostatní: „Držte se.“ 

Sotvaže  to  Reinheiser  dořekl,  něco  ponorku  popadlo.  Jako 

obrovská,  divoká  šelma  se  na  Unicorn  vrhla  nově  zrozená  bouře, 

hledajíc  nějaký  ventil  pro  svou  nezkrotnou  sílu.  Běsnila  jako  v 

agónii,  nejprve  bezcílně,  ale  potom  si  náhle  našla  směr.  Její  síla  se 

změnila  v  cílevědomý  vztek,  namířený  jakoby  z  pomsty  na  černý 

portál,  jako  by  byla  vnímající  věcí  a  vinila  to  místo  ze  své  agónie. 

Bouře se přehnala k bariéře, vlekouc bezmocnou ponorku s sebou, a 

prodrala se skrz. 

Mužům  zbělely  klouby  prstů,  jak  se  v  hrůze  křečovitě  drželi. 

Ve vířivých otáčkách stoupali stále výš a výš. Vzhůru ke světu, jenž 

kdysi býval jejich domovem. 

Již však nebyl. 
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 Hněv boží 

Uběhlo  deset  dlouhých  minut,  kdy  se  Unicorn  otáčel  a 

poskakoval  na  pět  mil  dlouhé  cestě  k  hladině.  Stoupal  stále  výš,  a 

pak, stejně náhle jako začalo, zuřivé házení přestalo. 

Unicorn  se  vyrovnal  a  ustálil,  ale  sedm  mužů  nepovolilo 

sevření  svých  pásů.  „Přestali  jsme  stoupat,“  odvážil  se  nakonec 

zašeptat Del. 

„Hladina,“ dodal Corbin. „A museli jsme se dostat z té bouře.“ 

Všem se na rtech objevil široký úsměv. 

Ale  sotvaže  se  začali  vyprošťovat  z  pásů,  zhasla  světla.  V 

nastalé  temnotě  vynikl  zlověstný  zvuk.  Zvuk,  který  ve  svých 

nejhorších  nočních  můrách  slyší  každý  mořeplavec.  Někde  v  zadní 

části ponorky si oceán opět našel cestu dovnitř. 

„Nabíráme vodu!“ zaječel Billy. Jako na potvrzení jeho slov se 

Unicom naklonil na pravobok. 

„Převrátí se!“ zařval Mitchell. „Všichni ven!“ 

Chladnokrevný  Ray  Corbin  se  zachoval  jako  hrdina.  Při  první 

známce nebezpečí, když zhasla světla, velice moudře po hmatu došel 

pod  velitelskou  věž.  „Jsem  u  žebříku,“  řekl  klidně.  „Jděte  za  mým 

hlasem.“ 

Mitchell ho našel první, a když navádění ostatních mohl převzít 

kapitán, oznámil Corbin dost hlasitě, aby to všichni slyšeli: „Jdu ven 

se člunem.“ 

Dovnitř  proniklo  jen  nepatrně  světla,  když  první  důstojník 

otevřel  vnější  poklop;  obloha  byla  bez  hvězd  a  černá  jako  uhel. 

Nenechal se ale vyvést z míry, vyhodil člun určený pro dvacet lidí, a 

když se nafouknul, poslepu na něj přelezl. 

Další se k žebříku dostal Reinheiser a pak doktor Brady. 

„Pospěšte  si!“  naléhal  Mitchell,  když  se  ponorka  naklonila 

ještě víc. 
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Del však měl problém. Thompson byl celý ztuhlý hrůzou a přes 

Delovy  úpěnlivé  prosby  se  odmítal  pohnout.  Jak  utíkal  čas, 

diplomacii  vystřídal  vztek  a  nakonec  Del  Thompsona  popadl  za 

košili a přehodil si ho přes záda. 

„Pomozte mi!“ zařval na Mitchella. Kapitán chytil vyděšeného 

námořníka za košili a zvedl ho na žebřík, kde čekal Billy Shank. 

Sotvaže však Thompsona bezpečně dostali na člun, Unicorn se 

znovu  naklonil.  Mitchell  byl  opřený  o  žebřík,  ale  Del  ztratil 

rovnováhu a sklouzl do tmy. 

„DelGiudicei!“ zakřičel Mitchell. 

„Jsem  v  pořádku,“  odpověděl  Del  a  mnul  si  čerstvou 

pohmožděninu  na  rameni.  Unicorn  se  nelítostně  nachýlil  do  ještě 

strmějšího úhlu. „Zvládnu to,“ ujistil Del Mitchella. „Jděte napřed.“ 

Mitchell  zavrtěl  hlavou,  nepříliš  přesvědčen,  že  by  se  Del 

dokázal  dostat  zpět  k  žebříku.  Ale  nebyl  způsob,  jak  by  mu  mohl 

pomoci. Del byl daleko a kapitán neměl po ruce žádné provazy, nebo 

alespoň dráty, které by mu mohl hodit. Opustil ponorku. 

Del  slyšel  volání  svých  druhů,  mezitímco  lezl  po  čtyřech  a 

tápal kolem sebe. Přestože zatím ještě dokázal překonat strmý náklon 

paluby, nemohl najít žebřík. Poté se ponorka nahnula ještě víc, takže 

už ležela téměř na boku, a otevřeným poklopem dovnitř vtrhl oceán, 

dychtící zmocnit se své odměny. 

„Je na boku!“ donesl se k Delovi Billyho vzdálený křik, jak byl 

člun unášen pryč. „Převrhne se! Déle!“ 

Del  se  opřel  zády  o  nyní  svislou  palubu,  smířený  s  osudem. 

Ani si nevšiml, že voda, jež proudila dovnitř, je podivně teplá. 

Najednou  ucítil,  že  se  zvedá,  ale  ne  kvůli  vodě;  nebyla  dost 

hluboká, aby ho nadnesla. Těkavě se rozhlížel. Jaký  druh blouznění 

ho to postihl? Vznášel se ve vzduchu! A pak, nějakým zázrakem, byl 

u žebříku! 

„Jak?“ zeptal se Del nahlas, nečekal však, až mu někdo odpoví. 

Probojoval se poklopem ven, ponořil se do teplého oceánu a doplaval 

k nejasnému obrysu člunu a jeho šesti pasažérům. 

Mlčky  ho  vytáhli  k  sobě  a  shromáždili  se  na  kraji  velkého 

člunu. 
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Až  na  šustění  mokrých  šatů  a  občasné  zavrzání  měkké 

podrážky na gumě člunu bylo ticho. Nyní daleko za nimi, ženouc se 

pryč,  zuřila  divoká  bouře,  ale  muži si  jí  nevšímali.  Stáli  tam,  vážní, 

zírali  do  tmy  a  čekali,  až  se  skončí  část  jejich  života.  A  pak,  s 

pouhým zabubláním, si širý, nezkrotný oceán Unicorn vzal. 

„No, je pryč,“ řekl Corbin, upíraje nepřítomný pohled do černé 

prázdnoty. 

Co víc mohli říct? 

Uložili se na noc podél obvodu člunu. Tiše leželi, vzpomínali a 

přemýšleli v černočerné tmě, zatímco míjely dlouhé hodiny. Krize a 

velká ztráta v posledních pár dnech donutily Dela trochu se zamyslet 

nad  vlastní  smrtelností.  Přes  všechnu  snahu  pro  něj  smrt  zůstávala 

naprosto  nezodpověditelná  a  nevyhnutelná,  rozčilující  a  děsivá, 

protože ji zkrátka neuměl pochopit. 

Asi poprvé v životě zakusil Jeff DelGiudice pocit prázdnoty z 

neschopnosti jeho rozumu přijmout víru. 

O  pár  hodin  později  se nad  východním  obzorem  bez  varování 

rozhořel úsvit, aby zahnal chlad temné noci a obral muže o poslední 

klid,  jejž  snad  ještě  měli.  Vytržení  ze  svých  snů  a  myšlenek, 

překvapeně hleděli na ohromující světlo. 

Třebaže  jeho  okraj  teprve  vykoukl  nad  obzor,  pálilo  je  jasné 

slunce do očí, a když vyšlo celé, obloha dostala zářivě rudý odstín a 

prudce  stoupla  teplota.  Vzduch  rozervaly  vlny  horka.  Oceán  se 

zbarvil  do  krvavě  ruda,  jak  zčeřené  vlny  zachytávaly  ten  nebeský 

požár  v  třpytivých  odlescích  a  jevily  se  jako  plamenné  jazyky 

olizující boky člunu. 

„Co se, k čertu, děje?“ vykřikl Mitchell, když reflexivně uhnul 

před sprškou rudé vody. Samotné nebe vypadalo ztýrané a rozedrané. 

„Určitě  to  udělali,“  pochopil  Corbin  a  nejistě  se  vydrápal  na 

nohy. „Nakonec to udělali!“ 

„Válka?“  vydechl  těžce  Mitchell.  Obrátil  se  k  Reinheiserovi, 

jenž upíral prázdný pohled na nelítostné slunce. „Jaderná válka?“ 

Reinheiser  lhostejně  pokrčil  rameny.  „Mohla  by  být  i  jiná 

vysvětlení,“  řekl  nepřesvědčivě,  přemožen  zřejmou  zradou  jeho 

milované vědy. Co ti idioti udělali – nebo se jim nepovedlo udělat – s 

těmi úžasnými nástroji a vynálezy? 
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„Ať  se  stalo  cokoliv,  musíme  se  před  tím  sluncem  nějak 

chránit, než nám spálí kůži,“ řekl doktor Brady. 

„Vyndejte  plachtu,“  řekl  Mitchell  tichým  hlasem  nepřítomně. 

Hrůza  přemohla  rozčílení  a  nezanechala  po  sobě  nic  než  pocit 

marnosti. 

„Sešli  jsme  se  u  velmi  slavnostní  příležitosti,“  prohlásil  Ray 

Corbin  stále  vestoje.  Muži  sledovali  s  neměnnými  výrazy,  jak  se 

opatrně  sklání  a  bere  jednu  z  Mitchellových  pušek.  „Jsme  jedinými 

svědky vrcholu lidské hlouposti. Přišli jsme pohřbít mrtvé.“ Pozvedl 

pušku v dlaních nad hlavu a pak hodil svou oběť do moře. 

Sedícím  mužům  viditelně  poklesla  ramena.  Mitchell  chtěl  na 

Corbina skočit a uškrtit ho – více než za to, že zahodil pušku, za to, 

že zničil to málo z morálky, co jim ještě zbývalo. Rozezlený kapitán 

však  zjistil,  že  by  na  toho  muže  ani  nedokázal  křičet.  Corbinův 

sarkasmus  se  ho  dotkl,  přiměl  ho,  aby  si  uvědomil  své  vlastní 

zoufalství z  velmi  reálné  možnosti, že  je  jejich  útěk  zpět  přivedl  do 

pustého světa. 



Billy Shank si bral službu mimo stan z plachty mnohem častěji 

než ostatní a zůstával venku hodiny v kuse, dokud ho nepálily oči od 

oslnivého  světla  a  neležel  téměř  dehydratovaný  v  kalužích  potu. 

Nešlo  o  formu  sebetrýznění;  Billy  se  prostě  rozhodl  prožít  těch 

několik málo posledních dní života v popírání hrůzy. 

Pod  stanem  vládlo  hrobové  ticho  plné  chmurných  myšlenek. 

Muži  čelili  děsivé  realitě  v  soukromí,  osamělejší,  než  kdy  byl 

kterýkoliv  z  nich.  Ale  v  Delovi  bojoval  proti  beznaději  kousek 

naděje.  Na  jeho  rozum,  který  odmítal  přijmout  slepou  víru,  dotírala 

neodbytná představa, že tam na můstku potápějícího se Unicornu ho 

zachránil  zázrak.  A  na  hlubší,  pro  něj  dosud  nepochopitelné  rovině 

mu  představa  zásahu  nějakého  andělského  dohlížitele  přinášela 

uklidňující pocit, přesahující vše, co kdy Del zažil. 

Při  stodvacetistupňovém  horku  byl  parný  den  nesnadnou 

zkouškou jejich odolnosti. Dokonce i mimo dusný stan se dalo sotva 

dýchat. Od sucha je pálilo v plicích a krku a mě-li popraskané rty. Od 

podivného jasu podrážděné, krví podlité oči je štípaly, i když je měli 

zavřené. 
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Noci  byly  lepší.  Jakmile  teplota  klesla  na  přijatelnou  mez, 

někteří  z  nich  se  odvážili  připojit  se  venku  k  Billymu,  v  naději,  že 

najdou  něco  z  té  staré  normálnosti,  úlevu  od  neustálého  stresu. 

Nicméně byli pokaždé zklamáni, neboť noční nebe bylo pořád stejné, 

naprosto  černé.  Jediná  hvězda  se  nad  nimi  nesmilovala,  ani  svůdně 

zářící měsíc nevyšel. Del se soustředil na tuto zvrácenost a pro něho 

se  to  stalo  největší  tragédií  ze  všech.  Zoufale  toužil  znovu  spatřit 

hvězdu, než zemře. 



Odpoledne  pátého  dne,  kdy  byly  jejich  zásoby  vody  již  téměř 

vyčerpané, ležel Billy samotný před stanem. Dnes se moře ochladilo 

a nad klidnou, jednotvárně rudou hladinou se držela řídká mlha. Billy 

se rozvalil na kraji člunu a rukou čeřil vodu. V této pozici usnul, aniž 

by  tušil,  že  se  člun  dostal  do  silného  proudu  a  plynule  zrychluje.  O 

několik hodin později a mnoho mil dál se Billy probudil a s trhnutím 

vzhlédl.  Přímo  před  člunem  spatřil  očima  plnýma  potu  cosi 

nádherného. 

„Fata morgána,“ zalapal po dechu, křečovitě zavřel oči a vytřel 

si z nich spánek. 

Když se však znovu podíval, vidění tam stále bylo. 

V cestě jim stála zeď zlatého světla, sahající z moře až k nebi a 

rozpínající se na míle oběma směry. 

Billy  začal  krátce,  prudce  oddechovat.  Co  je  to  za  bariéru? 

Brána do říše smrti? Do nebe? Nebo blouzní z horka? 

Člun pokračoval směrem ke zlaté stěně a Billyho obava Pořád 

jen sílila. Někoho teď potřeboval – Dela, kohokoliv. „Hej!“ zakřičel 

mezi přerývaným dechem. „Pojďte se na to podívat!“ 

Muži pod přístřeškem na jeho volání reagovali pomalu. Někteří 

spali a ostatní byli ztraceni ve snech nebo vzdálených vzpomínkách. 

„Hej!“  zahulákal  Billy  znovu.  Konečně  šestice  mužů  vystrčila 

hlavy ze stanu a s vyptáváním a nevěřícnými výkřiky se doplazila na 

příď. 

„Obří sluneční paprsek,“ utrousil Del. 

„Co  to  může  být?“  zeptal  se  Mitchell  Reinheisera  a  v  jeho 

hlase byla stopa paniky, jak se zase jednou ocitl tváří v tvář něčemu 

neznámému, co je naprosto jasně nad jeho síly. 
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Reinheiser  jen  pokrčil  rameny  a  zavrtěl  hlavou.  V  těch  dnech 

toho moc nenamluvil. Očekával svět budoucnosti, úžasných strojů a 

velkých  objevů,  ale  něco  se  očividně  stalo  špatně.  Někdo  zmáčkl 

špatný knoflík nebo v obavě o tučné zisky ignoroval náznaky blížící 

se  pohromy  a  jednoduše  zničil  jeho  sen  o  technologicky  vyspělé 

budoucnosti.  Hořká  realita,  kterou  viděl  kolem  sebe,  donutila 

Reinheisera  zamyslet  se  nad  významem  vědy,  a  tedy  i  významem 

celého svého života. 

„Je to tu!“ zvolal Del, když vpluli do světla. 

V tom okamžiku poklesla teplota na snesitelnou úroveň a viděli 

jen  žlutozlatou  rozmazanou  mlhu,  oloupenou  o  jednotlivé  stíny  a  o 

barevnou  hloubku.  Oranžový  člun,  jejich  modré  šaty,  Billyho  černá 

pleť, všechno se smísilo do jednotného odstínu pozadí. 

Náhle, bez jakéhokoli varování, člun ze zlaté opony vyplul ven 

a  ohromené  muže  přivítal  chladivý  vánek  a  blankytná  obloha  a  ta 

nejmodřejší  voda,  jakou  kdy  viděli.  Když  se  vzpamatovali  z  šoku, 

vykřikli  radostí,  dokonce  i  Mitchell  a  Reinheiser,  a  Thompson  se 

rozeštkal. Zdálo se, že část světa zkáze unikla. 

Mitchell se opět obrátil k fyzikovi a ten opět pokrčil rameny a 

zavrtěl hlavou. 

„Teď  se  musíme  modlit  za  trochu  deště  a  nějaké  místo  k 

přistání,“ připomněl jim Ray Corbin. „Modré nebe nám lahve vodou 

nenaplní.“ 

Muži  však  jeho  slovům  věnovali  jen  málo  pozornosti.  Jejich 

záchrana ležela na dosah ruky a nebudou poslouchat řeči o smrti. Už 

ne. 

Po  zbytek  odpoledne  a  během  nádherného,  rudého  západu 

slunce byl člun dál unášen jižním směrem. A té noci, jasné a chladné, 

vyšla snad miliarda hvězd a Del byl přešťastný, že poprvé za celé ty 

týdny  může  být  svědkem  jejich  mihotání.  Vskutku  to  byla  noc  jako 

stvořená k tomu, aby si člověk lehl na záda a nechal se unést mírným 

houpáním  oceánu  a  rozlehlostí  nebes  nad  hlavou,  jež  přesahuje 

smrtelníkovo  chápání,  ale  přináší  mír  duši.  A  tak  leželi  po  obvodu 

člunu  a  jednomyslně  se  shodli,  že  pokud  se  někdo  probudí  před 

svítáním,  vzbudí  ostatní,  aby  se  také  mohli  těšit  z  báječně 
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normálního  východu  slunce.  Jeden  po  druhém  se  oddali  klidnému 

spánku beze zlých snů. 

Del  otevřel  oči  těsně  před  rozbřeskem.  Obloha  byla  tmavě 

modrá, jak ještě skryté slunce začínalo nevyhnutelně měnit čerň noci 

v  modř  dne.  Vzbudil  ostatní  a  člun  ožil  pohybem,  jak  se  všichni  se 

zíváním usazovali a chystali se na nadcházející událost. 

Bavili se, vtipkovali a se spokojeným mručením se protahovali, 

ale  když  se  linka  moře  na  východním  obzoru  náhle  zatřpytila 

jiskřivými odlesky a nebe nad ní postupně zrůžovělo, všichni rázem 

ztichli. 

Přišlo  to  jako  kosmická hudba  pro  oči,  nadčasová  dokonalost; 

nad  zrcadlově  klidnou  vodní  plochu  vykoukl  první  paprsek.  Slunce, 

dárce  světla,  vystoupilo  výš  na  neviditelném,  neúnavném  soukolí 

nebeského  řádu.  Sedm  mužů  stálo  jako  jeden  a  tleskalo.  A  každý  z 

nich  si  nakrátko  uvědomil,  že  před  nimi  je  okamžik  duchovniho 

uvědomění,  příliš  často  braný  jako  samozřejmost.  U  většiny  ta 

myšlenka  trvala  stejně  krátce  jako  svítání.  Byla  příliš  málo  často 

oživovaná, než aby nějak změnila jejich povahu. Ukázalo se, že Dela 

ten  zážitek  ovlivnil  trvale.  Nikdy  už  se  na  nádherný,  okolní  svět 

nebude dívat stejnýma očima. 

Když se však úsvit změnil v den, zjistili, že mají nový problém. 

Člun klidně seděl na vodě, a kam až oko dohlédlo, byl jen nehybný, 

modrý  oceán.  Náhle  se  před  nimi  vynořila  Corbinova  varování  o 

zásobách  vody.  Odvážili  se  předtím  doufat,  že  proudy,  které  je 

odnesly ze zpustošeného světa, budou jejich cestou k záchraně. 

Tento nejnovější problém představoval mnohem víc, než mohl 

Thompson  snést.  Vyskočil  na  nohy  a  hrozil  pěstí  k  nebi. 

„Neskoncuješ  s  tím?“  zakřičel  na  boha.  „Mizero!  Jestli  nás  chceš 

mrtvé,  tak  to  udělej  hned  a  přestaň  si  hrát!“  Najednou  se  rozhlédl, 

jako kdyby ho zasáhlo nějaké poznání, a jeho vážný pohled, v němž 

se  zračilo  pochopení,  se  setkal  s  nevěřícnými  pohledy  jeho  sedících 

přátel. „To je ono! Chápete?“ zakňčel se zjevnou radostí. „Celé je to 

hra!“ 

Mitchell  vrhl  pohled  na  Bradyho  a  Corbina  a  zcela  vážně  je 

upozornil: „Dohlédněte na toho idiota, nebo spadne přes palubu.“ 
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Ale než kapitán domluvil, Thompson klesl do člunu a střídavě 

se smál a vzlykal. Po obličeji mu volně kanuly slzy, a zoufale žádaje, 

aby  mu  někdo  z  nich  dal  za  pravdu,  neustále  šeptal:  „Jen  pitomá 

hra.“ 

Později toho rána vypili poslední vodu a pak bezmocně, mlčky, 

zrazeně seděli. Jak dlouho to potrvá? uvažoval teď každý z nich. 

Z těchto úvah je vytrhlo hlasité cáknutí, a pak další. 

„Delfíni!“  zvolal  doktor  Brady,  když  hladinu  rozrazil  velký 

tuponosý delfín a vyletěl do vzduchu. Během chvilky se voda okolo 

člunu zpěnila, jak desítky delfínů tančily a vyskakovaly všude kolem 

nich,  jako  míhající  se  stříbrné  jehly,  vetkávající  složité  vzory  do 

azurové látky moře. 

„Neuvěřitelné!“  špitl  Del,  sleduje  fascinovaně  to  představení. 

Před týdnem by asi ten tanec bral jako příjemné rozptýlení, ale nyní 

byly  jeho  pocity  mnohem  hlubší.  Během  svého  vývoje  se  delfíni 

dokonale  přizpůsobili  jejich  světu,  stali  se  tak  typickým  příkladem 

schopnosti  přírody  směřovat  k  dokonalosti.  Představovali  skutečný 

soulad obecných zákonů a božského řádu. Del se chtěl o své poznání 

podělit  a  zjistit, zda  i  ostatní  vidí  opravdovou  krásu  toho  všeho,  ale 

nenašel žádná dost dobrá slova. 

Balet pokračoval ještě několik minut. 

Pak se pár stop před člunem jeden delfín ve vodě vztyčil, lehce 

udržuje  polovinu  svého  modrošedého  těla  ve  vzduchu.  Upřeně 

pohlédl  inteligentníma  očima  do  sedmi  zmatených  tváří  a  začal 

cvakat, hvízdat a horečně mávat protáhlou tlamou. 

„Mluví s námi!“ zasmál se Billy. 

„Nehloupněte,“ odsekl Mitchell. 

Del  si  však  uvědomil, že  Billy  má  pravdu,  a  co  víc,  měl  jaksi 

dojem, že rozumí. Vběhl pod stan a urval kus provazu, který lemoval 

plachtovinu,  chvatně  připevnil  jeden  konec  ke  člunu,  pak  doběhl 

zpátky dopředu a hodil druhý konec k delfínovi. 

„Co to děláte?“ dožadoval se Mitchell. Než mu však Del mohl 

odpovědět,  ucítili  silné  škubnutí  a  člun  se  dal  do  pohybu,  jak  se 

několik delfínů zakouslo do lana a vzalo je do vleku. 

„Neuvěřitelné,“ vzmohl se doktor Brady na pouhé zamumlání. 
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„Jen jsem měl takový pocit,“ řekl Del s rozpačitým pokrčením 

ramen. 

Delfíni je vlekli přímo na východ. Stále dál a dál, celé hodiny, 

a když se ti u lana unavili, vystřídali je jejich odpočatější druzi. Muži 

znovu  získali  víru  ve  svou  záchranu  a  uprostřed  odpoledne  byly 

jejich motlitby vyslyšeny. 

„Země!“  vykřikl  Billy.  A  skutečně,  podél  východního  obzoru 

se rýsovala černá silueta vzdálených hor. 

„Máte nějaké tušení, kde jsme?“ zeptal se Mitchell. 

„Ne,“ odpověděl Billy. „Na to, aby to byla Florida, jsme pluli 

špatným směrem. Mohlo by to být Haiti.“ 

„To brzy zjistíme,“ pravil Corbin. Delfíni udržovali ohromující 

tempo a ani ne o hodinu později byl člun sotva několik stovek yardů 

od pobřeží. 

Delfíni pustili provaz a poctili muže závěrečným tancem. Snad 

to byl pozdrav na rozloučenou, jejich způsob, jak říci sbohem; nebo 

možná  tančili  jednoduše  proto,  že  jim  to  působilo  radost,  hladce 

řezajíce  vodu  a  vyskakujíce  v  piruetách  či  saltech.  Poté  se  jako 

nějaké vycvičené družstvo přesně seřadili do řady a zamířili zpět na 

moře,  klouzajíce  po  hladině  v  majestátním  hejnu.  Del  se  vyklonil 

přes okraj člunu, volaje na rozloučenou. 

Mitchell ho dokonce ani neokřikl. 

„Teď nás ponese příliv,“ konstatoval Corbin. 

O pár minut později najel člun na písčitou pláž nového světa. 
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Pláž byla stejně jednotvárná a šedá jako obloha nad nimi. Jako 

zapomenuté  pomníky  vyznačovaly  čáru  nejvyššího  přílivu  nasáklé 

chuchvalce  chaluh  a  vyvržené  smetí  oceánu.  V  písku  hnili  mrtvé 

ryby  a  krabi,  zcela  nedotčení  mrchožrouty  a  parazity.  Něco  tu  bylo 

hrozně  špatně.  Místo,  kde  měl  být  znát  znovuoživující  a  očistný 

účinek  přílivu,  působilo  nelibým  dojmem  jako  smrdutá,  stojatá 

bažina.  Jak  se  zdálo,  příroda  zde  vyklidila  pole,  nebo  z  něj  byla 

vytlačena,  a  zanechala  je  v  naprostém  rozkladu.  Muže  to  však 

nezlomilo,  neboť  tato  zem,  jakkoli  odpuzující,  byla  jejich  spásou, 

jejich vykoupením z ohňů pekelných. 

Po  několika  minutách  tichých  díků  –  nikdo  z  nich  dosud 

nevystoupil  z  člunu  –  si  Mitchell  připomněl  svou  povinnost. 

„Musíme najít nějakou vodu,“ řekl. „Chci zjistit, kde jsme.“ 

„A  kdy  jsme,“  zavtipkoval  Reinheiser.  Bradyho  prohlídka 

mrtvol dopadla přesně, jak fyzik předpovídal, třebaže se Reinheiser a 

doktor rozhodli nechat si svá zjištění pro sebe, dokud se nepřihlásily 

závažnější problémy. 

Nikomu z ostatních však Reinheiserova poznámka neušla a Del 

se poprvé vážně zamyslel nad možnostmi. Zpustošený svět za zlatou 

oponou  ho  přesvědčil,  že  došlo  ke  zkáze,  nejspíš  nukleární  válce, 

avšak  předtím,  zaměstnán  jinými  naléhavými  záležitostmi,  vážně 

neuvažoval  o  tom,  že  ke  zničení  třeba  došlo  padesát  či  dokonce  sto 

let  poté,  co  Unicorn  vyplul  z  Woods  Hole.  Nyní  Dela  zaujala 

vyhlídka  na  nový  svět,  setkám  s  lidmi  budoucnosti  –  z  velké  části 

doufal, že Reinheiserovy teorie se ukážou být správné. 

„Rozdělíme se do tří skupin,“ pravil Mitchell s pohledem na tři 

zbývající  pušky.  Přehlédl  krajinu.  Na  severu  se  v  mírném  oparu 

nejasně rýsovaly vzdálené obrysy obrovských oblých skal, kamenitý 

začátek velkých tmavých hor. Na jih, kam až oko dohlédlo, se táhla 

stále  nudně  šedá  pláž.  Přímo  na  východě,  ve  vnitrozemí,  se 
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rozkládala  mokřinatá,  mlžná  rovina  –  beztvaré,  černé  louže  slané, 

stojaté vody jako kaňky na šedozeleném pozadí. 

„Vytáhněte  člun  nad  zónu  přílivu,“  pravil  Mitchell  Delovi  a 

Billymu. „Potom se vydejte na sever. Corbine, vezměte Thompsona 

a jděte na jih.“ 

„Děkuji mnohokrát,“ zamumlal Corbin. 

„My  ostatní  vyrazíme  do  vnitrozemí,“  pokračoval  za  okamžik 

Mitchell.  „Každá  skupina  si  vezme  pušku.  Do  západu  slunce  nám 

zbývají asi čtyři hodiny; do té doby vás chci mít všechny zpátky.“ 

Del  a  Billy  nyní  postupovali  rychlým  tempem,  rozrušení  a 

dychtiví zjistit, kde se nacházejí a, jak řekl Del, kdy se nacházejí. O 

dvě hodiny a několik mil později dusali po jediné schůdné, křivolaké 

cestě  mezi  balvany  a  strmými  skalními  stěnami.  Stoupala  a  klesala, 

častěji to první, a oni vytrvale šplhali stále výš. Pár yardů vlevo dole 

pod nimi neustále hřměly vlny, marně narážející na nezdolné útesy. 

„Ty  skály  neberou  konce,“  zabručel  Del  se  skloněnou  hlavou, 

aby viděl, kam šlape; už si o tvrdé kameny několikrát zkopl palec. V 

tomto  místě  byla  strmá  stezka  široká  jen  pár  stop.  Šlo  o  pouhou 

prasklinu  v  obrovské,  jednolité  kamenné  mase.  Když  se  konečně 

přiblížil  k  vrcholku  obtížného  stoupání,  vzhlédl  a  spatřil  něco 

velkolepého. 

„Hrad!“ vydechl a rozběhl se po stezce. Billy pokrčil rameny a 

chtěl se zeptat, o čem to jeho přítel mluví, ale když viděl, jak je Del 

očividně zaujatý, dokonce uchvácený, prostě ho následoval. Po chvíli 

prudký závan větru trochu rozehnal mlhu, a skutečně, i Billy spatřil v 

dálce  černé  zdi  a  impozantní  věže  obrovské  pevnosti,  která  stála  na 

čele útesu, čnícího nad moře. 

Del se postavil na okraj skalního převisu a rukou si zastínil oči, 

ve  snaze  získat  skrz  střídavě  husté  a  řídké  cáry  mlhy  na  hrad  lepší 

výhled. Dosud se nepodíval pod sebe. 

Billy to udělal, když dorazil. 

„K  zemi!“  sykl.  Popadl  Dela  za  límec  košile  a  stáhl  ho  z 

převisu na zem. 

„Co to –“ začal Del, ale zmlkl, když uviděl, že se Billy třese a 

připravuje M-16. 
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Ray  Corbin  nenuceně  nesl  pušku  opřenou  o  pravé  rameno.  U 

člunu  po  zbrani  nejdřív  sahal  Thompson,  ale  Corbin  viděl  až  moc, 

než aby k ní nechal labilního námořníka přiblížit. Dvojice cestovala 

pomalu,  neboť,  třebaže  byl  Thompson  rozrušený,  Corbin  trval  na 

tom, aby se nehnali. 

Postupovali  vnitrozemím  těsně  podél  pláže,  přes  řadu 

vyschlých srázů porostlých divokou hnědou trávou. Corbinovo mírné 

tempo Thompsona trochu uklidnilo a oba kráčeli v tichosti, hluboce 

zamyšleni – Corbin si dělal starosti o osud sve rodiny v Nové Anglii 

a Thompson, jenž již dříve přesvědčil sám sebe, že bez cizí pomoci 

zachránil Unicorn, snil o tom, jak mu udílejí medaili. 

Když se přiblížili k vysokému kopci, jejich sny náhle zaplašily 

nějaké  hlasy.  Podívali  se  jeden  na  druhého  a  Thompson  se  chystal 

něco vyhrknout, avšak Corbin mu připlácl ruku na ústa. Naznačil mu, 

aby  ho  následoval,  a  začal  lézt  vzhůru  po  úbočí  kopce.  Když  byli 

kousek od vrchu, slyšeli skřehotavé hlasy jasněji. Byly hrdelní, jaksi 

nelidské,  ale  mluvily  lámanou  formou  angličtiny.  Po  dlouhé  chvíli 

Corbin sebral odvahu, doplazil se na vršek a shlédl dolů na řečníky. 

Byl natolik ohromený jejich vzhledem, že si ani nevšiml Thompsona, 

jenž se plazil za ním. 

Byli  ohyzdní,  zmutovaní,  jako  by  se  sama  příroda  vzbouřila 

proti  pouhé  jejich  existenci.  Stálo  jich  tam  devět.  Až  na  bederní 

roušky  z  ještěří  kůže  byli  nazí  a  u  boků  měli  připásané  pochvy  s 

meči.  Byli  menšího  vzrůstu  než  lidé,  ale  podsadití,  jejich  šlachovitá 

těla  nesly  křivé,  silné  nohy,  a  bledě  zelená  kůže,  nerovnoměrně 

pokrytá  chomáči  cuckovité,  špinavé  srsti,  na  nich  visela  ve  volných 

lalocích.  Jejich  tváře  byly  ještě  horší.  Měli  bezretá,  tence  stažená 

ústa,  snažící  se  skrýt  nelidsky  špičaté,  zažloutlé  zuby,  křivé, 

vředovité  nosy  a  vypoulené,  zlé  oči,  žluté  jako  pustina  rozbrázděná 

řekami krve. Zkroucenými pažemi, které měli spuštěné podél těla, se 

téměř dotýkali země. 

Thompson při tom pohledu zbledl a, ke Corbinově velké hrůze, 

vyrazil  pronikavý  výkřik,  při  němž  tuhla  krev  v  žilách.  Tvorové  se 

okamžitě otočili a tasili hrozivé meče. Corbin zabořil hlavu do dlaní. 

„Dobrá,  Thompsone,  hádám,  že  je  čas  setkat  se  s  našimi 

novými sousedy,“ řekl s co největším klidem. 
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Tvorové, rozzuření tímto vyrušením, se hnali do svahu. Corbin 

zareagoval  rychle.  Vyskočil  na  nohy,  namířil  pušku  do  vzduchu  a 

vystřelil hromovou salvu, po níž tvorové překvapeně ztuhli. 

Okamžik  napětí  trval  poměrně  dlouho,  ale  největší  člen 

skupiny, širokoplecí netvor, prošel řadou svých vyděšených druhů. 

Sledoval Corbina s klidným opovržením a z jeho grimasy bylo 

vidět, že není vyveden z míry, a to ani výstřely z pušky. Corbin mu 

upřený  pohled  vracel,  cítil  však,  jak  mu  po  skráních  stéká  pot. 

Thompson zůstal skrčený v trávě a neodvažoval se pohnout. 

„Přátelé?“  zeptal  se  Corbin  nejistě.  Tišším  hlasem,  aby  ho 

slyšel jen Thompson, pak dodal: „Myslím, že vás neviděli. Zůstaňte 

dole a vraťte se ke člunu varovat ostatní.“ 

Thompson se však ani nehnul. 

„Jděte!“  řekl  Corbin  jak  nejhlasitěji  se  odvážil  a  nakopl 

Thompsona  do  žeber.  Stále  se  třesoucí  Thompson  pomalu  slezl  z 

kopce. 



„Střelba?“ zarazil se Mitchell. 

„DelGiudice  s  tím  druhým  pitomcem  si  nejspíš  hrají,“  odsekl 

Reinheiser,  zvedaje  se  od  stojaté  tůňky,  kterou  si  prohlížel.  „Jen 

mladická nerozvážnost.“ 

„Del  by  to  rozhodně  neudělal,“  opáčil  rozzlobeně  Brady. 

„Nezahrává si se zbraněmi. Kromě toho, ty výstřely přišly od jihu.“ 

Mitchell  souhlasil.  „Všechno  hned  sbalte,“  nařídil.  „Vracíme 

se.“ 

„Ušli  jsme  míle!“  protestoval  Reinheiser.  „A  dosud  jsme 

nenašli  nic,  co  by  se  dalo  pít.“  Hodil  trs  vodních  řas  zpátky  d 

páchnoucí tůně. „Potřebujeme vodu, kapitáne!“ 

Mitchellovo zaváhání Bradymu ještě více odhalilo vyvíjející se 

vztah  mezi  kapitánem  a  Reinheiserem.  Poslední  dobou  měl  Brady 

dojem,  jako  kdyby  Reinheiserova  doporučení  nabyla  charakteru 

příkazů. 

„Dobrá,“ uznal Mitchell. „Půjdeme ještě kousek dál. Ale mějte 

oči otevřené!“ 

Brady se jen znechuceně usmál. 
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Corbin stál a pozoroval vůdce. 

Tvor  zavrčel  na  své  vojáky  nějaký  rozkaz,  slovo,  kterému 

Corbin nerozuměl – a oni se začali pomalu přibližovat, se zbraněmi v 

rukou a všichni až příliš připravení. 

„Dejte  ty  meče  pryč!“  varoval  je  Corbin  a  vystřelil  druhou 

salvu do písku před jejich nohy. Nato se Thompson, který byl nyní u 

paty  srázu,  dal  do  zběsilého  úprku.  Vyděšeně  běžel  přes  duny  a 

zastavil se, až když usoudil, že je v bezpečné vzdálenosti. Když se na 

vršku jiného kopečku ohlédl zpět, spatřil, jak se ti tvorové roztahují a 

Corbina obkličují. 

Druhá salva tvory opět polekala, ale jejich vůdce zachoval klid 

a  jeho  síla  zabránila  ostatním  zpanikařit.  Opět  následovala  dlouhá 

chvíle napětí, a potom začal vůdce hrozivě skandovat: „Smrt lidem! 

Smrt lidem! Smrt lidem!“ 

Past kolem Corbina se pevně uzavřela a nyní se přidali ostatní. 

„Smrt  lidem!  Smrt  lidem!“  Jejich  šílenství  se  stupňovalo  s  každým 

zvoláním. 

Corbin  poznal,  že  se  kolem  něj  jako  černá  mračna  uragánu 

hromadí sebevražedná zuřivost. „Panebože, musím zabít,“ řekl si pro 

sebe  nahlas.  Potřeboval  slyšet  ta  slova,  potřeboval  se  otevřeně 

postavit realitě. Žaludek se mu obrátil na protest a z hloubi jeho hrdla 

vyšel výkřik odporu. 

Zabít. 

Jeho  svaly  se  přely  o  každý  pohyb,  když  rozechvěle  zvedl 

pušku k rameni. „Nechci vás zabít,“ prosil. 

Vůdce poznal člověkovu slabost. Zvedl ruku a vydal rozkaz, po 

němž se ostatní ihned zastavili. 

Corbina napadlo, zda zabrala jeho hrozba. Modlil se za to. 

Jeho naděje rozmetal vůdcův zlý úšklebek. Corbin si uvědomil, 

že vůdce ostatní zastavil, neboť ve své touze po krvi chtěl zabít sám. 

Tvor vypjal hruď a drze vykročil k nepříteli, očividně přesvědčen, že 

tento člověk nenajde odvahu k tomu, aby zabil. 

Bestie  se  však  přepočítala.  Jak  se  přibližovala  a  její  křivý 

úsměv  se  rozšiřoval  s  každým  krokem,  Corbin  ucítil  šířící  se 

odpornou auru; byl téměř ochromen pocitem absolutního zla, které z 

bestie vyzařovalo. Jeho vnitřní konflikt byl náhle rozhodnut, neboť v 
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té  chvíli  pochopil,  že  toto  není  nešťastné,  nevědomé  zvíře,  ale 

obluda,  démon  zrozený  přímo  z  pekelných  muk.  Zapřel  si  pažbu 

pušky  o  rameno.  „Nechci  tě  zabít,“  zopakoval,  a  opravdu  nechtěl, 

neboť neměl ve zvyku vynášet nad druhými soud, ani v evidentních 

případech.  Bestie  ani  nezpomalila  a Corbin,  s  chutí  oprávněnosti  na 

jazyku, zavrčel: „Ale udělám to.“ A zaníceně stiskl spoušť. 

Cvak. 

Zbraň se zasekla. 

Tvor  sebou  trhl  překvapením  a  náhlou  hrůzou,  když  Corbin 

nečekaně  zmáčkl  spoušť.  Když  se  však  snažil  znovu  sebrat  odvahu, 

uvědomil  si,  že  Corbin  má  problém.  Zrůda  nechtěla  dát  člověku 

příležitost  k  dalšímu  překvapení.  Hned  se  vrhla  k  němu  a  mocně 

sekla mečem. Corbin ránu obratně vykryl puškou. 

„Nechci  bojovat!“  prosil  úpěnlivě.  Vztekem  stravovaná  bestie 

však nebyla ve stavu na diplomacii; ani mužova slova neslyšela. 

Divoce  na  něho  dorážela  a  každý  úder  byl  prudší.  Corbin  se 

stal prostředkem k vybití vzteku a pocitu marnosti příliš primitivních 

a nízkých na to, aby je pochopil. 

V beznadějném zoufalství odrazil ještě několik výpadů. Pak se 

ale stvoření znovu ovládlo na dost dlouho, aby udělalo malou fintu, a 

proniklo  jeho  obranou.  Zavylo  radostí,  když  strašná  čepel  rozsekla 

kůži  a  sval  a  roztříštila  Corbinovi  levou  klíční  kost.  Corbin  si 

uvědomil, že nyní sedí. Síla úderu ho srazila rovnou k zemi. Teprve 

ve  chvíli,  kdy  mu  začalo  docházet,  v  jaké  je  vlastně  poloze,  ucítil 

prudkou bolest. 

Zcela při vědomí potom sledoval, jak ďábelská bestie pomalu, 

bolestivě,  vytahuje  zubatou  čepel,  s  ostřím  tmavým  od  jeho  krve. 

Stvoření  si  Corbina  po  celou  dobu  prohlíželo  a  smálo  se, 

vychutnávajíc si mužova muka. 

Ale  pak,  z  nějakého  jemu  nepochopitelného  důvodu,  Corbin 

přestal cítit bolest a opustil ho i strach. Pouze si uvědomil, že náhle, 

záhadně  nahlédl  do  nitra  té  odporné  bestie,  a  litoval  ji,  že  nikdy 

nemůže poznat radost z dobroty či z milosrdenství. Opravdu to byla 

zatracená duše. „Proč?“ zeptal se klidně, když tvor začal zvedat meč. 

Corbin nekladl žádný odpor, pouze tam seděl a opakoval: „Proč?“ 
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Tvorovo  potěšení  se  změnilo  ve  zmatek.  Žádné  výkřiky 

bolesti? Žádná známka strachu? Podíval se na své druhy, které nijak 

netrápila  mužova  pasivní  reakce  a  radostně  řvali  a  bujaře  skákali, 

zvedajíce  do  vzduchu  písek.  Nakažen  jejich  šílenstvím,  se  tvor 

obrátil zpět ke Corbinovi. 

Corbin se vsedě kymácel, téměř přemožen hrozným zraněním. 

Před  očima  se  mu  stahovala  temnota,  ale  viděl  meč,  jak  se  pomalu, 

rozvážně zvedá nad něj, a slyšel tvora zasyčet „Smrt lidem!“, než mu 

osudná rána rozdrtila lebku. 

Thompson  z  dálky  viděl  dost  –  víc  než  dost.  Zrak  se  mu 

zamlžil slzami a on běžel podél pláže na sever, zpět ke člunu. 



Mitchellova  skupina  se  právě  opět  dala  do  pohybu,  když 

vzduch rozervala druhá Corbinova salva. 

„Rozhodně to jsou výstřely,“ řekl doktor Brady. 

„To  stačí,“  prohlásil  Mitchell  s  jistotou,  která  v  jeho  tónu 

dlouho  scházela.  „Vracíme  se  zpátky.“  Obrátil  se  dřív,  než  by  se 

mohly  objevit  nějaké  námitky,  a  vyrazil  k  pláži.  Doktor  Brady  šel 

rychlým  krokem  hned  za  ním.  Reinheiser  se  zastavil  a  zdrceně  si 

povzdechl. Neochotně, nicméně nemaje jiné možnosti, je následoval. 



„Proč jsi to udělal?“ zašeptal Del a mnul si pohmožděný loket. 

„Podíval ses pod sebe?“ 

„Ne, díval jsem se na –“ 

„Tak se koukni!“ požádal ho Billy a postrčil Dela ke skalnímu 

převisu. Del přes něj vykoukl do husté mlhy. 

„Nic nevidím!“ 

„Chvilku  vydrž.  Prořídne,“  zašeptal  nyní  již  trochu  klidnější 

Billy. „A mluv tiše.“ 

Závan větru na chvíli odvál neprůhledný závoj. 

„Ještěři!“  zvolal  Del.  Skutečně  to  byli  ještěři.  Obrovití  ještěři. 

Desítky  jich  byly  polapeny  v  široké  jámě.  Drápali  se  jeden  přes 

druhého s těly propletenými v bizarním reji šupin a pařátů. 

„Myslím,  že  nemůžou  ven,“  řekl  Del.  Právě  když  to  řekl, 

rozběhlo se jedno zvíře k patě stěny přímo pod ním a skočilo po něm. 
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„To doufám,“ řekl Billy, svíraje v rukou M-16. Brzy však bylo 

jasné, že je ještěr uvězněný. Zvedl se na zadní a předníma se opřel o 

stěnu, takže měl hlavu vztyčenou asi jen deset stop od dvojice mužů. 

Otrávený, že je kořist nedostupná, slabě zasyčel a rozevřel obrovskou 

tlamu,  odhaluje  řady  nesčetných,  rozeklaných  zubisek.  Chvíli  tak 

zůstal,  aby  si  Billy  s  Delem  plně  uvědomili  jeho  děsivost.  Pak 

mohutné čelisti bleskově sklapl. 

Billy  slabě  hvízdl.  „Nechtěl  bys,  aby  tě  chytil,  co?“  zeptal  se, 

ale  když  se  ohlédl,  zjistil,  že  Del  je  již  pryč.  Billy  se  v  panice 

rozhlédl  kolem.  Jak  se  dalo  čekat,  uviděl  Dela  rychle  scházet  po 

cestičce. 

„Hej!“ zavolal Billy. 

„Ano,  Billy,  myslím,  že  jsme  už  viděli  dost,“  odpověděl  Del 

zastřeným hlasem, aniž by se zastavil. „Navíc se dělá tma. Je čas se 

vrátit.“ 

„Ty zbabělče!“ zasmál se Billy. 

Ještěr v jámě zařval svým silným hlasem a Billy Dela předběhl 

dřív, než si vůbec uvědomil, že se hýbe. Ani jednou se neohlédl. 



Když Mitchell,  Brady  a  Reinheiser dorazili zpět na pláž, našli 

Thompsona,  jak  horečně  táhne  člun  zpět  na  vlny.  Brady  na  něho 

zavolal,  ale  Thompsona  to  pouze  přimělo  tahat  ještě  usilovněji,  aby 

se dostal pryč. 

„Ten  parchant!“  zavrčel  Mitchell,  vrhl  se  do  vody  a  brutálně 

Thompsona stáhl pod hladinu. 

„Co  to,  sakra,  děláte?“  zaburácel  kapitán.  Popadl  Thompsona 

za límec košile a hrubě ho vlekl i s člunem z vody. Brady bezděčně 

vyrazil  k  Thompsonovi,  ale  Mitchell  k  doktorovi  postrčil  člun  a 

nařídil mu, aby jej pomohl Reinheiserovi vytáhnout na břeh. 

Thompson  se  ohromné  síle  mohutného  kapitána  nevzpíral.  Ve 

skutečnosti  musel  Mitchell  jeho  ochablé  tělo  držet  zpříma,  což 

kapitána pouze ještě víc rozčílilo. 

„No?“  vyštěkl.  Thompson  se  rozplácl  na  rozbahněné  pláži  a 

překulil se do sedu, s překříženýma nohama a svěšenou hlavou. 

„Mluvím  s  vámi!“  zaječel  Mitchell.  Když  se  nedočkal 

odpovědi,  chytil  Thompsona  za  pískově  žluté  vlasy  a  prudce  mu 
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zvrátil  hlavu  dozadu.  „Kde  je  Corbin?  A  co  měly  znamenat  ty 

výstřely?“ 

Thompson  prázdně  civěl  před  sebe.  Otrávený  Mitchell  od  něj 

odtrhl ruce, přičemž mu vyškubl chomáče vlasů, a dal mu facku. 

Doktor Brady už viděl dost. Vstoupil mezi ně, snaže se udržet 

většího muže zpět. 

„To je k ničemu, kapitáne,“ odůvodnil Brady. „Jen ho ještě víc 

děsíte.“ 

„Chci vědět, co se děje!“ 

„Nechejte  mě  to  zkusit,“  prosil  Brady.  Mitchell  se  se 

znechuceným  mávnutím  ruky  odvrátil  a  oddusal  pryč.  Brady  napůl 

odnesl Thompsona na pláž a tam ho posadil na okraj člunu. 

Chtělo  to  hodně  přemlouvání  a  mírných  slov,  ale  nakonec 

Brady Thompsona přiměl mluvit. Mitchell a Reinheiser přistoupili k 

nim,  když  námořník  nesouvisle  a  zmateně  popisoval  smrt  Raye 

Corbina. 

Když  se  na  dohled  objevili  Billy  a  Del,  Thompson  již  své 

vyprávění dokončil a opět se zhroutil. Doktor Brady ho vzal za rámě 

a odvedl pryč. 

„Co se děje?“ zeptal se Del. 

„Corbin je mrtev,“ odvětil Mitchell. 

„Cože?!“ zvolali Del a Billy jednohlasně. 

„Zabil  ho  nějaký  netvor  –  goblin,“  posmíval  se  Reinheiser. 

„Tak je to. Dá-li se věřit támhle našemu nepříliš duševně zdravému 

příteli.“ 

„Prolhaný mizera,“ zabručel Mitchell. 

„Spíš  má  bujnou  fantazii,“  opáčil  Reinheiser.  „Věřím,  že  naš 

pošetilý přítel pana Corbina zastřelil – nejspíš nešťastnou náhodou,“ 

dodal  rychle,  vida,  že  Del  a  Billy  se  proti  tomu  obvinění  chystaji 

vznést  nějaké  námitky.  „Jeho  pokroucená,  ubohá  mysl  si  pak 

vymyslela tyhle tvory, aby nemusel čelit realitě toho, co udělal.“ 

„Mýlíte se,“ oponoval mu Brady, který se vracel ke skupince. 

Thompsona  nechal  ležet  na  písku.  „Věřím  mu.“  Mitchell  si  užasle 

odfrkl,  když  Brady  uvedl  svůj  důvod:  „Jeho  vyprávění  bylo  příliš 

podrobné, než aby si ty tvory vymyslel.“ 
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„Ovšemže bylo podrobné,“ odsekl Reinheiser. „V jeho mysli ty 

nestvůry  skutečně  existují.  Možná  tam  jsou  od  jeho  dětství,  jako 

pozůstatek z nespočetných nočních můr.“ 

„Nesmysl.“ 

„Ach, doktore, prosím vás.“ Reinheiser si zhluboka povzdechl. 

„Mohli bychom se pokusit nepřestávat uvažovat logicky a racio –“ 

„Logicky!“  zasmál  se  Brady.  Ukázal  přitom  vyčítavě  na 

Reinheisera a rozhlédl se po ostatních. „Jen si poslechněte, jak mi tu 

cestovatel v čase vykládá, abych uvažoval logicky!“ 

„Tak  dost!“  zahřměl  Mitchell,  z  jehož  hlasu  bylo  patrné,  že 

nemá  moc  daleko  k  násilí.  Svaly  na  pažích  mu  nebezpečně  cukaly. 

Dokonce i Reinheiser se pod tím tvrdým pohledem zdržel jakýchkoli 

poznámek. Okamžitá ukázka respektu Mitchella uklidnila. „Pohřešuji 

důstojníka, který je zřejmě mrtvý, a jediné, z čeho mohu vycházet, je 

nějaká  zhovadilá  povídačka  toho  idiota!“  Mluvil  nahlas.  Thompson 

ho slyšel. 

Mitchell  rozohněně  pokračoval  a  ostatní  ho  sledovali,  takže 

neviděli,  jak  se  Thompson  zvedá  a  rozbíhá  se  přes  pláž.  Naběhl  do 

kapitána, popadl ho za krk a hystericky ječel. „Sám jste idiot!“ řval. 

„Všechny nás zabijete!“ 

Mitchell  rychle  získal  ztracenou  rovnováhu  a  snadno  se  z 

Thompsonova  sevření  vyprostil.  Chystal  se  k  hrubé  odvetě  a  Billy, 

Del a Brady byli připraveni se do toho vložit, když Thompson náhle 

přestal bojovat. 

„Ale možná to je ono!“ zvolal Thompson rozrušeně a odvrátil 

se  od  kapitána.  Zřejmě  mu  nedělalo  starosti,  že  je  takto  bezbranný. 

Jeho náhlá změna nálady  je zaskočila a zmátla, stejně jako již ráno, 

kdy  měl  na  nehybném  člunu  záchvat  vzteku.  Mitchell  couvl  a 

zvědavě čekal na Thompsonův další pohyb. 

„Copak  to  nevidíte?“ zeptal  se  Thompson,  přelétaje  pohledem 

od jednoho k druhému.  „Nepatříme sem. Chtěl jsem utéct ve  člunu, 

ale  nemá  to  cenu.  Není  kam  jít.  Copak  nechápete?  Už  nepatříme 

nikam. Tohle není náš svět –“ Podíval se Mitchellovi zpříma do očí. 

„Corbin našel jedinou cestu pryč!“ 

Doktor Brady se pohnul, aby ho uklidnil, jenomže Mitchell to 

udělal po svém. Zavřel Thomsonovi ústa rozmáchlým levým hákem, 
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po  kterém  námořník  přeletěl  vysoko  přes  okraj  člunu  a  bezvládně 

spadl  dovnitř.  Del  začal  protestovat  a  chtěl  se  zmínit  o  hradu,  v 

naději,  že  by  to  mohlo  dodat  Thompsonovu  vyprávění  na 

důvěryhodnosti, ale vtom ho zarazilo hlasité zadunění bubnu. 

Polekaní muži se otočili a ve skomírajícím světle spatřili svou 

blížící se zkázu. 

Padesát  yardů od nich byla přes pláž seřazena řada vedle řady 

nějakých tvorů. Většina stála, ale někteří jeli na osedlaných ještěrech. 

Jezdci  mávali  dlouhými  oštěpy  a  ostatní  měli  primitivní,  nicméně 

hrozné meče a černé štíty. V čele šiků stál vlajkonoš. Rozvinutá žlutá 

zástava byla vyzdobena rudými nohami dravého ptáka, z jehož spárů 

odkapává krev. 

„Jaké  slovo  jste  to  použil,  Reinheisere?  Goblin?“  řekl  Billy  s 

neskrývaným opovržením k fyzikovi. „Správné slovo.“ 

„Ten  Thompson  musí  mít  obrovskou  hlavu,  aby  se  mu  do  ní 

tahle armáda vešla,“ prohodil Del. 

„Uberte,“ řekl Mitchell tichým, vyrovnaným hlasem. Na rozdíl 

od  nekontrolovatelné,  živelné  síly  bouře,  této  kritické  situaci  moc 

dobře  rozuměl  a  věděl,  že  spadá  do  pole  jeho  působnosti.  „Ještě 

nejsme mrtví. Ne s tímhle.“ Poplácal svoji M-16. 

Dum!  Dum!  zaduněly  bubny,  když  před  vlajkonoše  vykročil 

ohromný  goblin.  Ukázal  mužům  Corbinovu  rozbitou  pušku,  pak 

vycenil zuby, hodil zbraň na zem a plivl na ni. 

S  pozvednutou  rukou,  aby  udržel  členy  své  posádky  v  klidu, 

Mitchell popošel několik kroků vpřed. 

„Víte,  co  je  bolest?“  pohrozil,  s  puškou  namířenou  na  tvora. 

Ohromilo ho zjištění, že bestie je schopna odpovědi. 

„Víme, co je bolest,“ zaskřehotala. „Lidé nás už dávno naučili, 

co je bolest.“ Náhle stvoření zvedlo hlas v provolání. „Vrátíme bolest 

lidem!“ S divokým pohledem se obrátilo ke svému vojsku a zařvalo 

povel. „Přineste smrt lidem!“ 

Bubny  dunivě  ožily  a  šiky  začaly  skandovat  liturgii  své  rasy. 

„Smrt lidem! Smrt lidem!“ 

Muži vycítili, že se schyluje k útoku, rozestoupili se na několik 

yardů od sebe a utvořili řadu, s Billym a Mitchellem, kteří měli dvě 

zbývající  pušky,  na  krajích.  Při  tom  všem,  co  se  před  nimi 
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odehrávalo, si nevšimli, že Thompson se vydrápal z člunu a našel si 

velký kámen. Připlížil se za Billyho Shanka, a když zaduněl buben, 

praštil ho šutrem do hlavy. Billy se bezhlesně svezl k zemi. 

Thompson vzal pušku. 

Bubny  najednou  ztichly  a  jejich  poslední  zadunění  viselo  ve 

vzduchu jako výzva smrti. Vůdce se pomalu otočil zpět k Mitchellovi 

a vyslal k němu zlý úsměv. Zvedl ruku a zavelel: „Marguluk!“ 

Ze  zástupu  se  vynořili  dva  tvorové  nesoucí  „rakev“  s 

Corbinem. Byla to tyč, kterou nesli vodorovně na ramenech, a na ní 

bylo  za  levé  zápěstí  a  kotník  přivázáno  jeho  rozsekané,  zmrzačené 

tělo. 

Del  se  s  hrůzou  odvrátil  a  s  námahou  spolkl  žluč  v  hrdle. 

Rovněž  Brady  a  Reinheiser  odvrátili  zrak,  ale  Mitchell  zareagoval 

jinak,  více  než  připraven  k  boji.  „Vy  parchanti!“  zařval. 

„Vrahounský parchanti!“ A vystřelil dávku po nosičích rakve. Padli, 

stejně  jako  několik  tvorů  za  nimi,  proděravělí  olověným 

prodloužením Mitchellova vzteku. 

Vůdce bestií zuřivě zavyl. 

Mitchell  napodobil  nafoukaný  úsměv,  který  k  němu  předtím 

vůdce vyslal, a zastřelil ho. 

To v tvorech vzbudilo bázeň. Vyděšení neměli daleko k panice. 

Mnozí z nich utekli, zejména ti z posledních řad, další se rozechvěle 

krčili za svými štíty a někteří se Mitchellovi dokonce klaněli. 

„Koukněte  na  ně!“  zvolal  Mitchell,  jehož  vztek  se  pod 

vzrušujícím  vlivem  bezprostřední  moci  změnil  v  pocit  extáze. 

„Koukněte, jak utíkají a schovávají se!“ Vystřelil dávku do vzduchu 

a desítky tvorů se nahrbily. 

„Uvědomujete  si,  co  tohle  znamená?“  zasmál  se  Mitchell  a 

otočil  se  k  mužům  se  spokojeným  výrazem  v  očích.  „Jsme  bozi!“ 

prohlásil. „Budou nám patřit!“ 

„Neřekl bych,“ ozval se ze strany nyní vyrovnaný Thompsonův 

hlas.  Mitchell  se  s  očima  rozšířenýma  překvapením  obrátil  k 

námořníkovi a pohlédl do hlavně M-16. 

„Nemáme právo je zabít,“ prohlásil Thompson. „Tohle je jejich 

svět, ne náš.“ 

„Co to, k čertu, děláte?“ 
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„Držte  hubu!“  odsekl  Thompson  a  Mitchella  zcela  zmrazila 

prudkost toho výbuchu. Čekal, že Thompson střelí. Zdálo se však, že 

ten je náhle zase klidný. „Copak to nechápete?“ zeptal se námořník, 

žádaje  o  nějaké  potvrzení,  že  ano.  „My  jsme  ti,  co  sem  nepatří. 

Musíme  uprchnout.  Jako  Corbin.“  Zoufale  svěsil  hlavu.  Mitchell 

viděl příležitost a pomalu pohnul hlavní své pušky směrem k němu. 

Thompson byl však ostražitý a rychle upřel pohled zpět na kapitána. 

Mitchell  se  zoufale  rozmáchl,  neboť  v  Thompsonově 

horečnatých očích jasně spatřil svou smrt. 

Thompsonova puška však zahřměla první a Mitchell ucítil ostré 

exploze bolesti, jak do jeho těla vtrhly kulky. 

Doktor  Brady  se  okamžitě  vrhl  k  šílenému  námořníkovi,  ale 

náhle  se  zarazil,  když  se  Thompson  otočil  se  stále  připravenou 

zbraní. 

Del  si  povšiml  Billyho,  který  měl  rozbitou  hlavu  a  hodně 

krvácel. Chtěl jít ke svému zraněnému příteli, jenže strach a zmatek 

ho  zmrazily  na  místě.  Otočil  se  k  Reinheiserovi  a  všiml  si,  jak  se 

těkavě rozhlíží. Zjevně zoufale hledal, jak z toho ven. Když se jejich 

pohledy  setkaly,  Del  poznal,  že  ten  sobecký  ničema  doufá,  že  Del 

nebo Brady Thompsona zabaví, takže on bude moci utéct. 

„Thompsone,  prosím,“  pravil  Brady,  marně  se  pokoušeje 

vypadat  klidně.  Za  nimi  se  tvorové  přeskupili;  také  se  snažili 

pochopit  smysl  Thompsonova  bláznivého  chování.  „Proboha, 

člověče!“ 

Del,  Reinheiser  a  Brady  stáli  dosud  v  řadě.  Del  ztuhle  na 

jednom  konci,  vybočující  Reinheiser  uprostřed  a  Brady  na  druhém 

konci,  nejblíž  Thompsonovi,  k  němuž  se  nakláněl  a  prosebnýma 

rukama se natahoval po pušce. 

„Proč  zrovna  já?“  zamumlal  Thompson  a  slzy  mu  tvořily 

stružky v písku na obličeji. Z odstupu stále několika stop se podíval 

na Bradyho. „Proč jsem jediný, kdo chápe?“ S povzdechem bezmoci, 

jako  by  neměl  jinou  volbu,  odhodlaně  sevřel  pušku  a  ostatní,  stejně 

jako Mitchell, pochopili. 

Reinheiser se vrhl ke člunu, Brady skočil po hlavni pušky, Del 

se ani nehnul. 

Na tom však nezáleželo. 
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Thompson,  upřímně  vzlykající,  avšak  jistý  si  svou  povinností, 

rozmáchle zahřměl nositelkou smrti. 

A oni, všichni tři, ucítili ostrou, trhavou bolest. 
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 7 

 V síních Colonnae 

Prázdnota.  Naprostá  nicota.  Vědomí  zůstalo,  ale  bylo  strnulé, 

postrádající vnější podněty a věcné myšlení. Bytí, nic víc. 

Čas plynul… nepodstatné. 

Del otevřel oči. Nebo je možná měl otevřené celou dobu a jeho 

mysl si to uvědomila až teď. Instinktivně si prohmatal tělo. Věděl, že 

je pozdě. Kulky mu provrtaly břicho. 

Ležel na boku, zahalen  hustou šedou mlhou. Kupodivu necítil 

žádnou bolest. Zvedl ruce před obličej. 

Žádná krev. Byl to předtím jen sen? Rozechvělý, shlédl dolů a 

krátce,  přerývaně  dýchal,  když  si  odhrnul  potrhané  cáry  košile 

stranou. Přes břicho se mu táhl klikatý pruh jizev, kulatých jizev po 

kulkách. 

Trvalo  mu  mnoho  minut,  než  se  mu  podařilo  zcela  zklidnit 

dech. 

Když se znovu ovládl, zjistil, že není na pláži, že zem pod ním 

je  hladká  a  studená  jako  mramor.  Potýkaje  se  s  dezorientací,  na 

hranici paniky, se donutil vstát, ale když zvedl hlavu nad mlhu, která 

mu  sahala  po  pás,  jeho  zmatek  pouze  vzrostl,  neboť  stál  v  rozlehlé, 

tmavé  síni,  osvětlené  odrazy  matné  šedi  od  měňavé  mlhy.  Po  jeho 

levici  se  do  dálky  táhla  zdánlivě  nekonečná  řada  obrovských, 

modrobíle zářících sloupů. Del neviděl zdi ani strop, pouze masivní 

sloupy, které měly základny pod přízemní mlhou a tyčily se, kam až 

oko  dohlédlo,  do  temnoty  a  dál.  Tajemné,  nádherné,  nicméně 

strašidelně neskutečné. 

„Jistě  jsem  mrtvý,“  zamumlal,  zíraje  bezvýrazně  na  ten 

nadpřirozený výjev. 

„To  sotva,“  uslyšel  za  sebou  hlas.  Otočil  se  a  spatřil  Martina 

Reinheisera. 

„Dele?  Co  se  stalo?“  ozval  se  další  hlas.  Del  jej  okamžitě 

poznal a uviděl, jak se po jeho pravici z mlhy zvedá Billy. „Poslední, 
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nač  si  pamatuji,  jsou  ti  goblini  na  pláži  a  že  mě  něco  praštilo  do 

hlavy.“ 

„To Thompson,“ vysvětloval Del. 

„No  ovšem,“  odpověděl  Billy,  kroutě  hlavou.  „Ten  chlap  má 

vážně problém.“ 

„Vzal ti zbraň a začal na nás střílet.“ Pokračoval Del. 

„Ale vy dva jste unikli.“ 

„Ne, střelil mě. Myslím, že i Reinheisera.“ 

„Nejmíň tucetkrát,“ potvrdil fyzik. 

Billy  si  založil  ruce  na  prsou  a  zpražil  je  pohledem.  „Co?“ 

dožadoval se zvýšeným hlasem. 

Del  chápal  přítelovu  netrpělivost.  Se  strnulým,  ale  soucitným 

výrazem  zachytil  Billyho  upřený  pohled  a  pomalu  si  odhrnul 

potrhanou  košili  z  břicha.  Dokonce  i  z  odstupu  několika  stop  byly 

jizvy nepřehlédnutelné. 

Billy spustil ruce a nevěřícně vyvalil oči. „Jsme mrtví?“ vdechl 

těžce. 

„Vy  dva  jste  tím  asi  posedlí,“  řekl  Reinheiser.  „Tohle  nejsou 

těla duchovních bytostí; jsme stále z masa a krve. Nejsme mrtví!“ 

„Ale  právě  jste  řekl,  že  jste  byl  střelen,“  namítal  Billy. 

„Nevykládejte mi, že ti goblini ví něco o medicíně.“ 

„Zřejmě –“ začal Reinheiser, ale Del ho zarazil. 

„Ššššš!“  sykl  a  ztuhl.  Billy  a  Reinheiser  také  zpozorněli, 

pátrajíce  s  očima  na  stopkách  a  nastraženýma  ušima  po  nebezpečí, 

které Del vycítil. 

Někde blízko pod mlhou se ozval tichý, bručivý zvuk. 

„Medvěd?“ zašeptal Billy napjatě. Přesunul se k Delovi, napůl 

očekávaje, že na ně z mlhy vyskočí nějaká odporná bestie. 

O  chvíli  později  však  bručení  zaznělo  spíše  jako  chrápání  a 

Billy s Delem se na sebe navzájem podívali a usmáli se. „Mitchell!“ 

„I  kapitán,“  řekl  Reinheiser.  Při  tomto  novém  odhalení  si 

pohladil  bradku.  Věděl,  že  byl  střelen,  ale  jelikož  to  byla  poslední 

věc,  co  si  pamatoval,  nebyl  si  jist  rozsahem  svých  zranění. 

Bezprostřední pomoc ho mohla zachránit. S kapitánem to však bylo 

něco  jiného.  Reinheiser  viděl  Mitchella  rozstříleného  na  kusy 
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sprškou  kulek  a  v  momentě,  kdy  padl  na  zem,  byl  jistě  mrtev.  Tu 

salvu by rozhodně nikdo nemohl přežít. 

Podle  burácivého  chrápáni  nebylo  spícího  obra  nijak  těžké 

najít. Ovšem probudit ho bylo trochu obtížnější, protože Mitchell byl 

hluboce pohroužen ve snech a nijak neoceňoval, že je rušen. Oháněl 

se a kopal, rozdával rány a dokonce se pokoušel kousat. Nakonec se 

jim  ho  nějak  podařilo  probudit.  Kapitán  byl  stále  omámený  a  z 

událostí na pláži si pamatoval velmi málo. Ostatní mu vylíčili celou 

příhodu,  a  třebaže  Mitchell  reptal,  že  je  to  nepravděpodobné, 

přinejmenším v této chvíli neměl jinou možnost než jim věřit. 

„Pokračujme  v  pátrání,“  navrhl  Reinheiser.  „Třeba  je  tu  i 

doktor.“ 

Takřka ihned nato Billy zakopl o doktora Bradyho, jenž klidně 

spal  pod  šedou  mlžnou  přikrývkou.  Ještě  než  ho  probudili,  Del  už 

pokračoval. „To je pět,“ řekl. „Jdeme dál.“ A vyrazil. 

„Vážně  hodláme  najít  toho  idiota  Thompsona?“  namítl 

Reinheiser. 

„Musíme pokračovat v pátrání,“ žádal Del. 

Vůbec  nehledal  Thompsona.  Tajně  doufal,  že  je  tu  nějakým 

způsobem oživený Ray Corbin. 

„Del  má  úplnou  pravdu,“  souhlasil  Billy.  „Jestli  tam  někde 

Thompson je a má zbraň, musíme ho najít dřív, než se vzbudí.“ 

„Tak  pojďme,“  zabručel  Mitchell  s  přikývnutím.  Začínal  se 

rozpomínat na bolest a šok, které mu způsobily kulky. „Chci ho najít 

a  nakopat  mu  prdel.“  Kapitán  se  při  té  představě  uličnicky  zazubil. 

Nestává se tak často, že má mrtvý člověk možnost pomstít se svému 

vrahovi,  a  shledal,  že  pomyšlení  na  to,  jak  Thompsonovi  kroutí 

krkem, je poměrně uspokojující. 

Prohledali  nejbližší  okolí,  ale  mlha  zůstávala  i  nadále 

neproniknutelná  a  vypadalo  to,  že  Thomson  není  nikde  poblíž. 

Mitchell, znechucený a více než trochu vystrašený z možností – třeba 

je Thompson z dálky pozoruje, i když ho hledají, s šíleným úsměvem 

na  tváři  a  připravenou  M-16  u  boku  –  potřeboval  konečně 

rozhodnout, kdo s koho, a začal volat: „Thompsone!“ Ostatní, kromě 

Reinheisera, se přidali. 
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„No  skvělé,“  zamumlal  Reinheiser  a  přikrčil  se,  aby  byl  v 

bezpečí  neprůhledného  závoje.  „V  téhle  chvíli  ten  šílenec  nejspíš 

zkouší zamířit pušku podle jejich hlasů.“ 

Zašimral  je  vánek,  jemný  závan  větru,  který  zvířil  mlhu  do 

kymácejících  se  minaretů.  A  ten  vánek  s  sebou  přinesl  slova,  slova 

toho  nejčistšího  tónu  a  zabarvení,  jaká  kdy  slyšel  kterýkoliv  z  nich, 

čistá  jako  zvuk  bezvadného  zvonu,  a  stejně  jako  síň  kolem  nich, 

nadpřirozeně krásná. „Váš pan Thompson zde není.“ 

Jako jeden se s rozšířenýma očima a otevřenými ústy otočili po 

tom  hlase.  V  půli  cesty  mezi  pěticí  mužů  a  sloupy  stála  přízračně 

prchavá  postava  vysokého  muže  ve  volném,  bílém  rouchu  z 

kvalitního  hedvábí.  Hlavu  mu  zdobila  zlatá  koruna  a  v  jemné  ruce 

třímal  zlaté  žezlo  s  mnoha  drahokamy.  Zcela  bílé,  nicméně  husté 

vlasy  plné  vitality  mu  volně  splývaly  kolem  ramen,  a  třebaže  měl 

neuvěřitelně 

bledou, 

téměř 

průsvitnou 

pokožku, 

působil 

nepopiratelně zcela pevným a mocným dojmem. 

Dokonce  i  na  tu  dálku  zbavilo  klidné  chování  té  bytosti  Dela 

strachu,  neboť  měla  v  očích  mihotavý  modrý  plamen,  z  něhož 

vyzařovalo bezmezné vědění a klid. 

Mitchell  stál  před  tím  úžasným  zjevením  pevně,  protože  jeho 

zlost  byla  dostatečnou  záštitou  před  jakýmikoli  pocity  bázně.  „Tak 

kde je?“ dožadoval se. „A kdo jste vy?“ 

Přízrak  se  ani  nepohnul,  ale  zvedl  se  od  něj  vánek. 

Nepohyboval rty, ale vánek přinesl slova. Vlastně více než slova. V 

tom  jemném  větru  přicházely  pocity,  které  pětice  mužů  vnímala 

celým  svým  tělem  a  duší.  „Nejlepší  bude  říci  pouze  tolik,  že  osud 

Michaela Thompsona nabral jiný směr než váš. Co se týče vaší druhé 

otázky,  jsem  Calae,  princ  Colonnae.“  Pak  se  přízrak  obrátil  od 

Mitchella  k  Delovi  a  vznesl  se  ještě  jemnější  závan.  „Je  mi  vážně 

líto,  Jeffrey  DelGiudicei,  avšak  váš  přítel,  Ray  Corbin,  skutečně 

odešel z tohoto světa.“ 

Del  vytřeštil  oči.  Ta  bytost  mu  právě  přečetla  myšlenky  a 

odpověděla mu na nevyřčenou otázku. 

„Stále  si  myslíte,  že  nejsme  mrtví?“  pošeptal  Billy 

Reinheiserovi.  Vědec,  zcela  na  rozpacích  jak  to  vysvětlit,  tentokrát 
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tolik nepospíchal, aby tuto možnost odmítl, avšak než mohl tu teorii 

řádně zvážit, opět se zvedl vánek. 

„Buďte  klidný,  Billy  Shanku.  Ujišťuji  vás,  že  nejste  mrtev. 

Díky moci Colonnae jste prošli temnou říší a jste vyléčeni. Nemohli 

jsme připustit vaši smrt, neboť na tuto chvíli se dlouho čekalo a před 

vámi leží velké dobrodružství. Vaše činy mohou hodně rozhodnout o 

osudu nového světa.“ 

O  chvíli  později  zjistili,  že  jejich  pochopitelné  pochyby  byly 

předvídány. Calae pozvedl žezlo a dovolil jim krátce nahlédnout do 

jejich  nedávné  minulosti.  Ukázal  jim  obraz,  který  byl  milosrdně 

vymazán  z  jejich  paměti.  Každý  sám  kráčel  v  nehmotné,  nicméně 

jaksi  pevné  a  dané  podobě,  mezi  černými  pahorky,  mohylami  z 

rozdrolené  břidlice,  pod  neznámými  hvězdami  a  hleděl  na  stíny 

království  smrti.  Byla  to  osamělá  cesta,  věčné  plahočení,  poněvadž 

po  nekonečné  pláni  se  nepohybovala  žádná  jiná  bytost,  a  ať  se 

podívali  kterýmkoliv  směrem,  obzor  sliboval  jen  pokračující 

temnotu.  Dokonce  i  Martin  Reinheiser  oněměl.  Tato  příhoda  příliš 

dalece přesahovala všechny životní zkušenosti smrtelníka, než aby se 

tomu  dalo  uvěřit.  Maje  pochopení  pro  jejich  zmatené  rozčilení,  je 

Calae  propustil  ze  vzpomínek,  kterým  nebyli  s  to  porozumět. 

„Pojďte,“ promluvil rozevíraje náruč, jako otec k dítěti. „Posaďte se 

ke mně a já vám povím úžasný příběh, který odpoví na mnohé vaše 

otázky a přiměje vás položit si mnohé další.“ 

Nuceni vyšší vůlí mohli mu smrtelníci jen vyhovět. Aniž by si 

plně uvědomovali, že se pohybují, přistoupili před Calaea a posadili 

se na studenou podlahu. Mlha se v tom místě rozptýlila. 

Calae zavřel oči a přemýšlel o svém příběhu. Nechtěl ty křehké 

smrtelníky  znovu  vyděsit  více,  než  bylo  nezbytné.  Opět  se  zvedl 

vánek.  „Dovolte,  abych  začal  tím,“  zašeptal  k  nim,  „co  možná 

chápete  jako  konec,  jenže  ve  skutečnosti  to  byl  začátek.  Jste  velmi 

vnímaví a hodně jste se již dovtípili.“ Calaeovy oči zjihly soucitem a 

smutkem.  „Válka,  které  se  vaše  rasa  tak  dlouho  obávala,  se 

rozpoutala pouhých padesát roků poté, co jste opustili sluncem zalitý 

svět.  Byla  rychlá  a  strašná.  Ti  nepatrní  nepřátelé,  kteří  byli  dlouho 

považováni  za  vymýcené,  byli  znovu  probuzeni  v  podobě  zbraní,  a 

během  stupňujícího  se  konfliktu,  který  brzy  následoval,  lidmi 

– 70 – 

vytvořené  hrozné  nástroje  ničení  způsobily  zkázu  tohoto  krásného 

světa. Nic nemohlo odolat tomu běsnění, samotné kameny křičely v 

agónii!  Jeden  stát  za  druhým  vypouštěl  své  zbraně,  s  plným 

vědomím,  že  následná  jedovatá  vlna  po  sobě  nezanechá  nic  než 

pustou, neobyvatelnou zem.“ 

„Přesto své zbraně vypustili!“ zavyl silný vítr. Muži se zděsili, 

když před nimi Calae náhle získal na výšce a hrozivosti. 

Pak  se  však  Calae,  s  náznakem  slz  v  očích,  opět  uklidnil  a 

pokračoval:  „Protože  nakonec  to  byla  lidská  hloupost,  co  postavilo 

zájmy státu nad svědomí, pýchu nad slitování, sílu nad soucit. Vaše 

rasa se zahubila vlastní rukou, a to byla ta tragédie. 

Ale  vězte,  smrtelníci,  vězte,  neboť  já  jsem  toho  důkazem:  Na 

tomto světě jsou síly mnohem větší než člověk a vysoce převyšující 

jeho  výtvory.  A  bytosti,  které  pohlédly  na  zpustošenou  zemi,  byly 

zarmouceny,  neboť  ačkoli  v  lidech  dlí  zlo,  není  to  jejich  hlavní 

vlastnost.  Dokonce  i  On,  nejvyšší,  byl  pohnut  k  lítosti.  A  tak  bylo 

rozhodnuto, že lidé dostanou ještě šanci přežít, vyrůst z této osudné 

chyby z pýchy. Uprostřed zkázy se zvedl z moře Ynis Aielle, ostrov 

naděje, zaštítěný před ohni zlatou bariérou, která byla Jeho dařem. A 

On povolal Colonnae. 

V  čase  zániku  se  těmito  vodami  plavily  obrovské  lodě.  Ze 

stovek lidí na jejich palubách byli ušetřeni pouze čtyři dospělí a děti. 

Ostatní  byli  poznamenáni  smrtícím  ohněm  a,  což  bylo  důležitější, 

znali  mocnou  magii,  technologii,  která  tento  oheň  způsobila.  Toto 

vědění si žádalo jejich smrt, pokud měl svět skutečně začít znovu. 

Tak se Colonnae stali strážci osiřelých lidí. Dovedli jsme lodě 

do  této  země  a  nechali  je  přistát  u  jižního  pobřeží.  Čtyři  vyvolení 

dospělí odešli s námi, aby se učili vyšším stupňům vědomí a jednoho 

dne  se  mohli  vrátit  a  pomáhat  vést  nové  lidské  plémě  pravdivější 

cestou.  Pod  naší  ochranou  a  s  naším  požehnáním  děti  prospívaly. 

Brzy  na  Calvě,  jižních  pláních  Aielle,  vyrostlo  velké  sídliště,  město 

zvané Pallendara. Bylo to nádherné město, domov výtvarného umění 

a poezie a opravdového bratrství, společnost nezkažená lačností, kde 

vládli  filozofové,  neomylně  následující  vůli  lidu.  Učení  se  stalo 

společným cílem, vědomosti lidé získávali jenom proto, aby se o ně 
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podělili,  a  Země  poznala  největší  mír  od  dob  před  Jerichem  –  vaší 

historie před mnoha tisíci lety. 

Jeho milost je bezmezná, ale udílí ji pouze těm, kteří dokáží, že 

jí  jsou  hodni.  A  tak  byla  sedmá  generace  Pallendary  podrobena 

zkoušce.  Nevinným  se  rodily  zmutované  děti  –  ozářené  a  otrávené 

dědictví, přetrvávající technologické prokletí. 

Ano,“  odpověděl  Calae  na  otázku  v  myslích  všech  mužů, 

„opravdu to byli předkové těch tvorů, na které jste narazili na pláži. 

Když  první  prokleté  dítě  nabralo  čistý  aielleský  vzduch  do 

svých  zkažených  plic,  náš  čas  coby  strážců  byl  u  konce.  A  tak 

Colonnae  opustili  zářivé  síně  Pallendary.  Začal  se  Jeho  soud,  čas, 

kdy  měla  vaše  rasa  dokázat,  že  je  způsobilá  a  hodná  žití.“  Calae  se 

zadíval  do  mlhy  za  jeho  posluchači  a  laskavě  se  usmál  při 

vzdálených  vzpomínkách  z  těch  raných  dob.  V  očích  se  mu  znovu 

objevily  slzy.  „Bylo  těžké  odejít,“  vysvětloval  mužům.  „Oblíbili 

jsme si vaši rasu, milovali jsme lidi jako rodiče své děti. Ale věděli 

jsme, že vyrostli z dětských střevíců a nemůžeme o ně stále pečovat. 

Nastal  čas,  aby  se  postavili  na  vlastní  nohy.  Čtveřice,  kterou  jsme 

vyučili, se vrátila ke svým lidem, ale my, vždy zvědaví, jsme zůstali 

nablízku jako pozorovatelé. 

Prokletí trvalo deset let. Každá těhotná žena se k nám modlila 

za  zdraví  svého  dítěte,  ale  my  jsme  mohli  jen  bezmocně  přihlížet. 

Častokrát  sousedům  v  noci  výkřiky  zděšení  prozradily,  že  mezi  ně 

přišel další mutant. Stokrát se v tom období hrůzy novopečená matka 

podívala na své dítě a ztratila naději. 

Ale Calvané znetvořené děti milovali a pečovali o ně, protože 

znali jenom lásku. Ve své nevinnosti nemohli vědět, že tato stvoření 

jsou  dokonalým  zosobněním  všeho,  co  je  na  vaší  rase  špatné,  a 

ztělesněným odrazem nejhorších chyb lidské minulosti. 

Z počátku mutanti způsobovali pouze menší problémy, ale jak 

léta  plynula,  zesílili.  Našli  jeden  druhého  a  vytvořili  bratrstvo  zla, 

spojené  společným  zájmem  ničit.  Scházeli  se  tajně  a  opatrně 

připravovali  každý  svůj  útok.  Byli  opravdu  nevyzpytatelní.  Jejich 

zločiny  nepřekračovaly  meze  smilování  Calvanů.  Stále  důvěřiví  a 

shovívaví lidé se stali snadnou obětí. 
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S  tím,  jak  sebevědomí  mutantů  rostlo,  zločiny  se  zhoršovaly. 

Brzy  se  v  noci  otevřeně  procházeli  po  ulicích,  zanechávajíce  za 

sebou  po  městě  stopu  ničení.  Calvané  museli  s  velkou  lítostí  a 

zklamáním  připustit,  že  láska  a  soucit  neposkytují  ochranu  před 

skutečným  zlem.  Tři  z  našich  studentů  –  čtvrtý  již  dávno  opustil 

město  a  způsoby  lidí  –  se  připojili  k  radě  calvanských  pánů  v 

Citadele spravedlnosti, aby rozhodli o osudu mutantů. 

Venku  se  shromáždil  rozlícený  dav,  slibující  násilí,  pokud  by 

páni  nenabídli  lepší  řešení.  Uvnitř  komnat  se  odehrávala  podobně 

bouřlivá  scéna,  nesoucí  se  ve  znamení  úzkosti  a  vzteku,  neboť 

mírumilovní  Calvané  doopravdy  neměli  odpověď  na  zlo,  které  je 

postihlo.  Po  hodinách  překřikování  a  zuřivých  debat  jeden  z  našich 

žáků, Thomas Morgan, jenž si říkal Morgan Thalasi, přišel s řešením. 

‚Odvedu  ty  špinavé  bestie  pryč  z  našeho  krásného  města  a  daleko 

přes planiny, na místo, kde již nebudou dělat Calvě starosti,‘ pravil. 

‚A já, Thalasi, na ně dohlédnu, aby se jejich zlo nešířilo.‘ 

Lhal. Nejvíce jsme se obávali toho, že jeden ze  čtyř čarodějů, 

které jsme vycvičili, se stane obětí touhy po moci, což bylo nejhorší 

prokletí  ve  vaší  historii  a  nakonec  vedlo  ke  zkáze  původní  rasy.  A 

nejvíce nás bolelo to, že to byl právě Morgan Thalasi, nejmocnější ze 

Čtveřice, kdo sešel na cestu zla. Calvané mu věřili. S velkou radostí 

jeho nabídku přijali a chválili ho za jeho oběť. 

A tak Thalasi odešel se stovkou postižených. Po sobě je nazval 

‚thaly‘.  Ve  vašem  jazyce  to  znamená  spáry.  Byl  to  arogantní  čin, 

který naznačoval něco z toho, co mělo přijít. Pochodovali na sever a 

pak na západ k moři, kde čaroděj pomocí kouzel zbudoval Talas-dun, 

‚hrad temnoty‘.“ 

Del  si  vybavil  hrad,  který  viděl  v  horách.  Teď  jej  viděl  nějak 

jasněji  než  předtím  skrz mlhu,  jako  by  Calaeova  empatie  způsobila, 

že ten obraz byl zřetelnější než ve skutečnosti. Viděl v duchu černá, 

mohutná cimbuří, úctu vzbuzující Veže, které se spirálovitě zvedaly 

k  nebi  jako  prodloužení  samotné  skály,  na  níž  stály.  A  ze  všeho 

nejsilněji  Del  cítil  vše  prostupující  zlo,  které  to  místo  drželo 

pohromadě,  sílu,  která  byla  stále  velmi  živá.  Otřásl  se  a  vidina 

zmizela. 
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„Tam  Thalasi  vychoval  svou  armádu.  Thalové  se  množili  a 

dospívali dost rychle,“ pokračoval Calae. „Čas hrál malou roli, neboť 

Colonnae obdařili Čtveřici darem dlouhověkosti. Thalasi mohl strávit 

století  budováním  armády,  která  by  rozprášila  vše,  co  by  jí  stálo  v 

cestě,  ale jeho touha po  moci zvítězila nad trpělivostí. Pouhé století 

po vystavení Talas-dunu vedl Thalasi, Temný mág, své mutanty zpět 

do Calvy. 

Thalové nemohli doufat, že porazí mnohem početnější Calvany 

v přímé bitvě, ale Thalasi počítal s tím, že díky překvapení projde až 

do  Pallendary.  Věděl,  že  kdyby  se  mu  podařilo  dostat  do  města  a 

rychle  svrhnout  Nejvyššího  vládce,  vísky  roztroušené  po  planinách 

by  se  proti  němu  nespojily.  A  ve  své  nadutosti  byl  přesvědčen,  že 

dva  zbylí  čarodějové  pro  něj  nejsou  soupeři.  Calvané  však  byli 

připraveni.  Druhý  ze  Čtveřice,  laskavý  Rudy  Glendower,  se 

Thalasiho  tehdy,  když  poprvé  odváděl  mutanty,  v  soukromí  zeptal, 

jaké  jsou  jeho  pohnutky.  Coby  vždy  ostražitý  ochránce  míru, 

Glendower  předvídal  Thalasiho  možný  návrat  a  stále  jedním  okem 

hleděl  k  Talas-dunu.  Díky  jeho  varováním  tak  Calvané  měli  čas 

shromáždit velkou zbrojnou sílu. Vyrazili přes roviny na západ, aby 

se  střetli  s  útočníky  na  velké  řece  Nekonečné.  Thalasiho  armáda 

dorazila,  jen  aby  zjistila,  že  čtyři  mosty  klenoucí  se  přes  řeku,  jsou 

zablokované  calvanským  vojskem.  Vždycky  milosrdní  Calvané 

nabídli  thalům  mír,  s  nařízením,  aby  se  vrátili  do  své  domoviny  v 

horách,  a  s  požadavkem  na  vydání  Thalasiho  do  zajetí.  Jenomže 

roky,  které  Thalasiho  svěřenci  strávili  v  mukách  pod  jeho  vedením, 

se  na  nich  zle  podepsaly  a  samozvaný  Temný  mág  se  skutečně 

považoval za nepřemožitelného. I když se jeho plány na překvapivou 

akci  zcela  zhroutily,  zaútočil.  Jeho  armáda  útočila  s  obrovskou 

zuřivostí a z počátku se zakousla hluboko do calvanských řad, avšak 

Glendowerovi  a  Perraultovi,  třetímu  čaroději,  se  podařilo  odolat 

Thalasiho  kouzlům,  zatímco  calvanská  vlna  provedla  protiútok  a 

rozdrtila a rozprášila primitivní nepřátele.“ 

Delovi se v mysli utvořil druhý obraz, jak mu Calae předkládal 

scény  z  té  zuřivé  bitvy.  Armády  se  střetly  na  čtyřech  kamenných 

mostech  klenoucích  se  přes  leskle  stříbrnou  řeku,  ačkoli  voda  byla 

čím dál rudější od krve padlých bojovníků. 
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Dela  zděsila  naprostá  zuřivost  thalů.  Nic  nedbajíce  o  své 

životy,  se  vrhali  proti  calvanským  kopiníkům,  divoce  rubali  svými 

krátkými meči, kousali a využívali špinavé triky. Prohnali se prvními 

řadami, drtíce civilizované muže ďábelskou divokostí, a zatlačili své 

nepřátele  zpět  ke  koncům  mostů.  Jak  však  nestvůry  postupovaly 

kupředu,  nejen  zabíjejíce,  ale  trhajíce  a  mrzačíce  muže  chycené  v 

jejich  prudkém  náporu,  Calvané  také  zošklivěli.  S  tvářemi 

zkroucenými  vztekem  se  nahrnuli  do  davu  mutantů,  oplácejíce 

thalům  jejich  brutalitu  stejnou  mincí,  ránou  za  ránu.  Jasně 

rozeznatelné  linie  nepřátel  zmizely.  Bitva  se  změnila  v  propletený 

chumel  sekajících  mečů  a  bodajících  kopí  a  divoký  ryk  byl  brzy 

přehlušen výkřiky bolesti. Několikrát muž a mutant, bojujíce na život 

a  na  smrt,  spadli  z  mostu  do  mohutné  řeky.  Dokonce  i  potom 

pokračovali  v  zuřivém  zápase,  i  když  to  znamenalo,  že  ani  jeden  z 

nich neunikne smrti utonutím v silném říčním Proudu. 

Soustavně  vyhlazovaná  menší  armáda  mutantů  se  postupem 

zmenšovala,  a  když  začal  být  výsledek  naprosto  zřejmý,  obraz  před 

Delovými zraky zmizel. V očích ho pálil pot. Podíval se na své druhy 

a z jejich ohromených výrazů poznal, že i oni byli svědky hrůzy toho 

boje. 

„Thalasi  byl  toho  dne  svržen  a  věřilo  se,  že  byl  zabit,“ 

pokračoval  Calae,  když  se  muži  opět  uklidnili.  „Avšak  zlo  neumírá 

tak  lehce  a  duch  Morgana  Thalasiho  stále  ostražitě  číhá  v  Aielle,  s 

hořce naučenou trpělivostí, a čeká na svou druhou šanci. 

Jeho  zrada  si  na  Calvanech  vyžádala  velké  oběti.  V  bitvě  u 

Čtyř  mostů  zemřelo  mnoho  mužů  a  ti,  kteří  přežili,  přenesli  na  své 

děti přetrvávající nedůvěru a strach. Tak tedy nová lidská rasa přišla 

o  svou  nevinnost  a  víru.  A  takto  je  to  dodnes.“  Calae  se  odmlčel  a 

sklopil oči. Očividně nesl Thalasiho zradu také velmi těžce. 

„To ještě není konec mého příběhu,“ pokračoval po chvíli. „K 

bitvě u Čtyř mostů došlo velmi, velmi dávno. Deset let po bitvě se v 

Pallendaře  narodila  druhá  mutace  člověka.  Na  rozdíl  od  thalů  byly 

tyto  děti  krásné  a  v  jejich  veselém  smíchu  nebylo  ani  stopy  po  zlu. 

Nedůvěřiví  Calvané  však  byli  stále  velice  opatrní,  a  když  se 

zmutovaných  dětí  narodilo  více,  zmocnil  se  jich  strach.  Ačkoli  tyto 

děti nepáchaly žádné špatnosti, v tom čase městem vládly předsudky 
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a  bezdůvodný  hněv.  Opět  se  sešla  rada  pallendarských  pánů  a  dvou 

zbylých čarodějů. 

Jizvy způsobené Thalasiho zradou jsou trvalé – a Jeho zkoušky 

nekonečné.  Druhou  mutací  byl  charakter  lidí  znovu  podroben 

zkoušce. 

Ještě  nikdy  předtím  nebyla  Citadela  spravedlnosti  svědkem 

takové  frašky,“  prohlásil  Calae.  „Pán  Umpleby,  nenasytný  ničema, 

jenž získal moc lstí, se stavěl proti jakýmkoli změnám v obavě, že by 

to  mohlo  ohrozit  jeho  nečestně  nabyté  postavení.  Žádal  smrt  těch 

nevinných  dětí  a  jeho  zvrácené  názory  nebyly  mezi  opravdu 

vystrašenými lidmi bez podpory. 

Avšak  Ben-rin,  Nejvyšší  vládce  města,  byl  shovívavější. 

‚Žádné  děti  zabíjet  nebudeme,‘  nařídil.  ‚Povznesli  jsme  se  nad 

dědictví našich předků a nejsme vrazi. Děti budou pod dohledem, ale 

nebude  se  jim  nijak  ubližovat!‘  Stál  pevně  za  svým  názorem  a 

nepřipouštěl žádné debaty. 

Ben-rinův  soucit  byl  obdivuhodný  a  pohnutky  upřímné,  ale 

znechucený  a  rozlícený  pouhým  návrhem  vraždy,  pominul  řádný 

postup  podle  calvanského  zákona  a  překročil  pravomoc  danou  jeho 

titulem.  Pallendaře  nevládl  jeden  člověk,  jakkoli  ospravedlnitelné 

bylo jeho jednání. V Citadele pak nastal zmatek, neboť nyní mělo být 

rozhodnuto o něčem víc než o osudu dětí. Pán Umpleby začal honem 

odporovat, překřikuje ten rozruch. ‚Náš Nejvyšší vládce,‘ prskal, ‚se 

sám  ustanovil  císařem!‘  Ben-rinův  pohled  byl  teď  studený  a  tvrdý, 

ale  Nejvyšší  vládce  náhle  poznal,  že  v  rozčilení  udělal  chybu,  a 

neodvážil se Umplebymu poručit, aby zmlkl. 

Umpleby  pokračoval  v  útoku  na  radu.  Svým  nepříčetným 

výstupem  roznítil  vzpomínky  na  hněv  a  strach,  které  v  nich  zaseli 

Thalasi  a  první  mutace.  Věděl,  že  jeho  jedinou  šancí  na  vítězství  je 

vyprovokovat ostatní do takové míry, kdy jim prudké emoce zabrání 

ve  slitování.  ‚Musím  vám  připomínat  naši  minulost?‘  křičel  na  ně. 

‚Je  možné,  že  jste  zapomněli  na  teror  v  našich  vlastních  ulicích?‘ 

Kolem  něj  se  ozývalo  stále  více  hněvivých,  souhlasných  výkřiků. 

‚Mí páni,‘ žádal s předstíraným znepokojením, ‚podaří se nám někdy 

smýt krvavé skvrny z kamenů Čtyř mostů? Tato abnormální stvoření 
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by  mohla  být  horší!  Kvůli  všemu,  co  považujeme  za  dobré,  žádám 

jejich smrt!‘ 

Umplebymu se podařilo vyvolat zmatek, o který usiloval. Radu 

rozdělily  emoce,  postavily  pány  proti  sobě  v  zuřivé  debatě,  která 

neměla daleko k násilí. Třebaže se proti Ben-rinově věci zvedla vlna 

emocí,  zůstal  klidný  a  rozhodný.  ‚Nezabijeme  žádné  nevinné  děti,‘ 

zopakoval.  Jenomže  Umpleby  ovlivnil  příliš  mnoho  z  nich  a 

rozhodnutí Nejvyššího vládce již nestačilo. 

Z  druhého  konce  místnosti,  od  zapomenutého  rohu  jednacího 

stolu, se ozvala nečekaná odpověď. ‚Potom je zabiji.‘ Všichni zůstali 

tiše sedět v šoku a Ben-rin se málem zhroutil, neboť mluvčím nebyl 

nikdo  jiný  než  laskavý  čaroděj  Rudy  Glendower.  Druhý  přítomný 

čaroděj, Perrault, pochopil a přikývl na souhlas. 

Snad  pochopil  i  vždycky  nedůvěřivý  Umpleby,  poněvadž  se 

Glendowerovi  postavil.  ‚Vy?‘  zasmál  se.  ‚Už  jednou  jsme  dali  naši 


důvěru čaroději a zaplatili jsme za to krví. Vám máme ještě věřit?‘ 

Glendower  se  zvedl  vysoko  nad  pána.  ‚I  já  jsem  pocítil 

Thalasiho  jed,‘  zašeptal  opravdu  rozhněvaně,  s  přímo  smrtícím 

chladem  v  očích,  takže  se  Umpleby  neodvážil  jeho  slova 

zpochybňovat. ‚Zítra jdu s těmi dětmi na sever, aby ve městě nebyla 

krev,  a  humánně  je  usmrtím.‘  Umpleby  pod  planoucím  pohledem 

mocného čaroději zesinal. ‚A vy se ke mně připojíte!‘ 

Glendower  se  otočil  a  pohlédl  Ben-rinovi  hluboko  do  očí. 

Nejvyšší vládce pochopil a upřímně souhlasil, skrývaje lehký úsměv 

úlevy. Jednání rady bylo tedy u konce. 

Pallendaru  opustila  chmurná  karavana  a  cestovala  osamoceně 

přes  zvlněnou  planinu.  Bázliví  farmáři  se  jí  vyhýbali.  Za  soumraku 

sedmého  dne  dorazili  k  předhůří  Jižních  Křišťálových  hor,  severní 

hranici Calvanských plání. ‚Nejdřív se vyspíme,‘ řekl Glendower. ‚A 

ve  tmě  noci,  beze  svědků,  provedeme  náš  špinavý  čin.‘  Umpleby 

usnul  snadno,  neboť  se  kvůli  tomu  úkolu  vůbec  netrápil.  Když 

dřímal,  Glendower  došel  k  němu  a  seslal  na  něj  kouzlo.  Ve  svých 

snech  byl  Umpleby  svědkem  toho,  jak  čaroděj  zabíjí  jednoho 

mutanta  za  druhým  na  širokém  plochém  kameni  a  pohřbívá  jejich 

těla do neoznačeného hrobu. Ve skutečnosti se té noci Glendower  s 

dětmi  odplížil  a  ukryl  je  v  horách.  S  tajným  přítelem  se  již  předtím 
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postarali, aby byly děti zaopatřené. Glendower a oklamaný Umpleby 

se  vrátili  do  Pallendary  se  zprávou,  že  úkol  byl  splněn.  Během  let 

výskytu  druhé  mutace  jel  Glendower  mnohokrát  s  vozem  nových 

mutantů na sever, údajně ke Kameni spravedlnosti, jak plochý balvan 

nazval Umpleby, ale ve skutečnosti do tajného úkrytu. 

Po celý den děti zůstávaly skryté ze strachu z odhalení, ale pod 

černým,  ochranným  pláštíkem  noci  radostně  tančily.  Glendower  je 

pojmenoval Illumané, Děti luny, a jejich domov Illuma, v čaromluvě 

Lochsilinilume.  A  aby  jich  zůstal  malý  počet  a  mohly  se  snadno 

skrývat, on, Perrault a jejich tajný přítel spojili své síly a přičarovali 

dětem dar dlouhověkosti. 

Vesničané  ze  severních  plání  si  u  krbů  vyprávěli  příběhy  o 

nočních  tanečnících  z  Křišťálových  hor  a  pověsti  o  Illumanech  se 

rozšířily po celé Calvě. Ale pro Ben-rina a jeho dědice nebylo těžké 

tyto  zvěsti  s  pomocí  čarodějů  odmítat  jako  smyšlené  dětské 

báchorky. Takto zavládl na Aielle na mnoho let mír. 

Jenže,“  pokračoval  Calae  náhle  ponurým  hlasem,  „před  třiceti 

lety  Ungden  Uchvatitel,  následník  pána  Umplebyho,  svrhl  rodovou 

linii Ben-rina a prohlásil se za Nejvyššího vládce Pallendary. Vyhnal 

Glendowera,  jelikož  se  nějak  dovtípil  podvodu  u  Kamene 

spravedlnosti.  Když  byl  ušlechtilý  dědic  Ben-rinova  rodu  zabit  a 

Glendower  ve  vyhnanství,  jedinou  nadějí  na  mír  v  Pallendaře  byl 

Perrault,  jenž  začal  být  již  dříve  znám  jako  Istaahl  Bílý.  Jenomže 

Istaahl,  je  to  k  nevíře,  podpořil  nového  Nevyššího  vládce,  a  válce 

brání  pouze  to,  že  Ungden  není  schopen  ten  tajný  horský  úkryt 

nalézt.“ 

„Mluvíte  o  generacích  a  stovkách  let,“  přerušil  ho  Reiniser. 

„Jak dlouho to je?“ 

„Od  doby,  co  jste  se  potopili,  uplynulo  více  než  dvanáct 

století,“ odvětil Calae. 

Mitchell si odfrkl. 

„Věřte čemu chcete,“ řekl mu Calae. „Ale nelpěte na minulosti. 

Váš osud neleží tam, ale zde v Aielle. Brzy vypukne válka. Nebude 

to střet dobra a zla, jako tomu bylo v bitvě u Čtyř mostů, ale konflikt 

dvou  národů.  Aielle  se  chystá  vybojovat  své  Jericho,  svou  první 

zbytečnou  válku,  a  jestli  k  tomu  dojde,  nová  lidská  rasa  se  dost 
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možná dá stejnou cestou, která dovedla vaši rasu k úplnému zániku. 

Ponaučení  z  minulosti  může  tento  svět  ještě  zachránit,  a  tak  sem 

Colonnae přivedli vás.“ 

„Přivedli nás?“ zvolal Mitchell. 

Calae  zůstal  úplně  zticha,  nechávaje  je,  aby  si  uspořádali 

myšlenky.  Měli  pochybnosti  a  byli  naprosto  zmatení;  bylo  toho 

všeho  příliš  mnoho,  aby  se  s  tím  smířili.  Seděli  se  zachmuřenými 

čely,  uvažujíce  o  událostech,  které  je  potkaly,  zoufale  hledajíce 

nějaké logické vysvětlení. Ne však Del. Ten se pohodlně opřel o ruce 

za  zády  a  vřele  se  na  Calaea  usmál.  Připomněl  si  zázrak  u  žebříku 

potápějícího se Unicornu. Od té chvíle v hloubi duše věděl, že na něj 

někdo dává pozor. 

Nyní pochopil, kdo byl tím strážným andělem. 

Nakonec  se  opět  zvedl  Calaeův  vánek.  „Lid  vás  volá,“  pravil. 

„Vaše cesta vede na východ, do Illumy. 

Nyní však již spěte, starobylí, protože cesta před vámi je těžká 

a  dlouhá  a  v  příštích  dnech  vás  čeká  soužení  a  únava.“  Když 

domluvil,  mlha  se  vrátila  s  nabídkou  ke  zdřímnutí,  jíž  smrtelníci 

nemohli odolat. Upadli do hlubokého, klidného spánku. 

Calae  na  ně  shlédl,  na  pouhé  stíny  pod  průzračnou  rouškou 

šedi, a znovu si uvědomil, že si tyto bytosti, zvané lidi oblíbil, a měl 

velikou starost o zápas této rasy za nalezení pravé cesty. 

„Jděte,  starobylí,“  řekl  tiše.  „Jdete  odtud  do  Lochsilinilume. 

Najděte Děti luny a učte Aielle o minulosti.“ 
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 Thalasiho pustina 

O  něco  později  je  probudilo  pošmourné  sluneční  světlo.  S 

obtížemi  se  snažili  zorientovat  a  odlišit  skutečnost  od  snů.  Síň  byla 

pryč.  Nebo  to  také  byla  jenom  halucinace  zraněných  mužů?  Nyní 

byli  venku.  Seděli  na  vyprahlé  zemi  nějaké  pustiny,  která  se 

rozprostírala,  kam  až  dohlédli,  všemi  směry,  kromě  severu,  kde  se 

rýsovaly  velké,  hrozivé  hory,  stojící  pevně  a  nezmenšené  matným 

závojem  mořské  mlhy.  Del  se  otřásl,  když  viděl  to  do  výše  čnící 

horské  pásmo,  rozeklané  a  zlověstné,  neboť  měl  dosud  v  paměti 

jasný, zneklidňující obraz jeho černého srdce, Talas-dunu. 

Stále na sobě měli své modrobílé uniformy, ale každý teď měl 

přes  ramena  připnutý  hnědošedý  plášť  s  kápí  a  u  pasu  pochvu  s 

mečem.  U  nohou  jim  ležely  měchy  s  vodou  a  vaky  s  jídlem.  Další 

záhady. 

Navzdory  nové  situaci  se  jim  neustále  vracel  obraz  Calaea, 

jemuž  rozuměli  ze  všeho  nejméně.  Vzpomínka  na  andělské  zjevení 

naplnila  každého  z  nich  individuálními,  silnými  pocity.  V  případě 

Mitchella  to  bylo  rozčílení,  dokonce  hněv,  neboť  v  přítomnosti 

takové  bytosti  vypadal  malý  a  bezvýznamný  a  moci  Colonnae 

nemohl  uniknout.  I  Reinheiser  byl  rozčílený.  Ne  proto,  že  by  si 

připadal  nicotný,  ale  kvůli  tomu,  že  pouhá  existence  Colonnae 

podkopávala  základy  logiky,  která  jej  provázela  celým  dosavadním 

životem. 

Billy  a  doktor  Brady  přijali  prince  Colonnae  jako  zosobnění 

míru a klidu.  I Del cítil onen vnitřní klid, avšak hlubším způsobem. 

Calae  byl  příslibem  odpovědí,  průvodcem  na  cestě  za  pravdou  a  k 

rovině bytí přesahující lidskou zkušenost. 

Nakonec už Mitchell svůj vztek neovládl. „Co, k čertu, byla ta 

věc zač?“ vyštěkl. 

„K  čertu?“  zopakoval  Billy,  se  zcela  nesmazatelně  vepsanou 

spokojeností  ve  tváři.  „S  čertem  to  nemá  nic  společného.“  Doktor 
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Brady  se  při  té  poznámce  souhlasně  zahihňal,  ale  Mitchell  ho 

probodl pohledem a Reinheiser pohotově zaútočil. 

„Nepleťte do toho prostoduché náboženské výmysly,“ obořil se 

na  Billyho.  „Potkávám,  pane  Shanku  –  potkával  jsem  lidi,  jako  jste 

vy,  celý  život.  Stane  se  něco,  co  neumíte  snadno  vysvětlit,  a  křičíte 

‚zázrak‘  a  padáte  na  kolena,  abyste  recitovali  prázdné  verše  nějaké 

modlitby.“ 

„Máte lepší vysvětlení?“ odsekl Billy. 

„Vy po tom všem stále pochybujete?“ přisadil si doktor Brady. 

Reinheiser  si  pohladil  bradku.  „Uvážili  jste,  že  celá  tahle 

příhoda by mohla být součástí promyšleného podvodu?“ 

„Jo,  to  určitě,“  zamumlal  Billy,  přesně  vyjadřuje  i  Bradyho 

názor. 

Del  se  před  přiostřující  hádkou  uzavřel.  Považoval  jakési 

diskuse  o  Calaeovi  za  nesmyslné.  Nerozuměl  všemu,  co  řekl  ale  to 

nebylo důležité, jelikož Del instinktivně věděl, že věda a teorie jeho 

doby nenabízejí vysvětlení pro to, co se stalo. Logika, jak ji chápali, 

zde  neplatila.  Del  se  tedy  oprostil  od  omezení  daných  jeho 

nedostatečnou  vědomostí  a  zkušeností  a  oddal  se  bezvýhradnému 

příjímání  své  obrazotvornosti.  Přijal  Calaeovo  vyprávění  a  tento 

nový svět nikoliv myslí, ale srdcem. 

Nevšímaje si ostatních, obrátil svoji pozornost na meč u svého 

boku.  Zmocnil  se  ho  úžas,  když  se  třesoucími  prsty  dotkl  nádherně 

detailního  jílce.  Tohle  nebyl  žádný  odlitek  z  výrobní  linky.  Jeho 

jemné  zdobení  bylo  vyhotoveno  s  trpělivou  dovedností  a  láskou 

pečlivých rukou.  Neobdivoval ten meč jako zbraň, ale jako symbol. 

Bylo  na  něm  něco,  co  podnítilo  Delovu  fantazii a  nechalo  ho  toulat 

se zeměmi plachtících draků a temných kobek, skrývajících poklady 

a nebezpečenství; a samozřejmě krásných panen, čekajících, až je on, 

hrdina,  zachrání  před  odpornými  obludami,  nebo  ještě  lépe  žen 

válečnic,  bojujících  po  jeho  boku.  Pohroužen  v  představách  vytáhl 

meč  z  pochvy  a  pomalu  jím  máchl,  zvykaje  si  na  pocit  z  jeho 

dokonalého vyvážení. 

Zvuky hádky najednou ustaly a Del si uvědomil, že se všichni 

dívají na něj. Snažil se zakrýt své rozpaky žertováním. 
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„Goblini!“  zaburácel,  přemáhaje  pod  maskou  vážnosti  smích. 

„Dejte  sem  gobliny!“  Zatnul  svaly  v  napodobenině  hollywoodské 

bojové pózy a zašklebil se, aby potlačil dotírající úsměv. 

„Thalové!“ opravil ho Billy vesele. 

„Ty  sem  dejte  taky,“  šaškoval  Del.  „Poněvadž  má  msta  je 

strašná a můj meč žízní po krvi!“ Vítězoslavně pozvedl zbraň k nebi. 

„Hej, vy kreténe!“ zařval kapitán, nemaje náladu na hry. „Dejte 

tu hračku pryč.“ To Dela trochu zklidnilo. 

„Meče,“  odplivl  si  Mitchell.  „Dal  bych  je  všechny  za  jedinou 

pušku. Vlastně i za pitomou pistoli.“ 

Při zmínce o pistoli se Del instinktivně dotkl kapsy u košile a 

ucítil dobře známou bouli krátké kapesní pistole. 

„No,  já  –“  začal  Del  bezděky,  když  prsty  nahmatal  kulku, 

chystaje  se  říct  o  tom  ostatním.  Pak  si  ale  uvědomil  důsledky, 

vybavil  si  hrozivý  obraz  Mitchella  na  pláži,  s  rozšířenýma  očima  a 

bezmála  poblouzněného  mocí,  kterou  mu  dávala  jeho  lepší  zbraň. 

Nejlepší  bude,  když  ta  kapesní  pistole  zůstane  jeho  malým 

tajemstvím. 

„Co?“ zavrčel Mitchell s neskrývaným pohrdáním. 

„Nic,“  odpověděl  Del  klidně,  doufaje,  že  to  kapitán  přejde. 

Mitchell  si  ho  nasupeně  prohlížel  a  Del  pochopil,  že  hledá  nějakou 

další záminku, aby si vylil zlost. 

„Řekl  jsem  vám,  abyste  ten  zatracený  meč  dal  pryč!“  zuřil 

Mitchell. „Když vám dám rozkaz, tak ho splníte, pane!“ 

Když Mitchell připomněl svému mladšímu důstojníkovi, kde je 

jeho  místo,  vypadalo  to,  že  jeho  potřeba  moci  a  dominantního 

postavení  je  prozatím  uspokojena.  Obrátil  se  k  Reinheiserovi. 

Tentokrát mu však Del nehodlal dovolit, aby měl poslední slovo. 

„Už  ne,“  řekl  tiše.  „Je  čas  vyjasnit  si  pár  věcí.“  Když  se 

Mitchell  prudce  otočil  zpět  k  Delovi,  aby  ho  za  to  mumlání  sepsul, 

Del se mu podíval zpříma do očí a pevným hlasem se zeptal: „Proč?“ 

„Co proč?“ dožadoval se Mitchell nevěřícně. 

„Proč dáváte rozkazy?“ zeptal se ho Del co nejklidněji, zvláště 

dbaje o to, aby v jeho hlase nebyla ani stopa po sarkasmu. 

„Máš  odvahu,“  pošeptal  Billy  Delovi,  přestože  od  svého  ke 

zkáze odsouzeného přítele obezřetně ustoupil o krok stranou. 
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Impozantní  kapitán  se  přiblížil,  ale  Del  neustoupil  „Jestli  byla 

naše  země  zničena  výbuchem  před  dvanácti  sty  lety,  námořnictvo  a 

NUSET šly s ní.“ 

Mitchell  poslouchal  bez  mrknutí  oka  a  svaly  měl  nebezpečně 

napnuté. Byl na pokraji výbuchu. 

Del  se  však  již  rozhodl  a  cítil,  že  musí  dokončit  myšlenku. 

„Jsme civilisté.“ 

V  Mitchellově  zkrouceném  obličeji  se  jasně  zračilo  násilí. 

Ostatní  nevěřícně  zírali.  Kapitán  se  obrátil  k  nim,  předstíraje 

uvolnění, a když za sebou uslyšel, jak si Del oddechl úlevou, ošklivě, 

jízlivě  se  usmál.  „Slyšeli  jste  ho?“  zeptal  se  kapitán  klidně  a  jeho 

úsměv se rozšířil. „Chce vědět, proč mám velení.“ 

Vtom  se  otočil  zpět,  strhávaje  si  usměvavou  masku  s  tak 

hrozným  zavrčením  divoké  zuřivosti,  že  Delovi  zmizela  barva  z 

obličeje.  „Řeknu  vám  proč,“  zahřměl  Mitchell  a  buch!  praštil 

obrovskou pěstí Dela do čelisti. 

Del,  přemáhán  závratí,  se  odpotácel  dozadu.  Změkla  mu 

kolena,  ale  odmítal  dovolit,  aby  se  mu  podlomila.  „Nepadnu,“ 

zamručel tiše a pouhou silou vůle udržel rovnováhu. Pak buch! přišla 

druhá rána a Del ucítil teplo krve, která mu tekla z nosu. 

„Nepadnu,“  zabručel  vztekle  a  zakryl  si  tvář  rukama,  právě 

když  ho  Mitchell  začal  zasypávat  ranami.  Ostatní  se  honem  vrhli 

mezi ně a oddělili je od sebe. 

„To stačí!“ zařval Mitchell a vytrhl se  Billymu s Bradym. „Je 

konec!“ Ukázal hrozivě na Dela. „Říkáte si o víc potíží, než dokážete 

zvládnout, příteli.“ 

Del  se  vyhnul  pohledu  na  něj,  ale  tu  výhrůžku  nemohl 

ignorovat. 

„Myslím, že není rozbitá,“ řekl doktor Brady, jenž držel Delovi 

zakloněnou hlavu, aby zastavil proud krve z nosu. 

„Nepadl  jsem,“  řekl  Del  s  chmurnou  pýchou,  pevně 

přesvědčen, že dosáhl vítězství, aniž by zasadil jedinou ránu. 

„Možná jste měl,“ odpověděl prakticky smýšlející doktor. „Pak 

by vás nejspíš nebyl znovu udeřil.“ 

– 83 – 

„O  to  nejde!“  opáčil  Del,  otrávený,  že  Brady  očividně  nesdílí 

jeho  věrnost  zásadám.  „Teď  jsme  civilisti.  Nemůžeme  mu  dovolit, 

aby nás komandoval!“ 

„Podvolte  se  mu,“  radil  Brady.  Když  odcházel,  ohlédl  se  přes 

rameno. „Jinak vás zabije.“ 

„Jo,  správně,“  zamumlal  Del,  příliš  tiše,  než  aby  to  někdo 

slyšel,  a  pomalu  se  vrátil  k  ostatním.  Mitchell  se  na  něj  hrozivě 

podíval, ale Del ani teď jeho pohled neopětoval. 

„Jak  si  to  všechno  vysvětlujete?“  zeptal  se  Mitchell 

Reinheisera,  zjevně  přesvědčen,  že  jeho  boj  s  Delem  se  prozatím 

skončil  –  oba  věděli,  že  to  byl  teprve  začátek  a  že  to  brzy  zajde 

mnohem dál. 

Fyzik pokrčil rameny. „Nemám pro vás žádné odpovědi.“ 

„Dobrá,  tak  co,  sakra,  navrhujete,  abychom  udělali?“  vyštěkl 

Mitchell, z jehož výrazu byla patrná jeho sílící frustrace. 

„Co  můžeme  dělat?“  odvětil  Reinheiser.  „Tady  zůstat 

nemůžeme  a  nijak  netoužíme  po  tom,  vrátit  se  na  pláž  a  znovu  se 

potkat s těmi tvory.“ 

„Zbývá jen jedna možnost,“ vpadl jim do řeči Brady. 

„Spolupracovat,  kapitáne,“  doporučil  Reinheiser.  „Jít  na  jih, 

jak nám nařídila ta bytost. Snad jsou tam naše odpovědi.“ 

Mitchell zdrceně zavřel oči; téhle rady se bál. Zúčastnit se této 

hry  pro  něj  znamenalo  přijmout  ji  za  skutečnost,  a  na  to  nebyl 

připraven.  „Dobře,“  řekl  nakonec,  nemaje  jiné  volby.  „Tak  jdeme. 

Shanku,  běžte  první.  A  doktor,  vy  a  on  –“  kývl  směrem  k  Delovi, 

„půjdete  vzadu.“  Ta  situace  možná  Mitchella  mátla,  ale  svou 

posádku zvládal stále chytře. Věděl, že pokud si má udržet kontrolu, 

musí Dela a Billyho držet co nejdál od sebe. 

A  tak  pětice  mužů  sebrala  svou  výstroj  a  vyrazila  na  východ 

přes pustou pláň, aby nalezla odpovědi. Trmáceli se mlčky. Každý z 

nich  zvažoval  možná  vysvětlení  jejich  situace.  Ale  Del,  jenž  ji  plně 

přijal, se více zabýval lidmi, které opustil. Rozhodl se, že toto bude 

čas  jeho  smutku,  a  ještě  neuronil  ani  jedinou  slzu.  Snad  to  bylo 

neskutečností  toho  dobrodružství,  podvědomým  očekáváním,  že  se 

každou  chvílí  probere  ze  snu;  nebo,  jak  doufal,  to  možná  bylo  jeho 

novým  uvědoměním  si  záhad  světa.  Při  svém  hlubším  vnímání 
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nepohlížel  na  svého  otce  nebo  Debby  jako  na  mrtvé.  Raději  to  bral 

tak,  že  žili  v  jiném  čase  než  on.  Dělily  je  od  sebe  věky,  ale  všichni 

byli  živí.  Nesmrtelnost  uvnitř  našich  vlastních  malých  bublin 

časoprostoru? Del doufal, že nesní. 

Většina  hlubokého  zamyšlení  brzy  nechala.  Nemilosrdné 

slunce  a  dusivý  prach  zkrátka  nenapomáhaly  uvažování.  Když  bylo 

rozptýlení, které nabízelo přemýšlení, pryč, vpředu zcela osamocený 

Billy  se  začal  nudit,  ale  věděl,  že  vzhledem  ke  kapitánově  špatné 

náladě by nebylo nejlepší se s ním dohadovat. Stejně by u těch čtyř 

moc  společenského  vyžití  nenašel.  Mitchell  a  Reinheiser  se 

soukromě radili o plánech, diskutujíce o postupech jak jednat, pokud 

by  nastaly  určité  situace.  Delovy  myšlenky  už  byly  lehčího  rázu, 

avšak  stále  soukromé.  Nyní  si  užíval  další  představu,  v  níž  byl 

válečníkem  zaneprázdněným  hrdinským  bojem.  Tentokrát  byl 

odpornou obludou Hollis Mitchell. 

Brady byl také zcela zaměstnán, tvrdošíjně se snaže přijít na to, 

co  v  něm  na  celé  této  situaci  vzbuzuje  obecný  neklid.  Jeho 

znepokojení bylo příliš hluboké, než aby ho nehostinnost této pustiny 

rušila. Doktorovi se jako jedinému ve skupině prostě něco nezdálo. 

Slunce  vystoupilo  vysoko  nad  ně  a  jeho  pronikavé  paprsky  z 

nich  s  každým  krokem  vysávaly  sílu  a  oslabovaly  jejich  odhodlání 

pokračovat.  Nakonec,  zmáčení  potem,  s  rozčilujícím  prachem 

lepícím se jim na propocená místa, udělali první zastávku. Nebyl zde 

žádný stín, ale v té chvíli se vděčně usadili, aby trochu pojedli a, což 

bylo důležitější, aby se napili. 

Jejich  vaky  obsahovaly  vysušené,  mdle  vypadající  koláče, 

které  si  muži  prohlíželi  se  zdráhavým  smířením,  když  ne  hladově. 

Rozhodně  však  byli  mile  překvapeni,  neboť  po  jednom  kousnutí  se 

jim na rtech objevil potěšený úsměv. Ukázalo se, že koláče chutnají 

skvěle a že sladce vonící tekutina v měších je ohromně osvěžující. S 

každou kapkou znovu získávali ztracenou energii. Spolu se silami se 

jim vrátilo i odhodlání, jelikož věděli, že tento dar od Colonnae jim 

pomůže pustinu přejít. Zanedlouho se cítili sytí, ale když se balili, s 

úžasem zjistili, že ve skutečnosti spotřebovali velice málo. 

„Zdá  se,  že  máme  víc  zásob,  než  jsme  mysleli,“  řekl  Billy 

vesele. 
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„Možná  to  jenom  znamená,  že  musíme  jít  daleko,“  reptal 

Mitchell,  stejnou  měrou  rozčilený  jako  obezřetný.  Nyní  měl  strach, 

nevěda, co má čekat příště. Nenechá se zaskočit. 

Odpoledne  se  vydali  na  další  cestu.  Země  zůstávala  hnědá  a 

ošklivá. Dokonce i vzduch chutnal nezdravě a nudná, prázdná obloha 

neslibovala  žádnou  naději.  Krajinu  brázdily  klikaté  praskliny,  jako 

vyprahlá ústa, žebrající neslyšící nebesa o vodu. Nezahlédli žádného 

živého tvora, protože putovali zemí Brogg, Hnědou pustinou, oblastí, 

kterou  Thalasi  zničil  v  raných  dnech  před  bitvou  u  Čtyř  mostů,  aby 

odradil  všechny  zvědavé  dobrodruhy,  kteří  by  mohli  objevit  Talas-

dun  a  jeho  tajnou  armádu.  Dokonce  i  po  stech  letech  byla  tato  zem 

stále zcela zničená. 

Noc  přišla  náhle,  chladná  a  osvěžující.  Byla  však  až  příliš 

krátká, a takřka bez varování se nad východní obzor vyhouplo ranní 

slunce. Den byl opět horký a suchý a oni pochopili, že takové budou 

v této poušti všechny dny. Aby bylo jejich utrpení ještě větší, zvedl 

se ostrý vítr, který je bičoval štiplavým pískem a foukal jim jej do očí 

a úst. Stále ještě nespatřili žádné známky života a všichni začali být 

ještě  rozmrzelejší  a  zamlklejší,  zejména  doktor  Brady.  Něco  ho 

hluboce zneklidňovalo. Vypadal znepokojeně a ustaraně, neustále se 

těkavě rozhlížel, jako by pátral po nějaké blížící se pohromě. Když se 

ho na to však Del zeptal, doktor jenom mávl rukou a neodpověděl. 

Den vystřídala noc a noc zase den. A když se ze dní stal týden, 

krajina se stále nezměnila. 

Ten  první  týden  byl  krutý.  Nelítostné  slunce  si  vybralo  svou 

daň na jejich pokožce a z té cesty měli bolavé a ve vysokých botách 

natěsno oteklé nohy. Na návrh doktora Bradyho  si utáhli tkaničky  a 

nesundávali  si  boty  ani  na  spaní,  z  obavy,  že  by  si  je  nedokázali 

znovu obout. 

Druhý  týden  se  ukázal  být  ještě  horší.  Fyzicky  na  tom  byli 

lépe,  puchýře  jim  ztvrdly  a  pokožka  se  opálila  do  tmavohněda. 

Dotírala  na  ně  však  únava  z  cesty.  Každý  den  jenom  kladli  jednu 

nohu  před  druhou,  nesčetněkrát  za  sebou,  a  zdálo  se,  že  v  neměnné 

krajině ničeho nedosáhli. Pustina zůstávala fyzicky vyčerpávající, ale 

její  nároky  se  znásobily,  když  ztratili  chuť  k  další  cestě.  Dokonce  i 

Del  už  byl  tím  dobrodružstvím  unavený.  Došly  mu  představy, 
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kterými  by  se  procházel,  a  nyní  našel  pouze  prázdnotu.  Nicméně, 

nemajíce kam jinam jít, se plahočili dál. 

V  třetím  týdnu  se  v  dálce  na  severu  opět  objevily  vrcholky 

tmavých hor a mužům se znatelně zlehčily rance. Modlili se, aby to 

znamenalo, že jejich dlouhá cesta se chýlí ke konci, ale vzhledem k 

tomu,  že  východní  obzor  nadále  tvořila  nepřerušená  linie  spálené 

hnědi, báli se opaku. 

Ke  konci  týdne  prošli  kolem  pár  řídce  roztroušených 

zakrnělých  křovisek,  která  byla  skoro  stejně  rozpraskaná  jako 

zničená  zem.  Zoufalí  muži  přivítali  tuto  malou  změnu  jako 

požehnání,  ale  jejich  naděje  se  rychle  rozplynuly,  když  pomalu 

urazili několik dalších mil prázdnoty. 

A potom, bylo to tak náhlé, že jejich od prachu zarudlým očím 

chvíli  trvalo  se  přizpůsobit,  vystoupili  na  vrchol  písčitého  svahu  a 

zjistili, že stojí na okraji zeleného pole pod těžkou, modrou oblohou. 

Ptáci  se  rozčileně  vznesli,  když  se  cizinci  přiblížili,  a  malí  králíci 

zvedali  do  výšky  své  větřící  čumáky,  aby  prozkoumali  neznámý 

pach. 

Del  padl  na  kolena  a  zašeptal  upřímné  díky  nebesům.  Billy  si 

více  než  jednou  otřel  slzy  z  očí,  s  vysvětlením,  že  to  je  pot,  ale 

ostatní  jeho  pocity  sdíleli  a  věděli  o  tom  své.  Pouze  doktor  Brady 

zůstal  zasmušilý.  Z  nějakého  neznámého  důvodu  mu  změna  krajiny 

moc náladu nezvedla. 

Před  nimi  se  do  daleka  rozprostíral  zelený  koberec,  jemně 

zvlněný  řadou  kopců.  Vysoké  hory  na  severu  se  nyní  zdály  být 

mnohem blíž, a oni také rozeznávali nízké, skalnaté pásmo daleko na 

jihu. Tyto majestátní vrcholky se znatelně lišily od zlověstných hor, 

jež nechali daleko za sebou na západě. Horská úbočí pokrývaly vlnité 

potoky slídy jako rampouchy na vánočním stromku, zářivě se třpytící 

nesčetnými odrazy slunce. 

Obrovské  horské  pásmo  se  táhlo  mnoho  mil  na  východ  a  Pak 

se  stáčelo  na  jih,  takže  před  sebou,  den  či  více  cesty,  viděli 

impozantní  krajinu,  o  níž  jaksi  věděli,  že  se  tam  nachází  útočiště 

Illuma. Calae jim zřejmě tento obraz vložil do paměti, aby se mohli 

zorientovat.  Značně  zrychlili  krok,  neboť  jejich  srdce  bušila 

vzrušením z vyhlídky, že naleznou svůj cíl a nějaké odpovědi. 
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O několik hodin a mil později se hory na severu rýsovaly ještě 

blíž a dolů se zvolna svažovalo zužující se údolí. 

Byli  plní  energie  a  mohli  by  pokračovat  ještě  pár  hodin,  ale 

brzy začalo ubývat světla. 

Na západním obzoru se objevil rudý pás, oznamující konec dne 

a zažehávající tisíce rudých ohňů na řekách slídy ohromných hor na 

severu.  Dokonce  i  Mitchell  uctivě  vydechl  nad  ohromující  krásou 

západu slunce v Křišťálových horách. 

A  pak,  když  se  obloha  změnila  v  tmavě  modrou  a  hory 

potemněly  a  zchladly  a  oni  se  vzpamatovali  z  transu,  rozbili  tábor 

pod ochranou větví na západním okraji malého, hustého lesa. 

– 88 – 

 9 

 Blackemara 

Dychtiví  dokončit  namáhavou  cestu  zrušili  tábor  dlouho 

předtím,  než  žlutý  sluneční  kotouč  vykoukl  nad  nižší  vrcholky 

Křišťálových hor.  Ukázalo se však, že postup lesem je obtížný.  Byl 

zde  hustý  podrost,  vegetace  se  ohýbala  pod  ničím  nezmírněnou 

vahou té změti, pletouc se jim pod nohama na každém kroku, a všude 

kolem  visely  v  neprůchodných  chumlech  popínavé  rostliny.  Mezi 

štíhlými, těsně u sebe namačkanými stromy – tak těsně, že zde prostě 

nebylo  místo,  aby  zde  rostly  větší  stromy  –  se  kroutilo  jen  pár 

cestiček.  Mužům  to  připadalo,  jako  kdyby  všechen  život  vyrvaný  z 

půdy Hnědé pustiny zapustil kořeny zde, ve zmatené živé míchanici, 

jako vztyčený  pilíř odporu proti zvrácenosti mrtvé pouště. Přesto se 

prodírali  dál,  snažíce  se  udržovat  pokud  možno  přímý  směr  a 

doufajíce, že najdou něco jako cestu. 

Hodiny ubíhaly rychleji než míle a spletené masy vegetace ani 

trochu  neustoupily.  Na  muže  začalo  doléhat  vyčerpání,  protože  se 

neustále museli vyprošťovat z křoví či popínavých rostlin, které jako 

by  se  po  nich  natahovaly,  když  procházeli  kolem.  Dál  je  poháněla 

pouhá umíněnost. Každý krok je zanášel hlouběji a zmenšoval jejich 

touhu uznat chybu, obrátit se zpět a najít cestu kolem lesa. 

Rychle se schylovalo k poledni, když Billy, jenž šel opět jako 

první,  k  radosti  všech  zvolal:  „Před  námi  je  mýtina,“  a  hrnul  se 

vpřed.  Ostatní  rovněž  přidali  do  kroku,  když  uviděli  otevřené 

prostranství,  ale  jejich  naděje  se  rozplynuly,  jakmile  opět  spatřili 

Billyho. 

Opřel se zády o strom a s pocitem marnosti svěsil hlavu. Před 

ním se zvedala matná mlha. 

Ostatní  nechápali,  dokud  nestanuli  vedle  něj.  Vedle  něj,  na 

okraji hluboké strže. Sráz, propadající se do hloubky stovky stop, byl 

téměř kolmý. Dole se o své kamenné koryto rozbíjela na jih tekoucí 

řeka, rozvodněná jarní oblevou, a do vzduchu stoupala jemná vodní 
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tříšť. Sotva sto yardů vzdálená druhá strana vypadala jen jako odraz 

v zamlženém zrcadle. Protější sráz byl stejně příkrý a na jeho vrchu 

bez přerušení pokračoval hustý les. 

„Zatraceně!“ zaúpěl Mitchell. 

„To  je  den,“  zasmál  se  Billy  přidušeně  s  lehkovážným 

sarkasmem. Podíval se sklesle do strže a povzdechl si. „Není způsob, 

jak to slézt.“ 

„Kdo  hledá,  najde,“  zamumlal  si  pro  sebe  Del,  jenž  se  tou 

překážkou  nedal  odradit,  a  pln  odhodlání  zmizel  v  mlze  na  sever 

podél okraje strže. 

„Ta řeka zřejmě přitéká z hor na severu,“ řekl Reinheiser, který 

jakožto  fyzik  vypadal,  že  dává  stejně  jako  Del  spíše  přednost 

vyřešení problému než reptání. Ale zatímco Reinheiser zakládal své 

naděje  na  logice,  Dela  vedlo  tušení,  tajemný,  neodbytný  pocit,  že 

něco chybí, aby byla tato strašidelně známá scéna úplná. 

„Takže?“  zeptal  se  Mitchell  posměšně  po  tom  ničím 

pozoruhodném objevu. 

„Takže,“  pokračoval  Reinheiser,  vyvedený  z  klidu  touto 

břitkou  odpovědí,  „soudě  podle  směru  toku  řeky,  musí  protékat 

nižším  horským  pásmem  jižně  od  nás.“  Mitchell  se  nadále  tvářil 

lhostejně, skoro si Reinheiserovy snahy opravit jejich směr nevšímal. 

Fyzik  přimhouřil  oči  do  úzkých  štěrbin  a  probodávaje  kapitána 

pohledem  pokračoval.  „Ty  hory  mají  úpatí  o  dost  níž,  než  stojíme 

my. Takže –“ zdůraznil to slovo opovržlivě – „zem se směrem k nim 

svažuje dolů. Je to nepochybně mírný sklon, ale dostačující k tomu, 

abychom se dostali na úroveň hladiny řeky.“ 

Překvapen  tak  jednoduchou  odpovědí  a  poněkud  rozpačitý,  že 

se předtím Reinheiserovi poškleboval, Mitchell tiše zvažoval logiku 

fyzikova postřehu, když se ozvalo Delovo zvolání: „Ano!“ 

Čtveřice vylekaných mužů se otočila po tom zvuku, krčíc se v 

obraně,  jako  by  čekala,  že  se  blíží  nějaké  nebezpečí.  Mitchell  začal 

vytahovat meč, ale další Delovy výkřiky jeho strach zaplašily. 

„Já to věděl!“ hulákal Del radostně. „Muselo to tady být. Hej!“ 

zavolal na ostatní, ale ti již byli na cestě k němu. 

Najednou na něj narazili v mlze. Ruce měl triumfálně založené 

na  hrudi,  na  tváři  samolibý  výraz  a  opíral  se  o  sloupek  k  uchycení 
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zábradlí  starého  provazového  mostu.  Most  vybíhal  k  protější  straně 

jako  pouhý  obrys  v  husté  vodní  tříšti  a  asi  v  půli  cesty  přes  strž 

zmizel  zcela.  I  přes  mlžný  závoj  viděli,  že  několik  prken  chybí,  a 

zbylá  přinejlepším  povážlivě  skřípala  a  vrzala  jako  kosti  starce,  jak 

se most mírně houpal ve vzestupných a vířivých proudech vzduchu. 

Nicméně  byli  tím  objevem  rozrušeni,  neboť  most  byl  první 

známkou  civilizace,  na  kterou  narazili  od  Síní  Colonnae.  Přesto 

Mitchell neměl nejmenší chuť tu starou, vratkou věc přejít. 

„Jak  daleko  je  to  k  místu,  kde  se  zem  dost  sníží,  aby  se  dala 

řeka překročit?“ zeptal se Reinheisera. 

„Pár mil, víc ne,“ odvětil Reinheiser, jehož výraz prozrazoval, 

že sdílí kapitánovy obavy ohledně mostu. 

„Proč?“  zeptal  se  Del  nevěřícně.  „O  čem  to  mluvíte?“  Del  si 

byl  totiž  bezpečností  mostu  jistý  stejně  jako  předtím  tím,  že  zde  je. 

Všechno mu nějak zapadalo do sebe, jako kousky skládačky, ke které 

našel klíč. 

„Myslíte,  že  tohle  hodláme  přejít?“  vyštěkl  Mitchell.  Del  jen 

pokrčil rameny, jako by ani nechápal v čem je problém. „Dobrá, jen 

do  toho,“  zaburácel  Mitchell,  potom  se  obrátil  k  ostatním  a  dodal: 

„Jeho  tělo  můžeme  vylovit  níž  po  proudu.“  Úsměv  se  změnil  v 

sadistický, když pokynul k mostu, vyzývaje Dela, aby šel první. 

Del  se  otočil  kolem  sloupku  a  stoupl  na  první  prkno,  maje  v 

úmyslu  přejít  přímo  na  druhou  stranu.  Zaváhal  však.  Sevřel  ho 

strach,  zatočila  se  mu  hlava  a  přemáhala  ho  závrať.  Rychle  zavřel 

oči,  spolkl  strach,  a  přesvědčuje  sám  sebe,  aby  věřil  ve  svou  nově 

objevenou intuici, vyrazil. 

S každým krokem získával na odvaze a brzy ostatním zmizel z 

dohledu.  Asi  ve  dvou  třetinách  cesty  na  druhou  stranu  narazil  na 

několik  stop  širokou  mezeru  po  odlomených  prknech.  Nějak  si  byl 

jistý,  že  teď  prostě  ještě  nemá  zemřít,  a  naprosto  bezstarostně 

přeskočil na jedno z nosných lan  a oběma rukama sevřel provazové 

zábradlí. 

Lano  ale  bylo  kluzké  od  vodní  tříště,  a  jakmile  Del  opustil 

bezpečí  prken,  udeřil  ho  do  tváře  poryv  větru  a  prudce  most 

rozhoupal.  Del  se  opřel  proti  větru,  využívaje  jej,  aby  neztratil 

rovnováhu, a postupoval dál, jako by ten prudký závan představoval 
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jen menší nesnáz. Nemaje strach, nedával Del docela pozor, co dělá, 

a  moc  se  naklonil.  Když  se  most  vyhoupl  do  nejvyššího  bodu 

výkyvu,  prudce  sebou  škubl  zpět  a  Delovi  sjely  nohy.  Několik 

dlouhých  vteřin  tam  visel,  ohromený  a  vyděšený,  most  se  dál 

kymácel  a  provazové  zábradlí  se  mu  nemilosrdně  zařezávalo  do 

namáhaných  prstů.  Řeka  jako  by  byla  hlučnější,  když  si  uvědomil, 

jaký strašný osud ho čeká. 

Zmýlil jsem se? zeptal se v duchu sám sebe, když jeho sevření 

zesláblo.  Rozzlobeně  se  zašklebil  při  pomyšlení,  že  bude  chybět  při 

tom  dobrodružství,  a  vzdorovitě  zavrčel:  „Teď  neumřu!“  Švihl 

nohama současně se zhoupnutím mostu, takže byl schopen zvednout 

jednu nohu přes nosné lano, a podařilo se mu vytáhnout a rozkročmo 

se na ně posadit. Pak se začal sunout na druhou stranu mostu a dostal 

se  na  prkna.  Když  vyhlédl  přes  okraj  mostu  na  skaliska  pod  sebou, 

méně  přesvědčivě  zopakoval:  „Neumřu.“  A  spěšně  dodal:  „Pokud 

neudělám  nějakou  pitomost!“  Pokořený,  pokračoval  dál  mnohem 

opatrněji.  Dělal  menší  kroky  a  bázlivě  zkoušel  každé  prkno,  než  na 

ně přenesl celou svou váhu. Zanedlouho dosáhl druhé strany mostu a 

zavolal zpátky na své společníky, že se dá opravdu bezpečně přejít – 

ovšem s náležitou opatrností! 

V  obavě,  že  jim  zamračený  kapitán  nařídí  propast  obejít, 

přestože  Del  přešel,  Billy  okamžitě  skočil  na  most  a  spěchal  se 

připojit ke svému příteli. Mitchell jenom zavrtěl hlavou a rozhněvaně 

zaburácel, když se Billy ztratil z dohledu, ale když dva z členů jeho 

posádky odešli přes most, musel povolit. 

„Já  půjdu  poslední,“  oznámil  Reinheiserovi  a  Bradymu  své 

dobrovolné rozhodnutí. „Jsem nejtěžší.“ 

Doktor Brady byl jiného názoru. 

„Nechte  jít  posledního  mě,“  žádal.  A  v  duchu  svou  myšlenku 

dokončil:  Stejně  dnes  zemřu,  a  jestli  to  má  být  tady,  tak  ať  jste 

všichni na druhé straně, než se ten most zřítí. 

Znechucený,  že  ho  Del  odstavil  na  druhou  kolej,  neměl 

Mitchell  zájem  se  s  Bradym  přít.  Doktora  uklidnilo,  že  neohrozí 

ostatní,  stejně  jako  chvilkové  oddálení  jeho  očekávaného  osudu, 

jenže  zanedlouho  byli  Reinheiser  a  kapitán  na  druhé  straně  strže  a 
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volali  na  něj.  Brady  dlouho  stál  ztuhlý  strachem,  neschopen  udělat 

ten krok. 

„Pospěšte si!“ doneslo se k němu Mitchellovo zavrčení. „Nebo 

dál půjdeme bez vás!“ 

Brady teď stál na prknech, krátce, prudce oddechoval a na čele 

měl  kapky  studeného  potu.  Donutil  se  jít  vpřed.  Nijak  se  to 

nezlepšilo.  Jeho  hrůza  sílila  s  každým  krokem  až  do  té  míry,  že  se 

skoro  chtěl  vrhnout  dolů  a  skoncovat  to.  A  přesto,  dříve  než  si  to 

uvědomil,  stál  na  pevné  zemi  na  druhé  straně,  překvapený  a  téměř 

umdlévající úlevou. 

S mostem za zády pokračovali s větší nadějí. Krátce po poledni 

se vynořili z lesa a naskytl se jim skličující pohled. 

Došli  na  louku  porostlou  vysokou,  vlnící  se  trávou.  Krajina 

před nimi se svažovala a dál zužovala a dole byl druhý les, tentokrát 

temný  a  ponurý.  Na  severu  a  východě  se  nad  nízkou  oblastí  tyčily 

velké hory a na jihu jim stál v cestě vysoký hřeben šedé skály, jako 

by se zem rozdělila. Hřeben se táhl na východ, potom se chvíli stáčel 

na sever a zase zpět k nim, podél úpatí hor na severu. Jako podkova 

ohraničoval temný les. 

„Slepý kaňon,“ zavrčel Mitchell přes sbor povzdechů. 

„Jen  menší  zdržení,  kapitáne,“  pravil  Reinheiser.  „Jen  se 

musíme vrátit na jihozápad a najít začátek toho hřebenu. Nemůže to 

být daleko. Měli bychom se na tu náhorní plošinu dostat během pár 

hodin.“ Mitchell se však opět kvůli celé te záležitosti rozčílil, podlehl 

pocitu marnosti a jeho paličatost převládla nad rozumem. Jeho ostrá 

odpověď Reinheisera – i všechny ostatní – zarazila. 

„Nevrátíme se,“ zuřil kapitán. „Ještě ne. V té stěně před námi 

by mohl být průchod, nějaký tunel nebo něco. Nebo se třeba dá zlézt. 

Chci si být jistý, než promarníme zbytek dne cestou zpátky!“ 

„Ale, kapitáne –“ začal Reinheiser. 

„Bez řečí!“ zahulákal Mitchell. „Ani nevíte, jestli se dostaneme 

nazpět  přes  tu  zatracenou  řeku,  aniž  bychom  znovu  přešli  ten 

provazový most. To chcete udělat? Ta věc v té síni říkala, abychom 

šli na východ. Jdeme na východ!“ 

„Já nevím,“ pravil Del. „Ten les se mi nelíbí.“ Delův nesouhlas 

však  Mitchella  pouze  utvrdil  v  jeho  rozhodnutí.  Kapitán  začal 
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scházet  po  dlouhém  svahu,  rozhrnuje  vysokou  trávu.  Del  se  chtěl 

ještě  přít  –  pouhý  vzhled  lesa  pod  nimi  jaksi  dráždil  jeho  smysly  a 

sliboval nebezpečí – ale při představě, že znovu čelí Mitchellovi, ho 

zasvědily  čelist  a  nos  se  silnou  vzpomínkou  na  bolest.  Pokrčil 

rameny,  povzdechl  si  a  spolu  s  Bradym  a  Billym  Mitchella 

následoval. 

Reinheiser  však  zaváhal.  Chvíli  zůstal  stát,  hladil  si  přitom 

bradku  a  přemýšlel  o  té  kapitánově  tirádě,  ohromený,  že  na  něj 

Mitchell  tak  vztekle  vyjel.  „Takhle  jste  se  mnou  mluvit  neměl,“ 

zamumlal  si  pod  vousy  a  se  zlým  přidušeným  smíchem,  jenž  byl 

varovným příslibem odplaty, se vydal za ostatními. 

Slunce  téměř  zmizelo,  jakmile  vstoupili  do  temného  lesa  s 

velkými,  černými  stromy,  prohýbajícími  se  pod  širokými  pasy 

šedozeleného  lišejníku,  který  nad  nimi  vytvářel  celistvou  střechu. 

Ačkoliv bylo v Aielle jaro, nezkrášlovaly toto prostředí žádné jasné 

barvy  čerstvě  rozkvetlých  rostlin.  Snad  to  bylo  kvůli  tlumenému 

světlu, ale Del cítil, že tento les by zůstal bezůtěšný a v rozkladu i v 

plném  slunečním  svitu.  Připadalo  mu,  že  život  kolem  nich  získal 

převahu  již  dávno  a  odmítá  uvolnit  místo  novému  růstu.  Zde 

neprobíhala  obnova  a  sezónní  očista.  I  těch  několik  málo  květin  již 

dávno ztratilo svou vůni. 

Přestože zde byl nízký podrost a žádná vysoká tráva, cesta byla 

nadále obtížná. Všude překážely spletité kořeny, vyvrácené ze země, 

jak  se  stařičké  stromy  unaveně  nakláněj  a  mnohé  z  nich  byly  příliš 

velké na to, aby se daly překročit, takže muži je byli nuceni přelézat 

nebo se pod nimi plazit. 

Nakonec  skupina  dorazila  až  k  rozlehlému  prostranství 

porostlému  ohromnými  kapradinami,  vysokými  jako  člověk  a 

vyššími,  s  téměř  palec  tlustými  stonky.  Stále  se  neodvažujíce  přít  s 

rozhodnutým kapitánem, muži neochotně vytáhli meče a prosekali si 

cestu skrz. 

Del  koutkem  oka  zahlédl  vysoko  ve  větvích  přeskakovat 

veverku  o  velikosti  malého  psa.  Nevypadala  nijak  nepatřičně,  ne  v 

tomto  praotci  lesů,  takže  Del  to  odbyl  pokrčením  ramen  a 

nezmiňoval  se  o  ní.  Nyní  pochopil  hrůzné  obavy  romantických 

básníků, na hony vzdálené jeho světu cihel a dálnic, neboť stromy a 
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rostliny a veškerý lesní život všude kolem jako by je obkličovaly, a 

bylo z nich cítit nepřátelství. Les sice vypadal netečně, avšak mužům 

se  zde  těžko  dýchalo.  Bylo  to  místo,  kde  je  člověk  zcela  ochromen 

obrovitými  rozměry  a  čirou  mocí  přírody,  místo,  kde  si  člověk 

uvědomuje svou bezvýznamnost. 

Ale na rozdíl od Dela, Mitchell neměl čas ani povahu na takové 

úvahy.  Ponuré  prostředí  a  bariéra  z  kapradin  ho  pouze  přiměly 

zatnout  zuby  a  s  ještě  větším  úsilím  pokračovat  dál.  Mocně  sekaje 

mečem kosil jedno kapradí za druhým a vedl muže ještě hlouběji do 

černých stínů věkem sešlého lesa. 

Pak se objevil hmyz. Převážně komáři, kteří jim bzučeli v uších 

a vlétávali jim do očí a nosů, čímž se stalo z tohoto úseku cesty ještě 

větší utrpení. 

Půda pod jejich nohama začínala měknout. 

Reinheiser  a  Billy  tyto  náznaky  pochopili  a  oba  již  byli  plně 

připraveni  na  to,  co  leží  před  nimi,  když  se  Mitchell  konečně 

prosekal  přes  poslední  řadu  kapradin  a  zjistil,  že  stojí  na  bahnitém 

břehu močálu. Mezi stromy se líně klikatily velké kaluže černé vody, 

z  nichž  do  již  páchnoucího  vzduchu  stoupaly  v  jemných  obláčcích 

výpary.  Všude  vládlo  ticho,  ale  bylo  to  nepříjemné,  hrozivé  ticho, 

jako když se šelma nehlučně přikrčí před skokem. 

Následujíce  Mitchella  pracně  postupovali  dál,  jak  nejlépe 

uměli, ale každá cesta končila u jedné ze stojatých louží a překážející 

kořeny  byly  kluzké  od  slizu  a  takřka  se  nedaly  přejít.  Ze  země  teď 

vytékalo bahno a při každém kroku je hrozilo pohltit. 

Pokaždé,  když  si  Del  otřel  pot  z  čela,  zůstala  mu  na  něm 

šmouha od bláta a slizu. „To je šílené,“ zakřičel pln zoufalství. „Měli 

jsme se obrátit zpět už před několika hodinami.“ 

„Neptal jsem se na váš názor!“ odsekl Mitchell, třebaže i on si 

musel  uvědomovat,  že  pokračovat  bažinou  je  bláznovství.  Del  a 

ostatní  si  však  snadno  dali  dvě  a  dvě  dohromady.  Tvrdohlavý 

Mitchell  by  jednoduše  Delovi  nikdy  nedovolil,  aby  poukazoval  na 

jeho  chyby.  S  mečem  v  ruce  kapitán  vypjal  hruď  a  upřel  na  Dela 

planoucí pohled, vyzývaje ho, aby se mu vzepřel. 

Otřesen  tou  hrozbou,  nicméně  přesvědčen,  že  má  pravdu,  Del 

obezřetně  pokračoval:  „Jen  se  snažím  upozornit,  že  tohle  místo… 
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jestli se tady ztratíme, jsme mrtví.“ Do oka mu vletěl komár. „A tahle 

havěť!“ dodal, přičemž po obtížném hmyzu marně plácl. 

„Poslouchejte  ho,  kapitáne,“  žádal  naléhavě  Billy.  „U  nás 

doma, tam, kde jsem vyrůstal, jsme měli bažinu, a říkám vám, to není 

dobré místo pro slepé bloudění.“ 

Mitchell  po  Billym  hrozivě  šlehl  pohledem.  „Copak  se  děje, 

hošíci?“  zakňučel  sarkasticky.  „Koušou  vás  zlí  broučci?“  Potom  se 

napřímil s výhružně přimhouřenýma očima. „Jdeme dál!“ zavrčel. 

Del by mu tentokrát neodporoval, ani Billy ne, ale Reinheisera 

Mitchellův  obnovený  vztek  pouze  popíchl.  Fyzik  skutečně  toužil 

močál a temný les vůbec opustit, ale více než to chtěl vyzkoušet, do 

jaké  míry  Mitchell  neposlouchá  jeho  rady.  „Možná  byste  jim  měl 

dopřát sluchu, kapitáne,“ prohlásil rozhodně. 

Mitchell se otočil, jako by dostal ránu. 

„I vy?“ vyhrkl nevěřícně. „Zase podporujete ty dva blázny. Na 

čí straně jste?“ 

„Tohle  není  soutěž,“  začal  Reinheiser,  ale  než  se  mohl 

rozpovídat, ukončilo debatu hlasité cáknutí. 

Močál před nimi se zčeřil a zabublal, šedivé bláto se rozvlnilo 

v  odporném  kontrastu  k  světlé  běli  pěny.  Potom  to  přestalo  stejně 

náhle a nečekaně, jako to začalo, a zatuchlá voda se pod vahou kalu 

rychle ustálila. V malé chvilce byly jediným náznakem neklidu pod 

zrcadlově  klidnou  hladinou  jezírka  jen  rozšiřující  se  kruhy 

vytrácejících  se  vlnek.  Muži  hned  vycítili,  že  docela  blízko,  pod 

hladinou  něco  je,  a  s  nezvratnou  jistotou  věděli,  že  jsou  sledováni. 

Celí  ztuhlí  strachem  očekávali  divoký  příval  vody,  oznamující 

předpokládaný útok. 

Tak se to nestalo. Tvor přišel pomalu, rozvážně, přesvědčen, že 

mu kořist nedokáže uniknout. Aniž by zčeřila jedinou vlnku, jako by 

byla  prodloužením  samotného  močálu,  se  z  temné  vody  vynořila 

hlava. Velká ještěří hlava s rozeklaným jazykem, který rychle kmital 

mezi dlouhými, ostrými zubisky, a s vypoulenýma černýma očima se 

žlutými zřítelnicemi. 

Ozvěny čtvrté magie 119 

– 96 – 

Ach,  ty  oči!  Pomyslel  si  Del.  Strašné  a  okouzlující  zároveň! 

Sebral všechnu sílu vůle a podařilo se mu vysvobodit z jejich zajetí. 

Téměř ochromený hrůzou nějak dokázal sevřít jílec meče. 

ještěří  obluda  se  zvedla  z  močálu  a  vztyčila  se  na  zadních 

nohou.  Byla  štíhlá,  šlachovitá  a  velmi  vysoká  –  i  na  vzdálenost 

dvaceti  stop  se  tyčila  vysoko  nad  muži.  Skoro  jako  by  se  usmívala, 

když  na  ně  shlédla.  Měřila  si  svůj  oběd  a  hypnoticky  se  přitom 

kolébala  sem  a  tam.  A  celou  dobu  cukala  ohavnými,  malými 

předními  končetinami  v  dychtivém  očekávání  šťavnatého  sousta, 

které si jimi brzy přidrží v klidu u své velké tlamy. 

Nehrozivější ze všeho byly tvorovy „biče“. Dvě chapadla, která 

vypadala jako párek hadů, vybíhala z boků nad rameny a visela podél 

celé  délky  jeho  těla,  aby  se  ztratila  v  temné  vodě.  Del  nedokázal 

odhadnout,  jak  jsou  dlouhá,  jelikož  byla  z  větší  části  skryta  pod 

vodou,  ale  zahlédl  konec  jednoho  z  nich,  hrozný,  zašpičatělý  hák, 

když na okamžik s hrozivým trhnutím vystřelil z vody. 

„Dobrý bože,“ zamumlal Del a tasil meč, připravuje se na svůj 

konec. 

„Pokusíme  se  utéct,  nebo  bojovat?“  zeptal  se  tiše,  snaže  se 

obludu nevyprovokovat. 

„Takže?“  řekl  hlasitěji,  s  panikou  v  hlase,  když  se  nedočkal 

odpovědi.  Vrhl  letmý  pohled  doprava.  Stáli  tam  Billy,  Mitchell  a 

Reinheiser  a  prázdně  zírali  před  sebe,  zmrazení  upřeným  pohledem 

ohavné  bestie.  I  doktor  Brady  po  Delově  levici  stál  nehybně,  pevně 

držen těma vypoulenýma očima. 

„Hej!  Hej!“  zakřičel  Del,  strkaje  do  Billyho  Shanka,  jenž  k 

němu stál nejblíž. Ještěrovy oči však Billyho držely tak pevně, že ani 

nemrkl. 

Hlas uvnitř Delovy hlavy, jeho pud sebezáchovy, mu říkal, aby 

utíkal. Odolal, nedokázal opustit přátele v nouzi. Očividně nebyl pro 

tu  obludu  žádný  soupeř,  ale  usoudil,  že  pokud  by  se  mu  ji  podařilo 

zranit, mohl by se ještěr smířit jen s ním a nechat ostatní být. 

Del se zhluboka nadechl a připravil se k útoku. Opravdu chtěl 

zaútočit, ale jeho pud sebezáchovy mu opět nedovolil jít na smrt. 

Nyní byla na tahu obluda. Del úzkostlivě sledoval, jak se jedno 

z chapadel začíná vysouvat z vody a pomalu, škádlivě se v oblouku 
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zvedá nad rameno, dokud se nad vodu nevynořil ostnatý dráp. Pak, s 

prásknutím  jako  od  biče,  chapadlo  vystřelilo,  zleva  minulo  Dela  a 

udeřilo doktora Bradyho do hrudi, protrhávajíc se skrz maso a kost, 

aby mu vyletělo ze zad. Ostny se zachytily na kousku obratle rozbité 

páteře.  Ta  rána  byla  tak  rychlá  a  čistá,  že  se  doktor  ani  nepohnul. 

Dokonce ani výraz na jeho tváři se nezměnil. Pouze sebou obličejem 

dolů  plácl  do  bláta  a  bestie  si  začala  svoji  nabodnutou  kořist 

přitahovat k sobě. 

„Doktore!“ zařval Del. 

Když  měla  bestie  o  jídlo  postaráno,  propustila  ostatní  z  moci 

svého paralyzujícího pohledu. 

„Vypadněte odtud!“ nařídil Mitchell svým zbylým mužům. 

„Pojď, Dele,“ křikl Billy a popadl Dela za rameno. 

„Ne,  neopustím  ho!“  zachraptěl  Del.  Setřásl  Billyho  ruku  a 

spěchal  k  tělu  svého  padlého  přítele,  které  bylo  již  napůl  cesty  k 

obludě. 

Bestie  však  na  Dela  byla  připravená,  a  těsně  předtím,  než  se 

dostal  k  doktorovi,  prásklo  druhé  chapadlo.  V  tom  momentě  Del 

zakopl  o  kámen  a  nahrbil  se,  snaže  se  znovu  získat  rovnováhu.  To 

klopýtnutí  mu  zachránilo  život.  Dráp  se  otřel  o  záda  a  roztrhl  mu 

plášť,  ale  nijak  hluboko  se  nezařízl.  Del  ucítil  palčivou  bolest  a 

potom teplo své vlastní krve. Skočil po hlavě do bahna a po břiše se 

doplazil k Bradymu. 

„Doktore!“ zvolal. „Ach, doktore!“ 

„Dele!“ zakřičel Billy a udělal krok vpřed. 

„Je  to  dost  daleko,  pane  Shanku!“  zahřměl  Mitchell.  Billy  se 

otočil ke kapitánovi, který již couval pryč. „Pojďte!“ nařídil Mitchell. 

Billy  uviděl  Reinheisera,  jak  se  přesouvá  do  bezpečí  za 

nedaleký  kořen.  Za  sebou  slyšel  Dela  naříkat  nad  Bradym.  Byl 

postaven před stejnou volbu jako předtím Del a ani on nemohl odejít. 

Pevně kapitánovi pohlédl do očí a řekl: „Ne.“ 

Mitchell se prudce pohnul k Billymu, maje v úmyslu odtáhnout 

ho  násilím,  ale  najednou  se  zarazil  a  zbledl  úlekem  a  strachem. 

Pouhý palec před nosem mu prosvištěl šíp. 

Nebyl  namířený  na  kapitána.  Právě  když  se  ještěr  chystal 

zasadit  Delovi  smrtící  ránu,  střela  našla  svůj  cíl.  Udeřila  bestii  do 
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prsou a vychýlila ji z rovnováhy. Chapadlo prudce vystřelilo, jak se 

obluda po té ráně zapotácela. 

„Za  Avalon!“  ozvalo  se  zvolání.  Mitchell  a  Billy  se  otočili 

právě  včas,  aby  spatřili,  jak  se  na  ně  přes  blata  řítí  nějaký  válečník 

mávající obrovským mečem. Billy sebral odvahu a Mitchell, nemaje 

jistotu, zda je to přítel nebo nepřítel, rychle sáhl po jílci svého meče. 

Než  však  mohl  zbraň  tasit,  valečník  se  prohnal  přímo  mezi  nimi, 

pročež se oba, kapitán i Billy, natáhli jak širocí tak dlouzí do bláta, a 

vrhl se na obludu. 

Ještěr  začal  kroutit  chapadlem,  na  kterém  měl  nabodnutého 

doktora Bradyho, horečně se snaže osvobodit, aby mohl lépe bojovat 

s tímto novým nepřítelem. Delovi však ještěrův záměr neušel. 

„Nedostaneš se odsud!“ zakřičel a s ohromnou zuřivostí ťal do 

chapadla. 

Obluda  znovu  zkusila  své  druhé  chapadlo,  ale  válečník  se 

dostal  moc  blízko  a  pouze  je  neškodně  zatlačil  stranou  dřív  než 

mohlo  šlehnout.  Útočil  dál  a  bestie  mu  odpovídala  vyzývavým 

vrčením, jako by stále neměla strach a věřila, že je pro člověka více 

než rovnocenným soupeřem. 

Tento  válečník  však  nebyl  obyčejný  člověk.  Pronikl  přímo  k 

obludě,  hbitě  uhnul  před  jejím  prvním  útokem  tlamou  a  sekl  ji  do 

boku  těsně  pod  přední  nohou.  Jeho  mrštnost  a  rychlost  bestii 

překvapily, třebaže ji v té chvíli nezranil, neboť její šupinatý pancíř 

ránu snadno odrazil. Válečník zachoval klid, jak tam stáli proti sobě 

a pozorně si měřili jeden druhého. Už s tímto druhem obludy bojoval 

a věděl, jak ji I porazit. 

Nechal  ji,  aby  útočila,  a  využíval  její  energii  ke  své  obraně, 

vyhýbaje se jejím smrtícím čelistem a odrážeje seky jejích předních 

končetin  s  drápy  ostrými  jako  břitva.  Trpělivě  čekal  na  svou 

příležitost, na mezery v  ještěrově obraně,  a když se objevily, použil 

meč,  pokaždé  na  stejné  místo  na  ještěrově  boku.  Rozzuřený  ještěr 

zintenzivnil  své  útoky,  ale  to  obratnému  válečníkovi  pouze  dávalo 

ještě více příležitostí k úderu. Znovu a znovu sekal mečem a nyní při 

každé ráně bestie zařvala bolestí. 

Billy a Mitchell sledovali ten boj s bázlivou úctou. Reinheiser 

se kousek vzdálil, aby si pojistil útěk, kdyby obluda vyhrála, možná i 
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kdyby  vyhrál  neznámý  válečník.  Del  byl  nadále  slepý  ke  všemu 

kromě konkrétního cíle jeho hněvu a s vervou sekal do ještě stále se 

kroutícího chapadla, které probodlo doktora Bradyho. 

Ještěr  již  nestál  zpříma.  V  zjevných  bolestech  se  hrbil  na 

stranu,  jak  si  soustředěné  údery  začínaly  vybírat  svou  daň.  Bestie 

zoufale  skočila  po  nepříteli,  ale  byla  vyčerpaná  svými  zuřivými 

útoky  a  ve  zkroucené  pozici  neměla  rovnováhu  klopýtla  a  válečník 

snadno  uhnul.  Když  se  bestie  snažila  znovu  zaujmout  postavení, 

naskytla  se  bojovníkovi  dosud  největší  příležitost  k  útoku.  Oběma 

rukama pevně sevřel jílec meče a udeřil jím do otlučených šupin tak, 

až  to  obludu  zvedlo  několik  palců  ze  země.  Šupiny  povolily  a 

odlouply  se,  zanechávajíce  ještěrův  zmodraný,  pohmožděný  bok 

zcela  nechráněný.  Obluda  zavřískala  bolestí  a  válečník  se  napřáhl  k 

smrtícímu úderu. 

Obluda  však  ještě  nebyla  poražena.  Se  zoufalou  zuřivostí 

vložila všechen svůj vztek a bolest do posledního, brutálního skoku. 

Bojovník  považoval  boj  za  vyhraný  a  náhlý  útok  ho  dost 

zaskočil. Nějak se mu podařilo zvednout zbraň před sebe a udržet si 

ještěrovy  čelisti  od  obličeje,  ale  síla  nárazu  ulomila  čepel  meče  a 

jeho srazila na záda do bláta. 

Billy zalapal po dechu a začal útočit, ale ještěr byl opět pánem 

situace. Hrozivě mávl volným chapadlem a udržel si Billyho od těla. 

Válečník se vydrápal na nohy a pohlédl smrti do tváře. Věděl, 

že  neuteče;  i  kdyby  před  obludou  získal  náskok,  její  chapadlo  by 

lehce našlo jeho záda. Mnoho možností neměl, ale našel vnitřní klid 

a soustředil se na konečný plán útoku. 

Ještěr  na  muže  shlédl  a  dlouze  zasyčel.  Váhal,  jako  by  si 

vychutnával okamžik svého vítězství. 

To byla osudná chyba. 

Válečník hodil jílec zlomeného meče obludě přímo na hlavu a 

vytrhl  zpoza  opasku  malou  sekeru.  Když  bestie  zvedla  přední 

končetiny,  aby  odrazila  vržený  jílec,  válečník  skočil.  Těžce  do 

obludy  narazil  a  volnou  rukou  ji  obemkl,  čímž  jí  přišpendlil  přední 

nohy  k  hrudi,  zatímco  sekerou  v  druhé  ruce  rubal  do  jejího 

nechráněného  boku,  odsekávaje  mocnými  údery  tuhé  maso.  Obluda 

se  ho  pokusila  kousnout,  ale  byl  moc  blízko  a  nemohla  na  něho 
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dosáhnout. Divoce se snažila osvobodit, jenomže válečník byl silák a 

měl tak ocelový stisk, že ji dokázal udržet jednou rukou. 

Z  ještěrovy  rány  vytékala  krev,  obarvujíc  vytrvalou  sekeru  a 

vodu  u  nohou  bojovníků  do  ruda.  Ještěrovi  se  podařilo  vyprostit 

jeden dráp a zaryl jej hluboko do ramene válečníka, jemuž začala po 

zádech  stékat  krev.  Válečník  zavrčel,  zesílil  stisk  a  zatnutím  svalů 

jako provazy dráp vypudil ven. Bylo to neuvěřitelné. 

A  po  celou  dobu  vytrvale  bušil  sekerou,  která  obludě  trhala 

vnitřnosti, až lítaly kolem. 

Pak,  s  posledním  zařváním  agónie,  se  ještěr  hrdinovi  vyškubl. 

Muž několik kroků couvl, drže sekeru připravenou, jenže když viděl, 

jak  obluda  vrávorá  a  dýchá  krátce  a  s  námahou,  poznal,  že  boj  je  u 

konce.  S  posledním  zachvěním  se  bestie  svalila  zpátky  do  tůně  a 

pohltil ji kal, ve kterém se zrodila. 
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 10 

 Belexus 

Těsně  předtím,  než  obluda  zmizela  v  jezírku,  podařilo  se 

Delovi  přeseknout  chapadlo.  Jemně  Bradyho  překulil  na  záda. 

Doktorovi z úst vytékal pramínek krve a mísil se s blátem a slizem na 

jeho obličeji v ošklivou rudočernou kaši. 

„Ach, Docu,“ zaúpěl Del. 

„Nebojte se o mě,“ vydechl Brady těžce a otevřel zapadlé oči. 

„Vy žijete!“ užasl Del. 

„Ne  na  dlouho,“  řekl  Brady  klidně  a  lehce  Delovi  stiskl  paži. 

„Nebolí to, Dele. Calae mi říkal, že nebude.“ 

„Calae?“  zeptal  se  Del.  Pouhá  zmínka  o  andělu  ho  jaksi 

uklidňovala. „O čem to mluvíte?“ 

„Tohle dobrodružství… není pro mě,“ odvětil Brady, jenž teď 

bojoval  o  každé  nadechnutí.  „Jsem  tu  omylem.  Stejně  jako  Corbin. 

Calae ke mně přišel… té první noci, co jsme byli na cestě. Vysvětlil 

mi to. Omluvil se mi… slíbil, že to nebude bolet.“ Rozkašlal se a ze 

rtů mu stékalo ještě více krve. 

„Už  přicházejí,  Dele,“  řekl  silnějším  hlasem  a  zvedl  oči  k 

nebesům.  Jeho  tvář  se  rozzářila  radostí,  když  se  před  ním  odkrylo 

největší  tajemství  lidského  bytí.  „Jdou  si  pro  mě!“  prohlásil,  jak 

nejhlasitěji mohl, snaže se sám sebe přesvědčit o reálnosti chvíle své 

smrti. 

„Nebojte  se  o  mě,“  pokračoval  konejšivě  a  v  jeho  hlase  bylo 

opravdové vzrušení. „Už je mi dobře. Nebojím se. Teď už je všechno 

v  pořádku.“  A  tato  slova  opakoval,  dokud  se  jeho  hlas  nevytratil  a 

jeho pohled nestrnul a nevyhasl. 

„Docu,“ zasténal Del. Zvedl Bradymu hlavu a těsně ho objal. 

„Musíš  být  silný,  kamaráde,“  řekl  Billy,  jenž  došel  k  němu. 

Pomohl Delovi vstát, právě když přidusal Mitchell. 

„Je mrtev?“ zeptal se Mitchell ochraptěle. Del přikývl. 
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„Pojďte. A pospěšte si,“ zavolal válečník, jenž otíral ze sekery 

poslední zbytky krve. „Nemáme čas nazbyt.“ 

Mitchell,  pokrytý  blátem,  jak  byl  předtím  sražen  na  zem,  byl 

zmatený,  rozpačitý  a  rozčilený.  Ta  obluda  ho  vyděsila  a  ten  šíp 

vynervoval. Před ním ležel mrtvý doktor Brady, a byl to Mitchellův 

špatný  úsudek,  co  tu  tragédii  způsobilo.  A  nebyl  si  jistý,  zda  je 

vděčný  za  záchranu;  ve  svých  představách  byl  jediným  hrdinou  on. 

„A když odmítneme?“ vyštěkl. Agresivita byla jeho jedinou obranou. 

Když se válečník přiblížil, položil Mitchell ruku na jílec meče. 

„Blázníte?“ pošeptal Billy Mitchellovi. „Ten člověk nám právě 

zachránil zadky.“ 

Válečník  si  zasunul  sekeru  za  opasek  a  dlouhými  kroky  došel 

až  ke  kapitánovi.  Del  na  toho  muže  hleděl  s  upřímným  respektem. 

Nebyl  tak  vysoký  jako  Mitchell,  ale  byl  statnejší,  s  ohromnými, 

uzlovitými  svaly.  Rozcuchané  havraní  vlasy  se  mu  černě  leskly  a 

jasné, čistě modré oči mu zářily. Na sobě měl vysoké, měkké boty a 

krátkou,  hnědou  tuniku,  staženou  širokým  koženým  opaskem.  Silná 

zápěstí mu zdobily cvočky pobité chrániče a na velikém bicepsu levé 

paže  měl  uvázanou  tenkou  červenou  pásku,  ladící  s  čelenkou,  která 

vykukovala pod jeho neupravenými vlasy. 

„Nerozumím,“ pravil klidně, 

„Jít s vámi,“ vysvětloval Mitchell. „Když odmítneme?“ 

„Pak  si  na  vašich  kostech  pochutnají  mrchožrouti,“  opáčil 

válečník věcně. „Protože nepochybně zemřete.“ 

Mitchell  si  nebyl  zcela  jist  cizincovými  úmysly  a  sevřel  jílec 

ještě pevněji. 

„To,  co  vidíte,  je  Blackemara  –  ‚Černá  blata‘,“  pokračoval 

válečník  a  opsal  rukou  široký  oblouk.  „A  jejich  jméno  pochází  od 

jejich  podstaty,  ne  od  barvy  vody.  Je  jasné,  že  nevíte,  kam  jdete, 

protože  o  moc  dál  do  bažiny  se  nedostanete.  Je  příliš  měkká  na  to, 

jak nosíte boty. A pokud vás nepohltí bažina, určitě to udělá jeden z 

jejích hrozných obyvatel! 

Blackemara,“  zopakoval,  a  to  jméno  vyšlo  z  jeho  úst  jako 

zlověstné  zahřmění  blížící  se  bouře.  „Uděláte  dobře,  pokud  se  jí 

příště z daleka vyhnete.  Z těch pár lidí, co sem  vstoupilo, se kromě 

hraničářů z Avalonu nikdo nevrátil.“ 
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Mitchell  povolil  sevření  svého  meče,  ale  nadále  cizince 

pozoroval s chladnou nedůvěrou. 

„Jak se jmenujete?“ otázal se Del, snaže se prolomit napětí. 

„Jsem Belexus,“ odvětil cizinec. 

„Jeff  DelGiudice.“  Natáhl  ruku  a  Belexus  mu  pevně  stiskl 

zápěstí. „Říkejte mi Dele.“ 

„Dele,“ zopakoval Belexus s úsměvem. „To bylo ušlechtilé, jak 

jste  riskoval  život  kvůli  příteli.  Skláním  se  v  úctě  před  vaší 

odvahou.“  Poklona  od  takového  muže  Dela  nadchla,  ale  Mitchell  si 

pospíšil, aby mu srazil hřebínek. 

„Zachoval se jako hlupák,“ odfrkl si kapitán. 

„A vy jste kdo?“ zeptal se Belexus a pohlédl teď na Mitchella 

se zřejmou dávkou opovržení. Bylo to zcela pochopitelné, poněvadž 

kapitán urazil muže, jemuž Belexus vzdal čest. 

„Mitchell, kapitán Mitchell,“ prohlásil hromotluk s důrazem na 

svou hodnost. 

Zdálo se však, že pýchou v hlase si válečníka pouze ještě více 

znepřátelil. 

„Chováte  se  podivně  na  kapitána,  Mitchelli,“  řekl  Belexus. 

„Člověk, jenž následuje hlas svého srdce a čelí nebezpečí bez ohledu 

na to, co mu radí rozum, není hlupák. Ne. Je to člověk, po jehož boku 

bych  chtěl  stát,  když  dojde  k  boji.  Skutečný  vůdce  zná  cenu 

věrnosti.“  Očividně  už  neměl  Mitchellovi  co  říct,  ani  nechtěl  slyšet 

nic od něj, a obrátil se k Billymu. 

„To je Billy Shank,“ představil ho Del. 

„Zdraví tvé rodině,“ řekl Belexus a vřele Billymu stiskl zápěstí. 

Billy  byl  tím  skvělým  mužem  natolik  ohromen,  že  vůbec 

nevěděl, co říct, a pouze bezvýrazně přikývl. Nic však říkat nemusel, 

neboť  si  válečníkovu  úctu  již  zasloužil.  Jeho  snaha  pomoci,  když 

obluda získala navrch, nezůstala nepovšimnuta. 

„Ta  vaše  jména  a  nezvyklé  šaty,“  řekl  Belexus  s  hlubokým 

povzdechem.  „Jistě  nepocházíte  z  této  země,  protože  neznáte  zdejší 

způsoby. Jak vidno, jste živoucím důkazem čarodějčina Proroctví.“ 

„Co tím myslíte?“ zeptal se Reinheiser, jenž vystoupil z úkrytu, 

když  se  zdálo,  že  je  bezpečno.  Zdráhavě  přijal  Belexovu  pravici  a 

rychle jí potřásl. „Co je to čarodějčino Proroctví?“ 
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„Dar  od  Paní,“  odvětil  Belexus,  nevyveden  z  míry  lhostejnou 

účelovostí Reinheiserova pozdravu. Něco ho hluboce zasáhlo, dávná 

vzpomínka  nebo  příjemná  představa,  a  oči  se  mu  zatřpytily  jako 

vzdálené hvězdy. „Staré pohádky. Je to dlouhé vyprávění.“ 

„Myslel jsem, že jste říkal, že nemáme moc času,“ přerušil ho 

Mitchell otevřeně nepřátelským tónem. 

„To  říkal,“  opáčil  Belexus  s  úsměvem.  Očividně  si  z 

kapitánova tónu nic nedělal. Urážky ho nevzrušovaly, pokud nevyšly 

z  úst  někoho,  koho  si  vážil.  Obrátil  se  k  Reinheiserovi.  „Podle 

Proroctví  se  blíží  čas  velkého  soudu.  Čas  pro  udatnost  a  odvahu.  A 

čest. V příbězích se mluví o příchodu zvláštních mužů – starobylých 

mužů,  aby  nám  pomohli.  Nebo  možná,  aby  nás  zničili.  ‚A  oni 

přetvoří  Aielle,  změní  vše,  co  má  přijít,‘“  zarecitoval.  „Věštby 

nevyznívají  dobře  ani  špatně.  Můj  pán,  Bellerian,  Pán  hraničářů  z 

Avalonu,  mě  poslal  po  stopách  starobylých.  Nahoře  v  údolí  jsem 

našel vaše stopy a zbytek znáte.“ 

„A my musíme být ti starobylí,“ řekl Reinheiser. 

„Možná,“ odvětil Belexus. „A proto vás musím požádat, abyste 

mi důvěřovali, a dovést vás ke svému pánovi.“ 

„Nejdřív musím pohřbít přítele,“ pronesl Del. „Je to náš zvyk.“ 

„Také  náš,“  vysvětloval  Belexus.  „Jenomže  nemáme  čas.  Já 

nijak netoužím vidět tuhle smrdutou bažinu v čase stínů, a slunce se 

již sklání k obzoru. Blackemara se o své oběti postará.“ 

Del  se  podíval  na  padlého  doktora.  „Kdybyste  mě  tedy  na 

moment omluvil,“ řekl tiše. „Rozloučím se.“ Spolu s Billym došel k 

místu,  kde  ležel  Brady,  a  poklekl  nad  jeho  tělem.  Belexus  sklonil 

hlavu na znamení úcty. 



S  ohledem  na  Delův  zraněný  bok  je  Belexus  vedl 

nepolevujícím,  nicméně  lehkým  tempem.  Del  na  tom  však  nebyl  až 

tak zle, rána byla povrchní. 

Kráčel za Belexem a žasl nad půvabem jeho pohybů. Zdálo se, 

že válečníka mohutné svaly nijak neomezují. Lehce překonal každou 

překážku, na kterou narazili. Ještě více Dela udivovalo, že ačkoli je 

Belexus  těžší  než  kdokoliv  z  nich  kromě  Mitchella,  zanechával  v 

bahnité  zemi  pouze  nehluboké  stopy,  zatímco  on  s  ostatními  se  při 
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každém  kroku  propadali  téměř  po  kotníky.  Del  se  usmál,  když  mu 

došel význam Belexových předchozích slov, „příliš měkká na to, jak 

nosíte boty“. 

Na sklonku dne se vynořili z bažiny a vraceli se stejnou cestou 

do  travnatého  svahu.  Před  sebou  na  západní  obloze  viděli  nízko 

postavené slunce. Když si byl Belexus jist, že Blackemaru nechali v 

bezpečné  vzdálenosti  za  sebou,  ostře  zabočil  k  hřebeni  na  jihu. 

Dorazili ke skalní stěně těsně před západem slunce a vyrazili podél ní 

na  západ.  Nedaleko  před  nimi  se  pravidelně  kroutila  velká  řeka, 

posetá v posledních paprscích denního světla  červenými skvrnkami, 

a  když  došli  blíž,  zjistili,  že  vtéká  do  širokého  tunelu  ve  skále. 

Belexus  je  zavedl  dovnitř.  Kráčel  po  úzké  kamenné  římse  podél 

proudu. Uvnitř se po chvíli zastavil. 

„Prosím, nedívejte se,“ požádal. 

„Proč? Nevěříte nám?“ protestoval Mitchell. 

„Uvádíte  mě  do  velikých  rozpaků,  kapitáne,“  napomenul  ho 

pohotově  Reinheiser.  „Otočte  se,  ať  může  tohle  naše  dobrodružství 

pokračovat.“  Nadále  reptaje  a  dotčený  Reinheiserovou  poznámkou, 

si  Mitchell  uvědomil,  že  jeho  nepřátelství  vůči  hraničáři  nikdo 

nesdílí. Otočil se a ostatní učinili totéž. 

Belexus vsunul ruku do malé pukliny ve stěně a stlačil skrytou 

páčku. Velký kus skály  se nehlučně odsunul stranou a odhalil úzké, 

vytesané schodiště, které spirálovitě stoupalo do temnoty. 

Delovi spadla brada, když se obrátil zpět. 

„Čarodějova  práce  z  dávných  dob,“  vysvětloval  Belexus. 

„Volná  cesta  z  údolí  pro  případ  nouze.  Pojďte.“  Vstoupili  na 

schodiště.  Jakmile  byli  uvnitř,  vytáhl  Bellexus  z  malého  výklenku 

pochodeň  a  křesadlo.  Když  vyšli  několik  schodů,  znovu  se zastavil, 

aby pohnul druhou páčkou, a skála se za nimi tiše a pevně vrátila na 

své místo. 

Schodiště  se  vinulo  vzhůru  a  stáčelo  se  pod  stále  stejným 

úhlem  doprava.  Stěny  byly  rozpraskané  a  otlučené,  ale  ne  zase  tak 

rozbité,  jak  se  jevily  ve  zveličujících  stínech  vyvolaných  světlem 

pochodně.  Vypadalo  to,  že  tento  průchod  nebyl  vysekán;  Del  měl 

dojem,  že  nějaká  neuvěřitelná  síla  doslova  vyrvala  kus  skály  z 

prostřed hory. 

– 106 – 

Stoupali  stále  výš.  Vyšli  pět  set  schodů,  pak  tisíc.  Pouze 

Belexus pořád udržoval rázné tempo; ostatní bojovali o každý doušek 

vzduchu a bolely je nohy. Reinheiser se loudal vzadu a ostatní na něj 

stále  volali,  aby  se  ujistili,  že  jde  za  nimi,  ale  Belexus  nezpomalil. 

Téměř  ve  tmě  fyzik  klopýtal  dál  a  štval  se,  aby  se  udržel  v  dosahu 

světla  z  pochodně.  Konečně,  když  už  si  mysleli,  že  nezvládnou 

udělat  ani  krok  navíc,  došli  na  krátké  odpočívadlo  s  velkými 

kamennými dveřmi. Tu malou chvíli počkali, aby popadli dech a aby 

je  mohl  Reinheiser  dohnat.  Pak  Belexus  s  mohutným  vzdechem 

dveře otevřel. 

Ofoukl je chladivý, osvěžující vánek, a volání nočních ptáků a 

cvrkání  cvrčků  milosrdně  překryly  monotónní  ozvěny  bot  unaveně 

šoupajících  po  kameni.  Dela  však  zaujala  jasná  noční  obloha. 

Vypadala  jako  baldachýn  z  černého  sametu,  posetý  milionem 

mihotavých světélek. 

„Jarní  kráska,  aielleská  obloha,“  zarecitoval  Belexus,  jenž 

vycítil Delovu radost. „Uklidňující volnost pro oči znavené hradbami 

zimy.“ 

Muži  vyšli  do  noci  a  Belexus  za  nimi  zavřel  dveře.  Z  venku 

průchod  vypadal  jako  součást  mohutné  skály,  ani  skulinka 

nenaznačovala, že je to vchod. 

„Úžasná  práce!“  zvolal  Reinheiser.  Belexus  se  jen  usmál  a 

přikývl,  ale  než  mohl  Reinheiserovi  říct  o  dveřích  nějaké 

podrobnosti, kdosi z temnoty skupinu oslovil. 

„Zůstaňte, kde jste!“ 

Muži  se  po  té  hrozbě  poslušně  zastavili,  ale  Belexus  ten  hlas 

znal. „Andovare?“ zavolal. 

Vtom  se  rozžehlo  několik  pochodní  a  skupinu  obklopil  tucet 

silně  vyhlížejících,  dobře  vyzbrojených  mužů.  Del  hned  poznal,  že 

jsou  ze  stejného  klanu  jako  Belexus,  poněvadž  i  oni  překypovali 

silou  a  mimořádným  zdravím.  Měli  bezvadné  postavy,  přirozeně 

hezké  a  silné,  zocelené  těžkými  zimními  pracemi,  ale  zjemnělé  pod 

hřejivými paprsky jarního slunce. 

I v jejich tvářích se odrážela ta zvláštní kombinace. Měli pevně 

zatnuté čelisti a zachmuřené výrazy a přitom na nich bylo poznat, že 

jim není cizí smích. 
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Když viděli, že je to skutečně Belexus, rychle zbraně schovali. 

„Buďte  zticha  a  čekejte,“  nařídil  Belexus  mužům  a  došel  k 

jednomu z válečníků. 

„Přivést  sem  lidi,“  pravil  ten  muž.  „Ty  ses  musel  úplně 

zbláznit!“ 

„Ano,  Andovare,“  souhlasil  Belexus,  „pokud  by  to  ovšem 

nebyli starobylí z Proroctví.“ 

Andovar slabě hvízdl. „Jsi si jist?“ 

„Podle jejich oblečení,“ řekl Belexus. „A barvy pleti tam toho.“ 

Ukázal  na  Billyho  Shanka,  prvního  černocha,  kterého  hraničáři  kdy 

viděli; vlastně prvního černocha, který kdy chodil po Ynis Aielle. 

„Podle pověstí jich má být pět,“ namítl Andovar, „ale vidím jen 

čtyři.“ 

„Bylo  jich  pět,“  pravil  Belexus  neradostně.  „Právě  když  jsem 

na  ně  narazil,  poslal  jednoho  z  nich  bahenní  drak  na  onen  svět.“ 

Pozvedl svůj zlomený meč. 

„Blackemara?“  vykřikl  Andovar  s  nevěřícně  rozšířenýma 

očima.  „Zlé  místo  k  setkání.“  Zakroutil  hlavou  a  povzdechl  si. 

„Přesto jsi je sem neměl vodit. Calvané mají zvědy na každém rohu.“ 

„Neměl jsem na výběr,“ odvětil Belexus. „Neznají kraj. Kdyby 

zůstali sami venku ještě jednu noc, byla by to jejich smrt.“ 

Obrátil  se  k  dalšímu  muži. „Sprav  o  tom  mého otce,  a  pospěš 

si.“ Oslovený přikývl a odběhl do tmy. 

„Bellerian  je  tady,  mimo  dosah  světla,“  ozval  se  Andovar,  a 

než domluvil, posel se již vracel s Pánem hraničářů. Ten měl stejně 

silné  a  pevné  rysy  jako  Belexus  a  nic  na  tom  neměnily  ani  stříbrné 

vlasy,  ani  fakt,  že  měl  ohnutou  páteř  a  k  chůzi  používal  hůl. 

Zmrzačení  bylo  následkem  zranění,  které  utrpěl  v  boji  s  bahenním 

drakem. 

„Otče,“ začal Belexus, „přivedl jsem –“ 

„Ano,  můj  synu,  slyšel  jsem,“  pravil  Bellerian  pevným, 

klidným  hlasem,  se  sebedůvěrou  pramenící  ze  zkušenosti.  „Udělals 

dobře, že jsi je přivedl. Poznání jejich cesty nám může pomoci nalézt 

tu naši.“ 

„A  co  s  naším  hostem?“  zeptal  se  Andovar  s  hlubokým 

znepokojením. 
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„Je to riziko,“ souhlasil Bellerian. „Ale musíme je podstoupit. 

Událo se příliš mnoho, než abychom ignorovali Proroctví, Andovare. 

Tihle lidé by mohli být starobylí, a pokud jsou, pak náš svět nebude 

již nikdy stejný. Rád bych je teď vyslechl.“ 

Belexus  ukázal  na  Dela.  „Promluv  si  tam  s  tím.  Měl  jsem 

možnost nahlédnout do jeho nitra a je v něm pravda. Pokud mé oči 

neviděly lži, je to dobrý člověk.“ 

„Zavolej ho tedy,“ pravil Bellerian. 

„Jeffe  DelGiudicei,“  zavolal  Belexus.  „Kdybyste,  prosím  šel 

sem a promluvil si s námi.“ 

Překvapený  Del  se  krátce  podíval  na  své  společníky  a  pokrčil 

rameny.  Třebaže  se  zrovna  odvracel,  neušel  mu  žárlivý,  vzteklý 

výraz  v  Mitchellově  tváři  a  s  jistotou  čekal,  že  kapitán  něco  řekne, 

když vykročil k Belexovi. 

„Dávejte  si  pozor,  co  říkáte,“  uslyšel  za  sebou  vrčivý  příkaz. 

Del se usmál předvídatelnosti toho surovce, ale jinak si ho nevšímal. 

Byl  unavený  hrozbami  a  příkazy,  kterými  se  Mitchell  oháněl  jen 

proto,  aby  vypadal  důležitě.  Del  věděl,  že  on  lépe  posoudí,  co  těm 

lidem může říct a co ne. 

„Tohle je můj přítel Andovar a tohle můj otec Bellerian,“ řekl 

Belexus, když Del dorazil k malé skupině. Del přikývl na pozdrav a 

pevně jim stiskl zápěstí. 

„Říkejte mi prostě Del,“ řekl s přátelským úsměvem. „Můj otec 

by  vám  rád  položil  několik  otázek,“  vysvětloval  Belexus.  Del  opět 

přikývl. 

Pán  hraničářů  na  muže  před  sebou  upíral  pátravý  pohled  a 

studoval  ho  do  nejmenších  podrobností.  Jak  v  tichosti  ubíhaly 

vteřiny,  Del  se  začal  cítit  nepříjemně.  Připadal  si  pod  pronikavým 

pohledem Bellerianových jasných šedých očí nahý. Hledaje nějakou 

obranu,  začal  se  svou  vlastní  prohlídkou.  Okamžitě  rozeznal 

Bellerianovu  pýchu  a  čest.  A  viděl  neuvěřitelnou  sílu  v  pohledu 

staršího  muže,  sílu  mysli,  která  se  vysmívala  hrbu  na  jeho  zádech. 

Jejich oči se setkaly a vpily do sebe, hledajíce pravdu o povaze toho 

druhého. 

Dobrá  zkouška,  pomyslel  si  Del,  sebral  veškerou  sílu  vůle  a 

snažil  se  Belleriana  donutit,  aby  uhnul  pohledem.  Předtím  rozeznal 
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Bellerianovu  sílu,  ale  neměl  ponětí,  jak  hluboká  a  ryzí  ta  žíla  je.  Ti 

dva  sváděli  mentální  boj  několik  dlouhých  minut,  ale  pak,  jakkoliv 

byl  Del  odhodlaný,  se  ukázalo  že  není  pro  Pána  hraničářů  soupeř. 

Viditelně otřesený, se zpocenou tváří a krkem, zamrkal a odvrátil se. 

Bellerian nehnul ani brvou. 

„Co jste pohledávali v Blackemaře?“ zeptal se Bellerian přímo, 

nicméně zdvořile. V jeho hlase nebyla ani stopa po aroganci, jako by 

na  ten  souboj  vůlí  již  zapomněl.  Jeho  vlídnost  posílila  Delovu 

značnou úctu k hraničářům. Pustil by ho Mitchell po takové porážce 

tak snadno z háčku? pomyslel si s úsměvem. 

„Hledali  jsme  průchod  skalami,“  odpověděl  Del,  dychtivý 

Bellerianovi  vyhovět.  „Bylo  nám  řečeno,  abychom  šli  na  východ.“ 

Bellerianovi se zablýsklo v očích a Del zauvažoval, zda neprozradil 

příliš mnoho. 

„A kdo vám to řekl?“ otázal se Pán hraničářů. 

Del  na  okamžik  zaváhal.  Připomněl  si  Mitchellovo  varování, 

ale  jeho  úsudek  mu  říkal,  že  těmto  lidem  se  dá  věřit.  Letmo  se 

podíval na své druhy. Mitchell stál s rukama založenýma na hrudi a 

vyzývavě  zvednutou  bradou.  Vypadal  stejně  umíněně,  nadutě  a 

bojovně jako vždy. Víc Del vidět nepotřeboval. „Poslal nás Calae.“ 

Při zmínce o princi Colonnae trojice hraničářů sborem zalapala 

po dechu. „Pán Nekonečných síní!“ zvolal Andovar. „To je vskutku 

úžasné znamení.“ 

„Kam  jdete?  Nebo  kam  se  chystáte  jít?“  naléhal  Bellerian 

rozrušeně. Del znovu zaváhal. 

„Nemějte  strach,“  ubezpečil  ho  Belexus.  „Pokud  jste  přítel 

Colonnae,  hraničář  z  Avalonu  by  nastavil  svou  vlastní  hruď  šípu 

určenému vám!“ 

„Jdeme do… Illumy.“ 

„Lochsilinilume,“  řekl  Bellerian  a  rozzářil  se.  Jeho  úsměv 

dokazoval,  že  je  to  pro  něj  příjemné  zjištění.  „Stříbrné  království. 

Ano,  tušil  jsem  to.“  Podíval  se  Delovi  zpříma,  vážně  do  očí  a  Del 

věděl,  že  v  jeho  slovech  není  klam.  „Pokud  něco  máte  s  Colonnae, 

příteli,  pak  je  to  jen  vaše  věc  a  nebudu  se  vás  už  vyptávat.  Teď  se 

vraťte ke svým přátelům. Až si odpočinete, hraničáři vás vezmou do 

Illumy.“ 
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Del  se  uvolnil.  Byl  si  nade  všechny  pochyby  jist  přátelstvím 

hraničářů. Uklonil se – zdálo se to vhodné – a vrátil se k ostatním. 

„Zůstanou do rána ve Smaragdové komnatě,“ pravil Bellerian, 

když byl Del z doslechu. „Vy dva je pak dovedete k Horské bráně.“ 

„Ale ve vašem domě je Benador!“ namítl Andovar. 

„Šel  se  schovat  do  lesa,  dokud  neodejdou,“  odvětil  Bellerian. 

„Ti lidé představují velké nebezpečí. A velkou naději. Chci je mít na 

očích.  Slyšte  mou  vůli:  nikdo  s  nimi  nepromluví  a  až  do  odchodu 

neopustí  můj  příbytek.  Už  dost  dohadování.  Vezměte  je  do  pokoje. 

Mají  za  sebou  těžkou  cestu  a  před  sebou  asi  ještě  těžší.  Budou 

potřebovat odpočinek.“ 

Belexus  a  Andovar  si  vyměnili  pohled.  Dobře  znali  cestu, 

kterou  měli  ti  muži  před  sebou,  a  dobře  věděli,  že  má  Bellerian 

pravdu. 
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 Smaragdová komnata 

Belexus a Andovar vedli čtveřici návštěvníků na východ podél 

stěny skály, tyčící se nad údolím a Blackemarou. Zem byla kamenitá, 

rozpraskaná a hrbolatá. Museli přeskakovat malé průrvy a navzájem 

se  postrkovat  do  strmých  úbočí.  Často  procházeli  kolem  hromádek 

navršeného kamení, značek, pro ty,  co vědí jak je číst, označujících 

hraničářské tajné stezky a cestu do Bellerianova příbytku. 

Andovarovi  se  stále  nelíbila  představa  cizinců  v  táboře 

hraničářů,  ale  přání  ctihodného  Belleriana  plnil  bezvýhradně. 

Posledních třicet let byl Bellerian jeho učitelem a opatrovníkem. Byl 

pro  něj  vlastně  jako  otec,  stejně  jako  pro  všechny  hraničáře  z 

Avalonu,  neboť  když  byli  pouhými  dětmi,  syny  šlechticů  od  dvora 

Ben-galena, Nejvyššího vládce Pallendary, neblaze proslulý Ungden 

se zmocnil trůnu a povraždil jejich rodiče. Ungden měl v plánu zabít 

i  je,  aby  zcela  zničil  pokrevní  linie  šlechty,  ale  Bellerian  je  s 

Glendowenovou pomocí ve tmě oné krvavé noci propašoval pryč, do 

okrajové  části  Avalonu.  Zde,  pod  bdělým  dohledem  Belleriana  a 

jednoho tajného přítele, vyrostli noví hraničáři v silné a čestné muže. 

Nyní, jako dospělí, si mezi farmáři ze severních plání Calvy, kteří si 

o nich vyprávěli šeptem, vysloužili pověst mocných válečníků. Byla 

to divoká zem, po níž se proháněly tlupy nájezdných thalů a obludy, 

které  vylézaly  z  Blackemary.  Takoví  vetřelci  však  byli,  bez  ohledu 

na  jejich  počet  či  sílu,  vždy  poraženi  dřív,  než  mohli  nadělat  větší 

škody,  a  když  farmáři  našli  u  okrajů  cest  zmasakrované  ostatky, 

ponechané  zde  mrchožravým  ptákům,  věděli,  že  divocí  hraničáři  na 

ně dávají pozor. 

Skupina došla k malé skále, velkému kamennému bloku, který 

před nimi čněl do výšky. 

„Podívejte,  jsme  u  vchodu,“  řekl  Belexus,  ukazuje  k  temné 

skulině u paty bloku. 

„To je ono?“ zeptal se Billy. „Chcete, abychom šli dovnitř?“ 
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„To  je  příbytek  vašeho  otce?“  dodal  Del  nevěřícně.  „Myslel 

jsem, že je pán.“ 

„To jistě je,“ odvětil Belexus. „Ale Pán hraničářů.“ 

„Hraničář  je  duchem  voják,“  vysvětloval  Andovar.  „Jsme  jen 

prostí  lidé  a  nepotřebujeme  ani  nechceme  bydlet  v  palácích. 

Nenacházíme potěšení v přepychu, ale ve cti a cílevědomosti. Máme 

poslání, a když se mu oddáme, je to pro nás dostatečné uspokojení.“ 

„Jaké  je  to  poslání?“  zeptal  se  zvědavě  Reinheiser,  ve  snaze 

zjistit  o  těchto  lidech  víc,  aby  plně  pochopil  jejich  způsoby  a 

pohnutky.  Pro  Reinheisera  bylo  vědění  největší  výhodou  jak  nad 

nepřáteli, tak nad přáteli. 

Andovar neodpověděl. Uvažoval, zda již cizincům neřekl příliš 

mnoho. 

„Pojďte  dovnitř,“  požádal  Belexus.  „Možná  shledáte,  že 

nejsme tak chudí, jak si myslíte.“ Nato se Belexus protáhl skulinou a 

zmizel jim z očí. Ostatní jej následovali poněkud zdráhavě. Andovar 

šel jako poslední. Belexus ve chvilce zapálil několik pochodní a muži 

zjistili,  že  se  nacházejí  v  rozlehlé  místnosti  s  podlahou  různě 

pokrytou  kožešinami  a  s  ohništěm  pod  přírodním  komínem  v  rohu. 

Jednu zeď lemovala police se zbraněmi, plná umně zhotovených kopí 

a mečů, a byla zde i kvalitní kroužková zbroj. Na věšácích na protější 

zdi visely pláště a sedla. 

„Mně to připadá dost prosté,“ zahihňal se Mitchell. 

Belexus  vyndal  pochodeň  z  držáku.  „Následujte  mě,“  řekl 

chladně, s očima upřenýma na kapitána, jehož zjevně neměl v lásce. 

Jeho odporu se bojovný kapitán jen v duchu usmál. 

Belexus  silou  zatlačil  na  skálu  a  část  stěny  se  odsunula, 

odhalujíc krátkou chodbu, která se ztrácela ve tmě. Vešel s pochodní 

jako  první.  Rušivé  světlo  jim  ukázalo  železem  pobité  dveře  na 

druhém konci chodby. Belexus vyndal klíč a otevřel je. Muži nejasně 

zahlédli  místnost  za  dveřmi.  Pak  však  Belexus  se  spokojeným 

pohledem  na  Mitchella  a  k  jejich  velkému  překvapení  pochodeň 

odložil. 

„Co  to,  sakra,  děláte?“  zařval  kapitán  přes  sbor  udiveného 

reptání. 

– 113 – 

„Ticho!“  nařídil  Belexus  dost  příkře,  a  ostatní,  překvapeni 

náhlou  silou  v  klidném  hraničářově  hlase,  skutečně  ztichli. 

Reinheiser a zejména Mitchell však znervózněli, neboť si uvědomili, 

že  jsou  v  ošidné  situaci,  mezi  dvěma  zachmuřenými  válečníky,  z 

nichž  jeden  je  rozzlobený  na  Mitchella,  a  že  v  naprosté  tmě  jsou 

bezmocní. Pouze Del ve své důvěře k hraničářům zachoval klid. 

„Chytněte se za ruku toho před vámi a pojďte za mnou,“ nařídil 

Belexus.  Pak  popadl  Dela  za  ruku,  a  jakmile  Andovar  zezadu 

zavolal,  že  je  řetěz  úplný,  zavedl  je  do  místnosti.  Andovar  zavřel 

dveře  a  oni  uslyšeli  melodické  klokotání  rychle  proudícího  potoka. 

Několik  vteřin  stáli  mlčky  v  dychtivém  očekávání,  ale  Belexus  ani 

Andovar se vůbec nepohnuli, ani jim nenabídli žádné vysvětlení. 

„Takže?“ vyštěkl Mitchell, napjatý strachem. 

„Hledíte  na  Bellerianův  příbytek,“  odpověděl  Belexus 

nevýrazně. 

„Je tu hrozná tma,“ řekl Del. 

„Chcete  světlo?“  zahihňal  se  Belexus.  „Tedy  o  ně  požádejte.“ 

Andovar u dveří se začal smát. 

„Zapálil  byste,  prosím,  pochodeň?“  požádal  Del,  nemaje 

ponětí, na co asi hraničář naráží. 

„Mě nežádejte,“ odvětil Belexus, sám přemáhaje smích. „Měli 

byste požádat tuto místnost.“ 

„Cože?“ 

„Tuto  místnost,“  zopakoval  Belexus  klidně  ve  vší  zdánlivé 

vážnosti. 

„Ale žádejte ji zdvořile,“ dodal Andovar. „Dejte pozor, abyste 

ji neurazili!“ 

„Dobrá,  budu  hrát  vaši  hru,“  pravil  Del,  jehož  zmatek  se 

změnil ve zvědavost. I Billy s Reinheiserem se přestali bát. Tušili, že 

hraničáři  pro  ně  mají  přichystáno  nějaké  překvapení,  něco,  na  co  je 

Belexus  očividně  velmi  pyšný.  Rozzuřený  Mitchell  však  neměl 

trpělivost na překvapení či vtípky na jeho účet a vnímal toto záhadné 

chování hraničářů jako snahu oplatit mu jeho dřívější urážky. 

Del  chvíli  přemýšlel,  co  má  říct.  Rozhodl  se,  že  pokud  na  tu 

hru přistoupí, učiní tak ve velkém stylu. „O Velká Místnosti!“ začal, 

ale přerušil ho Andovarův smích. 
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„Tiše!“ křikl Del s úsměvem na tváři. 

„Ó Velká Místnosti!“ začal ještě jednou. „Pokorně tě prosíme, 

abys  nás  poctila  svým  velkolepým  světlem!“  Místnost  se  okamžitě 

rozzářila  téměř  oslepujícím,  bílým  světlem,  až  z  něj  čtveřici 

starobylých  štípaly  oči  –  Belexus  a  Andovar  věděli  dost  na  to,  aby 

pevně stiskli víčka, když Del řekl „velkolepým“. 

Mitchell rozčileně zařval a prudce oči zavřel. „Sakra!“ 

„Světlo!“  poručil  Belexus  a  zář  v  místnosti  ihned  zeslábla. 

Andovar otevřel oči a přiskočil před muže. 

„Pohleďte,“  zvolal,  „kouzelná  komnata  Belleriana,  Pána 

hraničářů z Avalonu!“ 

Když  se  jejich  oči  dostatečně  přizpůsobily,  naskytl  se  mužům 

pohled,  na  který  nikdy  nezapomenou,  obraz  tak  úžasný,  že  i 

Mitchella přešel vztek. 

Stáli v kopulovité síni s podlahou z hladkého, bílého mramoru, 

protkaného  červenohnědými  žilkami.  Místnost  rozdělovala  několik 

stop dlouhá strouha, která se táhla souběžně s dveřmi ode zdi ke zdi, 

a voda v ní zpívala svou melodii. V polovině strouhy, tudíž přesně ve 

středu  místnosti,  se  přes  ni  ladně  klenul  mramorový  most.  Třebaže 

sloupky  a  zábradlí  mostu  byly  taktéž  z  mramoru,  byly  vytvarovány 

do složitých zákrutů a ohybů. Bylo to úžasné a Del náhle instinktivně 

věděl, že takto mohla kámen vytvarovat pouze magie. 

U  stěny  naproti  dveřím  viděli  nádherně  vyřezávaný  nábytek; 

stůl,  křeslo  a  knihovnu,  vše  vyzdobeno  basreliéfy  draků,  čarodějů  a 

tajemných  run  a  přeplněné  svitky  a  pergameny.  Poblíž  stála  malá 

skříň a Bellerianova postel s mnoha polštáři, povlečená purpurovými, 

hedvábnými potahy. 

Nejnádhernější  však  byly  klenuté  zdi  a  strop  místnosti  z 

průsvitného,  mnohafasetového  křišťálu.  Ty  byly  zdrojem  světla. 

Prosvítala jimi magická záře, vyvolávající blyštivé odrazy v barvách 

spektra. Vzhůru po zdech se jako mnohobarevné žebříky utvořené ze 

svitu  hvězd  táhly  duhové  řady  drahokamů,  vybroušených  do 

oslnivého  lesku,  a  sbíhaly  se  uprostřed  stropu  v  pestrobarevné 

explozi.  Přesně  pod  středem  stropu  visela  ve  vzduchu  průzračná 

křišťálová  koule,  která  se  pomalu  otáčela  kolem  neviditelné  osy.  V 

jejím  nitru  byl  zasazen  šestistěnný  smaragd,  dokonalé  vybroušený 
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téměř  jako  by  měl,  stejně  jako  zábradlí  mostu,  takový  tvar  od 

přírody. 

Mitchell  stál  zaraženě  před  tou  nádherou,  nemaje  žádnou 

vtipnou  poznámku,  která  by  stačila  k  pohanění  tohoto  krásného 

místa. 

„Jsme jen prostí lidé!“ zachichotal se pyšně Andovar. 

„Duchem vojáci,“ dodal Belexus. 

„To je neuvěřitelné!“ zvolal Del, když popadl dech. 

„Úžasné,“  souhlasil  Reinheiser.  „Jak  jste  to  jen  dokázali 

vytvořit?“ 

„To není dílo našich rukou,“ odpověděl Andovar. 

„Tak čí?“ naléhal na něho Reinheiser dychtivě, téměř horečně, 

aby zjistil, jaká síla na Aielle byla schopna vytvořit něco takového. 

Zdálo  se,  že  Andovar  si  není  jist,  jak  fyzikovi  odpovědět. 

Vyměnili si s Belexem tázavé pohledy, uvažujíce, kolik by toho měli 

cizincům říct. Muži si všimli opatrnosti v Belexově odpovědi. 

„Nevíme,“  řekl.  „Bellerian  říká  jen  tolik,  že  to  vytvořil  jeho 

přítel.“ 

„Posaďte  se,“  vyzval  je  Andovar,  jenž  rychle  změnil  téma,  „a 

považujte se za šťastlivce, že spatříte moc Smaragdové komnaty!“ 

Dychtiví  vidět  ještě  víc  z  tohoto  úžasného  místa,  ochotné 

souhlasili.  Zatímco  si  dělali  pohodlí  na  několika  měkkých 

kožešinách,  jež  s  sebou  přinesl  Belexus,  Andovar  došel  doprostřed 

mostu.  Jakmile  se  všichni  usadili,  vzhlédl  ke  křišťálové  kouli  a 

promluvil k ní. 

„Modrá!“  poručil,  a  místnost  ihned  zalilo  modré  světlo, 

prosvítající křišťálovými stěnami. 

„Červená!“ řekl Andovar a místnost uposlechla. 

Podíval  se  na  cizince  a  jejich  ohromené  výrazy  ho  pobízely, 

aby pokračoval v předvádění. „Voda!“ přikázal s hrdou sebedůvěrou, 

a  místnost  potemněla.  Poté  se  stěny  strouhy  rozzářily  a  světlo 

procházející  vodou  potůčku  kouzelně  tančilo  po  místnosti  v 

měnivých tvarech. Tu a tam se objevil stříbrný záblesk, jak se kolem 

mihla jeskynní ryba. 

„Tma!“ křikl Andovar a místnost znovu potemněla. 

„Svědek noci, Andovare,“ požádal Belexus. 
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„Jak  si  přeješ,“  odvětil  Andovar.  Chvíli  bylo  ticho.  Když  se 

Andovar  konečně  cítil  připraven,  zvedl  ve  tmě  oči  ke  křišťálové 

kouli a jasně zvolal: „Svědek noci!“ 

Místnost zůstala okamžik temná. Potom se na zdi naproti dveří 

objevila rudá koule, dokonalé znázornění zapadajícího slunce, takže 

se  místnost  rozjasnila.  Koule  rychle  klesala  za  iluzorní  panoráma, 

dodávajíc  západní  obloze  na  kopuli  ohnivě  rudý  odstín.  Nádherný 

západ slunce zvýrazňoval černý obrys osamoceného mraku. 

Rudá zakrátko přešla v temně modrou pohádkového soumraku 

a po celé obloze se poprvé zamihotaly světelné body, hvězdy. Modrá 

ztemněla v černou a brzy byly jasně vidět miliony hvězd. Muži zírali 

v němém úžasu, jak na zdi přímo za nimi vychází ohromný, stříbrný 

měsíc  a  razí  si  cestu  nad  jejich  hlavami.  I  měsíc  zanedlouho  zmizel 

za  obzorem  místnosti  a  ta  se  začala  pozvolna  rozjasňovat,  až 

vykoukly  na  zdi  za  nimi  první  paprsky  slunce.  S  touto  první 

známkou  slunečního  světla  byl  Andovarův  požadavek  splněn  a 

místnost zvolna potemněla. 

„Světlo,“ poručil Andovar, aby se vrátilo normální osvětlení. 

„Panebože, Belexi,“ zašeptal Del. 

„Velkolepé!“ zvolal Reinheiser. „Musím vědět víc.“ 

„Můj  otec  by  byl  rád,  že  se  vám  to  líbilo,“  řekl  Belexus  ale 

zarazil  přicházející  příval  Reinheiserových  otázek  po  zvednutím 

ruky. „Nyní si musíte odpočinout,“ vysvětloval „Noc pokročila a já s 

Andovarem máme do úsvitu ještě nějaké povinnosti.“ 

„Kdy se vrátíte?“ zeptal se Del. 

„Pozítří ráno,“ odpověděl Belexus. „Přijdeme pro vás, až bude 

čas jít. Do té doby zůstaňte tady a odpočívejte. Jídlo najdete v pytli 

pod stolem na druhé straně mostu.“ 

„Ty schodky u zdi vedou k potoku, jenž tam opouští místnost,“ 

dodal  Andovar,  ukazuje  ke  zdi  napravo.  „Tam  se  můžete  umýt. 

Zpátky po proudu je voda čistá a pitná.“ 

„Můžete  komnatu  ovládat,  jak  se  vám  zlíbí,“  řekl  Belexus. 

„Ale buďte opatrní, poněvadž ty změny ve skutečnosti vyvolává síla 

vaší mysli.“ Vážně ztišil hlas. „A přátelsky vás varuji a doufám, že si 

moje slova vezmete k srdci: Ty knihy a svitky naproti jsou pouze pro 

Bellerianovy oči. Nesnesou pohled nikoho jiného.“ 

– 117 – 

Nato  se  hraničáři  uklonili  na  rozloučenou  a  odešli.  Čtveřice 

mužů slyšela, jak za sebou Belexus zamyká dveře. 

„Tohle  je  lepší  než  všechna  planetária,  co  jsem  kdy  viděl,“ 

prohlásil  Del  s  širokým  úsměvem.  Očividně  byl  tím  místem 

okouzlen. 

„To  nechápu,“  řekl  zmatený,  avšak  rozhodně  ne  okouzlený 

Mitchell.  „Pobíhají  kolem  s  meči,  když  mají  technologu  k  dělání 

tohohle.“ 

„Tahle místnost nemá s technologií nic společného, kapitáne,“ 

prohlásil Reinheiser. 

„Ó,  skutečně?“  odsekl  Mitchell,  obávaje  se  toho,  kam 

Reinheiser svými pochybami míří. „Tak jak to funguje?“ 

„Ten  muž,  Andovar,  to  říkal,“  opáčil  Reinheiser  váhavě  jako 

kdyby dělal nějaký neochotný ústupek. „Magie.“ 

„Jste stejně na hlavu jako ti dva,“ prohlásil kapitán. 

„Možná,“ ohradil se Reinheiser. „Ale rozeznám, co mám jasně 

před  sebou.  Přemýšlejte,  co  všechno  se  nám  přihodilo,“  pokračoval 

vzdorovitě. „Vy sám máte jizvy po kulkách, které vás měly na místě 

zabít, a přece tu stojíte a mluvíte se mnou. Jak to, kapitáne? Jak je to 

možné?“ 

„Nevím!“ vykřikl Mitchell. „Možná jsou dál v medicíně – nebo 

ty jizvy nejsou skutečné!“ 

„Nějaká iluze?“ zeptal se Reinheiser kousavě. „Ano, jistě, tohle 

celé může být iluze, nebo sen.“ 

„Ano!“ vykřikl Mitchell, vida řešení. 

„Ne!“  křikl  na  něj  hned  na  oplátku  Reinheiser.  „Copak 

nevidíte,  že  je  to  slepá  ulička?  Proč  by  tohle  měla  být  iluze?  Třeba 

byly iluzí naše životy před Unicornem.“ 

„To je hovadina.“ 

„Ovšemže  je,“  souhlasil  Reinheiser.  „A  stejně  tak  směšné  je 

myslet  si,  že  tahle  země,  Aielle,  je  fiktivní.  Obraz,  který  trvá  dny, 

týdny, není iluze, to je skutečnost. A jakkoli to vypadá šíleně, vážně 

se to děje.“ 

„Toho bych se od vás nenadál,“ řekl Del Reinheiserovi. „Chci 

říct,  jste  vědec,  věrný  zákonům  a  přesným  výpočtům.  Netušil  jsem, 

– 118 – 

že  je  ve  vašem  světě  místo  pro  něco  tak  nelogického,  jako  je  tohle 

všechno.“ 

„Zákony,  měření,“  odfrkl  si  Reinheiser.  „To  jsou  jen  náboje. 

Mají své využití, ale jsou omezené. Ne, je tu ještě něco víc. Cítím to. 

Je  tu  nějaká  síla,  magie  ve  vzduchu,  kterou  zakony  vědy,  jak  ji 

známe, neumí vysvětlit.“ 

„Pcha!“ vyhrkl Mitchell, spráskl ruce a oddusal. 

Reinheiser zakroutil hlavou a jeho následný úsměv vyjadřoval 

lítost nad tím ignorantem. 

Přes napjatou atmosféru se té noci všichni vyspali lépe, než za 

celou dobu od Síní Colonnae. 



Druhý  den  byl  pro  Mitchella  těžký.  Dychtil  mít  celou  tu 

záležitost  za  sebou  a  byl  přesvědčen,  že  až  to  skončí,  naskytne  se 

nějaké  rozumné  vysvětlení  a  věci  se  vrátí  k  normálu.  Jeho  pocit 

marnosti  z  vysedávání  a  čekání  rychle  sílil  a  představoval  víc,  než 

mohl kapitán snést. 

Pro Reinheisera ten den  nebyl ani zdaleka nudný. S nadšením 

se pustil do testování omezení moci místnosti. To by bylo dostatečně 

zajímavé,  aby  ho  to  uspokojilo,  kdyby  ty  knihy  a  svitky  na  stole 

neustále  netrýznily  jeho  neukojitelnou  zvědavost.  Držel  se  však  od 

nich  dál,  neboť  věřil  v  magii,  které  byl  svědkem  a  kterou  zatím 

nechápal, a měl k ní dostatek respektu, aby nebral Belexovo varování 

na lehkou váhu. 

Del  a  Billy  strávili  celý  den  zotavováním  se  z  útrap  týdnů  na 

cestě. Oba byli vzrušení a okouzlení tímto novým světem, navzdory 

jeho  nebezpečím  a  svým  nedávným  ztrátám.  Zvláště  Del.  Nutnost 

přijímat jednu neuvěřitelnou věc za druhou na ně však vyvíjela velký 

tlak a oba se potřebovali uvolnit. S nostalgickým zalíbením hovořili 

o  starých  časech  a  uvažovali,  co  je  ještě  čeká,  a  přitom  si 

vychutnávali představení, o které se staral Reinheiser svými pokusy. 

„Možná jsem se v něm mýlil,“ řekl Del, poukazuje na fyzikovo 

nadšení, když pracoval se světly a iluzemi. 

„Ne, nemýlil,“ odvětil Billy s naprostou jistotou. 

„Ale  koukni  se  na  něj.“  Del  se  usmál.  „Je  tím  vším 

uchvácený.“ 
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„Jeho  stará  pravidla  jsou  nedokonalá.  Nevysvětlují,  co  se  tu 

děje, tak se pokouší najít nová. Toť vše.“ 

„Já  nevím,“  namítl  Del.  „Včera  večer  se  přestal  chovat  jako 

pan počítač a dal průchod emocím. Dokonce tohle naprosto neskučné 

místo hájil před Mitchellem. To není ten Reinheiser, kterého znám.“ 

„Emocím?“  odvětil  Billy.  „Ne,  to  sis  špatně  vyložil.  Byl 

vzrušený,  ale  nikdy  nepřestal  své  emoce  ovládat.  Našel  si  novou 

hračku,  novou  hranici  k  prozkoumání.  Stejné  to  bylo  na  Unicornu, 

když  přišel  na  to  zakřivení  času  a  myslel  si,  že  najdeme  vyspělou 

společnost.  Na  zvídavosti  nebo  touze  učit  se  není  nic  špatného,  ale 

Reinheiser  má  sebevražednou  potřebu  vědět  naprosto  všechno  o 

naprosto všem.“ 

„Jo,  asi  máš  pravdu,“  povzdechl  si  Del.  „Jen  jsem  myslel,  že 

třeba má naději.“ 

„Věř mi, kamaráde,“ řekl Billy, „ten had je chladnokrevný jako 

vždycky.“ 



Toho  dne  je  nikdo  nepřišel  navštívit.  Ale  v  noci,  když  spali, 

přišel  Bellerian  a  probudil  Dela.  Naznačil  mu,  aby  byl  zticha,  a 

odvedl ho ven do pochodněmi osvětlené chodby. 

„Podle mého syna, vám mohu důvěřovat,“ řekl Bellerian poté, 

co nehlučně zavřel dveře. 

„To  můžete,“  odvětil  Del  zaujatě,  doufaje,  že  ho  Bellerian  o 

něco  požádá.  Třebaže  toho  o  hraničářích  a  jejich  způsobech  věděl 

málo  a  nerozuměl  zcela  jejich  oddanosti  neznámému  poslání,  na 

které  narážel  Andovar,  uvědomoval  si,  že  tito  lidé  jsou  nesporně 

čestní.  Rozpoznal  v  nich  vlastnosti  hrdých  a  zásadových  hrdinů, 

které jeho chladně smýšlející a mystiku postrádající svět tak zoufale 

potřeboval,  a  dychtí  dokázat,  že  je  hoden  jejich  společnosti  a  úcty. 

„Dlužím hraničářům za život. Nezradím vás.“ 

„To  rád  slyším,“  řekl  Bellerian.  „Prosím  vás  tedy  o  malou 

službičku.“ 

„Oč jde?“ 

„Vezměte si to.“ Podal Delovi jakousi kostěnou trubičku, jejíž 

oba  konce  byly  zazátkované.  „Až  budete  v  království  Illuma, 
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vyhledejte  Stříbrného  mága  a  předejte  mu  to.  Řekněte  mu,  že  jsem 

vám to dal a že je to od našeho společného přítele z lesa.“ 

„Mága?“ otázal se Del. „Myslíte čaroděje?“ 

„Ano, Rudy Glendower je vskutku velký čaroděj.“ 

„Páni.“  Del  hvízdl,  rozrušený  vyhlídkou  na  setkání  s  někým 

takovým.  Tento  svět  mu  připadal  každou  chvílí  čím  dál  tím  víc 

neuvěřitelný.  Jaký  asi  čaroděj  bude?  uvažoval.  Jakým  druhem  síly 

tenhle  Rudy  Glendower  asi  vládne,  pokud  vůbec  nějakou?  Del  si 

uvědomil,  kde  právě  je,  a  pohlédl  na  ctihodného  muže  železné  vůle 

před sebou s překvapeným, tázavým výrazem. 

Bellerian  si  Delova  výrazu  všiml  a  usmál  se.  „Ne,  příteli,  já 

nejsem  čaroděj,  nýbrž  pouhý  smrtelník  jako  vy.  Na  Aielle  ovládají 

kouzla pouze čtyři čarodějové.“ 

„Ovšem,  Čtveřice,  již  vycvičili  Colonnae,“  řekl  Del,  jenž  si 

připomněl  Calaeovo  vyprávění.  Bellerian  potvrdil  Delův  dohad 

přikývnutím a ještě více rozrušený Del se ho začal vyptávat. 

„Řekněte mi, jak toho muže najdu.“ 

„To by neměl být problém,“ odvětil Bellerian. „Glendower je v 

celé  Illumě  jediný  čistokrevný  člověk.  A  jestli  se  způsoby  tančících 

dětí nezměnily, Ardaz, jak ho nazývají, je stále tam. 

Nikomu  to  neukazujte,“  pokračoval  Bellerian  vážně,  ukazuje 

na kostěnou schránku. „A pokud to někdo uvidí, řekněte mu, že jste 

to našel u cesty. Držte to v tajnosti.“ 

Del  Pána  hraničářů  ujistil,  že  úkol  splní.  Když  se  Bellerian 

obrátil k odchodu, Del ho zavolal zpět. „Věřil jste mi a já vám za to 

děkuji.“  Když  to  říkal,  studoval  každičkou  Bellerianovu  reakci, 

doufaje,  že  je  pravá  chvíle,  aby  vyslovil  svoji  prosbu.  „Mohl  byste 

mi věřit trochu víc? Prokázal byste mi laskavost?“ 

Bellerian obezřetně přikývl. 

„Chci vědět o té místnosti,“ požádal Del. „Je to práce jednoho 

ze Čtveřice? Vytvořil ji Stříbrný mág?“ 

Bellerian  na  moment  zaváhal,  ale  pak  přikývl,  neboť  požádal 

Dela  o  službu  ve  jménu  přátelství  a  nemohl  jinak  než  mu  jeho 

laskavost oplatit. „Ardaz na ní skutečně má svůj podíl,“ pravil. „Ale 

popravdě je to hlavně práce jiného čaroděje. Více vám říci nemohu.“ 

„Chápu,“ řekl spokojený Del. „A díky za to, kolik jste mi řekl.“ 
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„Teď  běžte  a  odpočiňte  si,“  pravil  Bellerian.  „Zítřek  vás 

zastihne na cestě.“ 

Del  se  vrátil  ke  svým  podřimujícím  společníkům  a  rychle  se 

oddal  spánku  plnému  snů  o  hrdinství,  magii,  šermu  a  zachraňování 

nevinných  obětí  z  ohnivých  chřtánů  ďábelských  draků.  Poté  se  ho 

však  zmocnila  jedna  představa,  která  se  znepokojující  vytrvalostí 

dominovala toku jeho myšlenek. 

Pozorovalo ho nějaké oko. 

Zelené  oko,  které  sledovalo  každý  jeho  pohyb  a  pronikalo 

hloub, aby prozkoumalo jeho myšlenky a nejniternější pocity. 

Nakonec ho oko propustilo ze své moci a Delovi se zdálo, že se 

vznáší  ve  vzduchu.  Stoupal  stále  vzhůru,  nad  koruny  stromů,  nad 

mraky  a  dál  k  milionu  hvězd  –  hvězd,  které  k  němu  promlouvaly 

skrze  své  mihotavé  světlo  a  daly  mu  zahlédnout  úžasná  tajemství  a 

síly.  Držely  se  na  hranici  jeho  vědomí,  dráždily  ho  vědomostmi,  o 

nichž  se  mu  ani  nesnilo,  jenže  on  nebyl  schopen  jejich  blikavý  kód 

rozluštit. 

Pak byl náhle zpět ve Smaragdové komnatě. Stále nic necítil a 

vznášel se vedle křišťálové koule zavěšené nad mostem. A v ní bylo 

to oko! 

Probudil  se  do  tmy.  Ostatní  kolem  něj  hluboce  oddechovali  a 

vše  bylo,  jak  má.  Podíval  se  nad  most  a  zdálo  se  mu,  že  zahlédl 

záblesk zelené, než všechno zčernalo. 

Del už té noci neusnul. Neměl strach, jen byl zvědavý. Něco ho 

volalo a on toužil zjistit, co, nebo kdo, to může být. 
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 12 

 Lesní čarodějka 

Následující  ráno  přichystal  Reinheiser  pro  své  druhy  malé 

překvapení.  Naučil  se  hodně  o  ovládání  sil  Smaragdové  komnaty, 

dokonce do té míry, že se její magie sladila s děním venku. Del, Billy 

a  Mitchell  byli  zcela  zmatení,  když  je  uvnitř  místnosti  probudilo 

světlo iluzorního východu slunce ve stejnou chvíli, kdy venku nastal 

skutečný úsvit. Sotva si stačili po vydatném spánku protáhnout svaly 

a rozkoukat se, když Andovar otevřel dveře. 

„Pojďte,“ řekl, „dnes je vážně hezky a Avalon čeká.“ 

Když vyšli z Bellerianova příbytku, zjistili, že Andovar vůbec 

nepřeháněl.  Byl  vskutku  nádherný,  příjemně  chladný  den  a  jemný 

jarní  vánek  s  sebou  přinášel  vůně  pučícího  života.  Po  sytě  modré 

obloze pluly bílé beránky a slunce se smálo, jako by se radovalo, že 

konečně zmizely poslední známky zimy. 

„Nasnídejte  se,“  řekl  Andovar.  „Máme  dost  času.  Belexus  se 

vydal  na  průzkum  cesty  a  chvíli  potrvá,  než  se  vrátí,  a  já  mám  na 

meči vrub, který potřebuje opravit.“ 

Del  vytáhl  svůj  vlastní  meč.  „Vážně  si  myslíte,  že  je  budeme 

potřebovat?“ 

„Hádám, že ne,“ odvětil Andovar. „Na území Avalonu nesídlí 

zlo,  ale  bude  odpoledne,  než  uvidíme  jeho  požehnané  větve.  V 

divokých  krajích  na  severu  jsou  cesty  vždy  plné  nebezpečenství.“ 

Delův výraz vyjadřoval něco mezi vzrušením a strachem. „Nedělejte 

si starosti, přátelé,“ dodal Andovar, aby je všechny uklidnil, „neboť 

dnes pojedete po boku největšího válečníka své doby.“ 

„Jaká  skromnost,“  zabrblal  Mitchell,  kterého  sarkastnus 

nepřešel ani po dobrém spánku. 

„Nemluvím o sobě,“ odsekl Andovar chladně. Byl to hrdý muž, 

osvědčený  v  boji,  a  urážky  od  nějakého  cizáka  se  ho  dotkly.  Bez 

mrknutí  oka  upřeně  hleděl  na  kapitána  a  pokračoval  tichým, 
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ponurým hlasem. „Mé ostří má svou váhu, stejně jako ostří ostatních 

hraničářů, ale Belexus je ten, o jehož činech se zpívá v písních.“ 

Mitchell  ta  slova  a  upřený  pohled  ignoroval  a  choval  se,  jako 

by Andovar vůbec neexistoval. 

„Ten bahenní drak, kterého zabil, aby vám zachránil životy, byl 

jeho patnáctý,“ řekl Andovar Billymu a Delovi. „A to je ještě mladý. 

Velký  Bellerian  jich  ve  dnech,  kdy  ještě  mohl  bojovat,  zabil  jen 

dvanáct,  a  tehdy  si  ty  bestie  tolik  nedovolovaly.  A  jednou  Belexus 

poslal na onen svět opravdového draka. Ne nějak velkého, ale i malý 

drak je nepřítel nad smrtelníkovy síly. 

Ne  však  nad  Belexovy,“  vysvětloval  Andovar  s  obdivným 

úsměvem  beze  stopy  závisti.  „Podle  toho,  co  jsem  viděl  na  vlastní 

oči,  by  i  ten  největší  z  dračího  plémě  byl  sotva  schopný  ubránit  se 

zpívajícímu  meči  Belexa  Backavara,  syna  Bellerianova  a  prince 

hraničářů z Avalonu.“ 

„Backavara?“ zeptal se Del. 

„Ve  vašem  jazyce  to  znamená  ‚železná  ruka‘,“  vysvětloval 

Andovar. „To jméno si vysloužil již v prvních dnech, kdy začal nosit 

meč. Vůbec nepřeháním, a mé oči jsou mi svědkem, když řeknu, že 

je větší válečník než samotný Arien Stříbrolist!“ 

Z jejich výrazů Andovar poznal, že to jméno neznají. 

„Arien Stříbrolist,“ zopakoval hraničář uctivě. „Již docela brzy 

se s ním setkáte, poněvadž je Starším Illumy. Velký a moudrý muž. 

Ale  už  se  na  nic  nevyptávejte.  Je  třeba  uvést  věci  do  pohybu  a 

nemáme už mnoho času!“ 

Belexus se brzy vrátil a čtveřice cizinců zase jednou znenadání 

ztratila  řeč.  Stáli  právě  na  travnaté  louce,  ohraničené  kruhem  z 

mohutných  balvanů,  které  vypadaly,  jako  by  je  sem  někdo  umístil 

záměrně, aby střežily nějaké tajemství. Andovar s dalším hraničářem 

pracovali  opodál.  Vybírali  koně  na  cestu  a  mužům  z  Unicornu  se 

opravdu ulevilo, že tentokrát nepůjdou pěšky. Náhle koně začali ržát 

a dupat kopyty. 

Del uskočil od koně, kterého kartáčoval. 

„Blíží  se  Pán  Calamus,“  odpověděl  mu  na  jeho  tázavý  pohled 

Andovar. 

„Kdo?“ 
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Hraničář  ukázal  na  východní  oblohu.  „Calamus,“  zopakoval 

okázale, „okřídlený Pán koní.“ Muži se obrátili, aby propátrali nebe, 

stíníce si oči před oslnivým jasem časného  rána.  Jakmile to uviděli, 

zůstali  stát  s  otevřenými  ústy,  neboť  vmalé  výšce  nad  zemí,  pod 

ohnivým  kotoučem  vycházejícího  slunce  byla  zřetelně  rozeznatelná 

neuvěřitelná silueta okřídleného koně s jezdcem. 

„Pegas,“ zamumlal Reinheiser. 

„To nemůže být,“ vydechl Mitchell. Stál jako opařený. 

Všechno,  co  přišlo  předtím,  thalové,  Colonnae,  Smaragdová 

komnata,  i  ten  bahenní  drak,  mohl  Mitchell  vysvětlit  jako  podvod 

nebo nějaký druh technologie. Jenže teď tohle. Pegas! Pro to nebylo 

vysvětlení.  Ten  blížící  se  tvor  nebyl  mechanický  ani  uměle 

vytvořený trik. Začalo se mu těžko dýchat a musel se soustředit, aby 

udržel  rovnováhu.  Nyní  se  musel  smířit  s  tím,  že  celé  tohle 

dobrodružství není jen nějaká hra. Dokonce i uprostřed toho šílenství 

a  umírání  se  předtím  upínal  k  naději,  že  je  to  všechno  součást 

nějakého propracovaného plánu. 

Ukázalo  se  však,  že  skutečnost  je  neodbytná.  Přibývající 

důkazy zatlačovaly tuto Mitchellovu víru stále více do pozadí a tento 

létající kůň ji nyní zcela zapudil, a s ní i všechny naděje na návrat do 

více kontrolovaného, organizovanějšího a známějšího prostředí. 

O  chvíli  později  ten  skvělý  oř  přistál  na  malém  pahorku  a 

Belexus  seskočil  z  jeho  hřbetu.  Zvíře  bylo  čistě  bílé,  s  hustou 

stříbrnou  hřívou,  která  se  leskla  ve  slunečním  světle,  a  uhlově 

černýma očima, velkýma jako talíře, z nichž sršela hrdost  a kuráž a 

jež naznačovaly inteligenci, přesahující jeho koňskou podobu. 

„Kde  jste  ho  vzali?“  zeptal  se  Del,  jenž  se  skutečně  třásl 

vzrušením. 

„Belexus  ho  vyhrál,“  odvětil  Andovar.  „Kořist  z  dračího 

doupěte.“ 

„Vyhrál?“ zopakoval Belexus pochybovačně. „Ne, Calamus se 

nedá  vyhrát.“  Poplácal  silného  oře  po  svalnaté  šíji  a  pohlédl  mu  do 

velkých očí, jako by k němu promlouval. „Calamus se nedá vyhrát,“ 

zopakoval,  „poněvadž  ho  nelze  vlastnit. Je  svým  vlastním  pánem,  a 

chudák  ten,  kdo  by  se  na  něho  pokusil  jít  s  provazem!“  Pán  koní 

zafrkal na souhlas a silně zadupal předníma nohama. 
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Belexus se obrátil zpět k mužům a vesele se usmíval od ucha k 

uchu  jako  kluk.  „Ale  je  čas  vyrazit,“  prohlásil.  „Ceta  je  volná  a 

slunce stoupá. Do Illumy!“ 

Del žasl nad hraničářovým elánem a záviděl mu tenhle úsměv, 

neboť z něj vyzařovala ničím nezkažená, čirá radost, jejímž jediným 

důvodem  byla  krása  okolního  světa,  veselí  zrozené  z  prostého 

vzrušujícího bytí. Del si pomyslel, zda se on bude někdy tak usmívat. 

„Do  Illumy!“  dělal  Belexovi  ozvěnu  Andovar  se  stejně 

nevinným  úsměvem.  A  tak  se  začal  poslední  úsek  jejich  pouti  na 

východ. 



Z  počátku  směřovali  přímo  na  jihovýchod,  aby  se  ještě  více 

vzdálili  od  velké  skály,  přesněji  „ochrany  před  pátravýma  očima 

číhajícíma v horách na severu“, jak jim vysvětlil Belexus. 

Zanedlouho  se  stočili  přímo  na  východ.  Zem  mírně  stoupala, 

jak šplhali ke Křišťálovým horám, cesta byla kamenitá a holá, až na 

občasné větvičky a křoví, ale dál na jihu se zem prudčeji svažovala a 

v dálce se rozprostíraly rozlehlé travnaté pláně. Kam až dohlédli, se 

tím směrem táhly kopečky jako zvlněný zelený oceán, a mezi nimi se 

jako stříbromodrý had vinula řeka Nekonečná. 

Za okamžik dojeli na rovinu a klapot kopyt na kameni vystřídal 

tlumenější  dupot  na  měkčí  půdě.  Všude  kolem  nich  stále  čnělo 

mnoho  velkých,  rozeklaných  skalisek,  ale  každý  dlouhý  krok  je 

zanášel  hloub  do  vlídnějšího  terénu.  Hojněji  tam  rostly  traviny  a 

osamocené  stromy  a  pak,  takřka  bez  varování,  dorazili  k  okraji 

ohromného lesa. Před nimi hrdě stály vysoké, hustě natěsnané duby a 

v dlouhé řadě se táhly až k zelené planině. Při tom pohledu Belexus 

zrychlil  tempo  a  krátce  po  poledni  cestovatelé  slezli  z  koní,  aby 

poobědvanli ve stínu Avalonu. 

DelGiudice  nejvíce  hovořil  s  Belexem,  jemuž  znovu  vyjádřil 

upřímné díky za záchranu v nebezpečné bažině. 

Skromný  válečník  reagoval  jenom  pár  slovy  a  zdálo  se  že  mu 

toto téma není příjemné. 

„Zabít  tu  obludu  byl  velký  čin,  vyžadující  velkou  sílu,“  řekl 

Del uznale. 
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Mitchell, jenž seděl na druhé straně cesty, se hlasitě zakousl do 

sucharu. 

„Bahenní  drak  je  skutečně  silný  nepřítel,“  souhlasil  hraničář. 

„Boj  s  ním  je  však  spíše  zkouškou  odvahy  než  síly,  neboť  na  něj 

musíte bez otálení zaútočit. Pokud mu dovolíte, aby použil chapadla, 

příbuzní vás opláčou. Když se k němu však dostanete moc blízko na 

to, aby po vás mohl šlehnout, dá se porazit.“ 

„Samozřejmě  je  to  mnohem  snazší,  když  je  ta  potvora  už 

zaměstnaná pěti dalšími lidmi,“ poznamenal suše Mitchell. 

„Ve  skutečnosti,“  opáčil  Belexus  s  úsměvem,  „je  to  snazší, 

když je zvíře v klidu a není připravené k boji.“ 

Věda, že Mitchell vyhledává potíže a že bude dál provokovat, 

Del zvolal: „Je čas jít!“ A vyskočil na nohy. 

„Ano,“  souhlasil  Belexus,  aniž  by  se  na  kapitána  přestal 

usmívat. „Myslím, že je nejvyšší čas.“ 

Zatímco se chystali k další cestě, Belexus si vzal Dela poněkud 

stranou.  „Příteli,“  řekl,  „jestli  se  někdy  octnete  v  boji,  pamatujte  na 

má slova. Největší výhodou pravého válečníka není síla ani rychlost, 

ale  odvaha.  Díky  odvaze  si  zachováte  čistou  hlavu,  takže  dokážete 

využít svých předností a odhalit protivníkovu slabost.“ 

„Budu  se  té  rady  držet,“  pravil  Del,  když  sedal  na  koně.  A 

vážně  ji  měl  na  paměti,  což  mu  ve  dnech,  které  měly  přijít,  bylo 

velmi ku prospěchu. 

Projížděli  Avalonem  pomalým  tempem  –  v  tomto  skutečně 

nádherném  lese  neměli  důvod  ani  chuť  ke  spěchu.  Stromy  rostly 

vzpřímeně  do  výšky  a  vytvářely  hustě  navrstvený  listnatý  strop, 

avšak na rozdíl od Blackemary nebyl Avalonský les temný. Byla zde 

spousta volných, rovných stezek, po šerých se dalo cestovat, a všude 

prosvítalo slunce, jehož paprsky pronikaly mezi olistěnými větvemi a 

zahřívaly půdu, vyvolávajíce na zemi podél cesty zajímavé kropenaté 

stíny. A ty barvy! Na každém rohu rostly shluky divokého kvítí bílé 

červené,  fialové,  zlaté  a  všech  možných  barev  a  naplňovaly  vzduch 

příjemnou vůní. 

Tráva měla tu nejsytější, nejzelenější barvu, jako by šlo očistě 

původní  pojetí  této  barvy.  Všechna  zelená  Delova  světa  vypadala 

jako její laciná napodobenina. 
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Bylo  to  místo  pro  básníky  a  milence,  ničím  neposkvrněný 

obraz jako ze snu, plný  barev a vůní, které přinášely smyslům nové 

počitky. A nezkažené místo; za stromy Avalonu nečíhalo žádné zlo. 

Del  zde  měl  pocit,  že  hraničářům  lépe  rozumí.  Vychován  uprostřed 

takové  dokonalosti  člověk  může  vyrůst  pouze  v  silného  a  čestného. 

Les  ho  ohromil.  Všiml  si,  že  i  Billy  je  ohromen,  ale  zdálo  se,  že 

Reinheiser má hlavu plnou jiných myšlenek a okolí si sotva všímá, a 

Mitchell umíněně lpěl na svém vzteku a závisti. 

Les  překypoval  životem.  Králíci,  veverky,  občas  dokonce  i 

vysoká  či  divočák  se  zvědavě  ohlíželi,  když  skupina  projížděla 

kolem,  a  ve  větvoví  cvrlikali  a  švitořili  nespočetní  ptáci,  jako  staré 

klevetnice, šířící zprávu, že jsou v lese cizinci. Zejména jedno zvíře 

zaujalo  Delovu  pozornost  –  velká  veverka,  která  přeskakovala  z 

větve na větev a zjevně skupinu sledovala. Del měl zvláštní pocit, že 

to  byla  tatáž  veverka,  kterou  předtím  viděl  v  Blackemaře,  a  víc  než 

trochu ho to překvapilo. 

Dohnal  klusem  Belexa.  „Ta  veverka  nás  sleduje.“  Mitchell  ke 

dvojici dojel blíž a nastražil uši jejich směrem. 

„Nemluvte o tom,“ zašeptal Belexus. „Nevšímejte si jí.“ 

„Jenže  já  tu  stejnou  veverku  viděl  v  bažině,“  pokračoval  Del 

uctivým šepotem jako Belexus. 

„A já jsem se na ni vynadíval až moc!“ zahalekal Mitchell. 

Del  zaúpěl,  poněvadž  takhle  už  kapitána  znal,  a  samozřejmě 

chápal, o co mu jde. Mitchellovi neušla hraničářova úcta k Avalonu a 

jeho  obyvatelům  a  nyní  viděl  příležitost,  jak  si  vybít  překypující 

vztek a opravdu urazit Belexa i Andovara. 

Mitchell sklouzl z koně a zvedl kámen. „Kdepak jsi?“ zařval ke 

stromům. Jako v odpověď veverka skočila na holou větev a zvědavě 

zvedla hlavu. 

Mitchell  se  uličnicky  usmál.  „Mám  tě,  potvoro,“  zavrčel  a 

napřáhl paži k hodu. 

„Ne!“ vykřikl Del, a všechno se v něm bouřilo proti takovému 

činu.  Seskočil  z  koně  a  vrazil  do  Mitchella,  právě  když  ten  máchl 

rukou  dopředu,  a  kámen  svůj  cíl  pouze  neškodně  minul.  Rozzuřený 

kapitán  rychle  získal  zpět  rovnováhu,  chystaje  se  Dela  udeřit,  ale 

Belexus a Andovar již byli mezi nimi. 
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„U  Colonnae!“  zaburácel  Belexus.  „Jste  vážně  hlupák,  když 

děláte  takové  věci!  Avalon  vítá  přátele  s  otevřenou  náručí  –“ 

Šokovaně  se  zarazil,  když  na  něj  Mitchell  upřel  vyzývavý  pohled  – 

jak  rád  by  tu  výzvu  hraničář  přijal!  Uvědomil  si  však,  že  má  jiné 

povinnosti,  a  spokojil  se  s  varováním,  které  nikoho  nenechalo  na 

pochybách,  že  to  má  být  hrozba.  „Vítá  přátele,  Mitchelli,  ale 

pamatujte si, nepřátele ničí!“ 

Společně se otočili k veverce. Chvíli bez hnutí seděla na větvi, 

pozorujíc tu scénu, a pak odskákala, aby zmizela ve stínech stromů. 

„Alespoň je ta smradlavá krysa pryč.“ Mitchell se zasmál. 

„Spolkněte svá slova!“ vykřikl Andovar, jenž už neovládl svůj 

hněv. Rychleji, než byli starobylí s to sledovat, tasil meč z pochvy a 

jeho špička se ocitla na Mitchellově hrdle. „Nebo braňte svou křivou 

hubu a svůj život!“ 

„Zadrž,  Andovare,“  poručil  mu  Belexus  rozvážně.  „Kvůli 

proroctví  a  našemu  poslání,  tohle  nemáš  právo  udělat.“  Andovar  na 

chvíli  zaváhal,  zvažuje  následky.  Neochotně  vrátil  meč  zpátky  do 

pochvy, aniž by Mitchella přestal probodávat pohledem. 

„Zahnal  jste  jedno  zvíře,“  řekl  Belexus.  „Ale  les  má  mnoho 

očí, a teď nás jistě bude sledovat ještě pozorněji.“ 

Mitchell se naprosto marně snažil skrýt svou hrůzu z toho, jak 

snadno  ho  mohl  Andovar  zabít.  Nevšímal  si  Belexova  zlověstného 

pohledu a obrátil se k Delovi, méně děsivému nepříteli. 

„To si budu pamatovat, DelGiudicei,“ zavrčel výhružně. 

„Hm,  i  já,“  opáčil  Del  stejným  tónem.  „Nic  z  toho 

nezapomenu.“ 

Mitchell  si  vztekle  odfrkl,  očividně  překvapen,  že  se  mu  Del 

opět  tak  nehorázně  postavil,  a  vrátil  se  ke  svému  koni.  Kobylka  ho 

však nenechala přiblížit a i ostatní koně před ním uhýbali. 

„Jsou  z  Avalonu,“  vysvětlil  Andovar  a  s  hlubokým 

uspokojením se přidušeně zasmál. „Půjdete po svých.“ 

Přesně  to  Mitchell  udělal.  Šel  s  vysoko  vztyčenou  hlavou, 

dávaje  lesu  povýšeně  najevo  svůj  vzdor,  a toho dne  již  nepromluvil 

ani slovo. 

Celé  odpoledne  pokračovali  mlčky  a  neposkvrněná  krása  a 

zdraví lesa brzy opět vyvolaly v Delovi pocit štěstí. 
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Avalon  měl  moc  posílit  vnímání  přátelských  pozorovatelů, 

takže  si  uvědomovali  zdejší  harmonii,  která  přesahovala  normál  a 

nabývala  takřka  magických  měřítek.  Les  oplýval  dvojí  krásou, 

krásou jednoduchosti i důmyslnosti. Prostou krásou pohybů zvířat na 

zemi a nahoře ve stromoví, neustá lého proudu písní bezpočtu ptáků, 

jednotného  otáčení  planého  kvítí,  vyhledávajícího  sluneční  paprsky, 

které prostupovaly mezi větvemi do výše čnících dubů. Bylo to však 

hlubší  vědomí  řádu,  krása  důmyslnosti  Avalonu,  co  Dela  ohromilo. 

Poznání,  že  každý  živý  článek,  jenž  tu  žil  nebo  rostl,  byl  součástí 

křehkého,  nicméně  přetrvávajícího  systému,  který  byl  ve  své 

ucelenosti a vyváženosti odrazem dokonalosti všeobecného řádu. 

To vše hluboce vnímal a nesmírně toužil stát se toho součástí. 

Když  zapadající  slunce  zbarvilo  oblohu  za  nimi  do  růžova, 

utábořili se v malé roklince. Dosud viděli vrcholky několika bližších 

hor  a  skupině  se  opět  naskytla  oslnivá  podívaná  na  ohně  slídových 

řek v Křišťálových horách. 

Když  se  snesl  chladný  večer,  vyšly  jasné  hvězdy,  ale  jejich 

světlo  brzy  vybledlo,  jakmile  údolími  mezi  horami  na  východě 

vykoukla stříbrná tvář měsíce v úplňku. Vzduch se ochladil, ne však 

nepříjemně, neboť od jihu začal vát mírný vítr. 

Delovy zesílené smysly postřehly na tomto začínajícím večeru 

něco známého. „Pletu se,“ zeptal se se zmateným výrazem, „nebo je 

tohle stejný večer, který jsme viděli v Bellerianově komnatě?“ 

„Vážně  vypadá  stejně,“  souhlasil  Reinheiser  a  také  se  tvářil 

zmateně. 

„Působí stejně,“ řekl Del. 

„Je  to  možné,“  řekl  Andovar.  „Je  v  moci  magie  Smaragdové 

komnaty tuto noc předvídat.“ 

„Pak  bude  nádherná,“  pravil  Belexus.  „Ale  my  nemůžeme 

zůstat  vzhůru  a  dívat  se,  protože  je  před  námi  ještě  dlouhá  cesta,  a 

byla by ještě delší, kdybyste byli unavení. Je čas jít spát.“ 

Uspávaní  šuměním  listí  a  lkavou  písní  větru,  usnuli  téměř 

ihned,  kromě  Andovara,  jenž  držel  hlídku,  a  Dela.  Ačkoli  se  Del  v 

kouzelném lese cítil rozhodně příjemně, spánek k němu nepřicházel. 

Když se uložil na noc, přitáhlo jeho pozornost kostěné pouzdro, které 

mu  dal  Bellerian,  a  stále  dráždilo  jeho  zvědavost.  Byl  si  vědom,  že 
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by měl být silnější než pokušení, jenže při všech těch divech, které se 

kolem něho odehrávaly, nebyl schopen odolat. 

Nakonec se vzdal pokusů usnout a došel na místo, kde trpělivě 

seděl  Andovar.  Když  se  Del  přiblížil,  nedokázal  se  ubránit 

přidušenému  zasmání,  protože,  jak  tušil,  hraničářův  zrak  nebyl 

obrácen  ven  k  nějakému  nebezpečí  z  lesa,  ale  upíral  se  přímo  na 

kapitána Mitchella. 

„Nejsem  unavený,“  vysvětloval  Del,  když  došel  k  malému 

ohni. „Vezmu si hlídku, jestli chcete.“ 

„Ne, hlídku mám já,“ odvětil Andovar. „Tiché noci v Avalonu 

jsou mou největší láskou. Ale vaši společnost bych uvítal.“ Přátelsky 

Delovi naznačil, aby se posadil. 

„Také  bych  s  vámi  rád  poseděl,“  řekl  Del,  vraceje  hraničáři 

jeho  vřelý  pohled.  „Ale  napřed  bych  se  rád  prošel,  jestli  to  nevadí. 

Nemám z lesa strach; jako by mě volal. A jasně svítí měsíc.“ 

„Z  vás  by  byl  dobrý  hraničář,“  zasmál  se  Andovar,  pátraje  v 

Delově  obličeji.  „Příteli,  máte  v  očích  jiskru,  kterou  už  jsem  viděl. 

Takže jste si ji uvědomil, co? Magii lesa.“ 

Andovarova  schopnost  ho  prokouknout  uvedla  Dela  do 

rozpaků a hluboce se zarděl. 

„Ano,“  pokračoval  hraničář,  „Avalon  vám  ukázal  krásu  a 

zdraví tohoto místa – sílu stromů a bohatství země pod ní. Považujte 

se za šťastného. 

Tak  se  jděte  projít  a  užijte  si  to.  Nechoďte  ale  moc  daleko 

Člověk  se  může  ztratit  i  v  přátelském  lese!“  Když  Del  od  cházel, 

Andovar za ním zavolal: „Držte se na dohled ohně!“ 

Del  se  lehce  usmál,  uklidněný  hraničářovým  přátelským 

vyrovnaným  tónem.  I  když  byl  už  dost  daleko,  skutečně  nespouštěl 

oheň  z  očí,  a  brzy  narazil  na  mezeru  mezi  stromy  která  propouštěla 

dost měsíčního světla, aby se v něm dalo číst. S rozšířenýma očima a 

se zpocenými dlaněmi vytáhl zpod pláště kostěné pouzdro. 

To bych neměl, namítalo jeho svědomí. 

Jeho svědomí však nebylo žádný soupeř pro jeho zvědavost. 

„Bellerian  neříkal,  že  se  na  to  nemůžu  podívat,“  odůvodňoval 

si, a než mohlo jeho svědomí něco namítnout, oddělal zátku a vytáhl 

nějaký svitek. Třásl se, když pergamen pomalu rozvinul. 

– 131 – 

První, čeho si Del všiml, byly náčrty člověka, zachycující ho v 

různých  pohybech.  „Musí  to  být  nějaké  kouzlo,“  zašeptal  šťastně, 

neboť přesně v to doufal. 

Jeho  vzrušení  však  vystřídalo  zklamání,  když  uviděl  runy, 

Svitek  byl  samozřejmě  v  čaromluvě,  a  ať  se  Del  snažil  jak  chtěl, 

nedával  mu  žádný  smysl.  Studoval  runy  ještě  chvíli,  v  naději,  že 

nějaká  jejich  skrytá  magie  jeho  vytrvalost  odmění.  Nic  se  však 

nestalo,  a  tak  svitek  s  povzdechem  schoval  a  vyrazil  zpátky  k 

tábořišti. Pak však uslyšel hudbu. 

Nesla se ve větru mezi stromy jako nejčistší hlas zvonu, který 

kdy zazvonil, nejpříjemnější hudba, jakou kdy slyšel. Chytla Dela za 

srdce,  její  tóny  ho  nezadržitelně  dostaly  do  své  moci  a  odvedly  ho 

pryč od tábora, z dohledu ohně. Jeho to však neznepokojovalo – jeho 

jedinou starostí se stalo následovat tu harmonickou melodii. 

Došel  až  k  první  řadě  borovic  stojících  na  malé  vyvýšenině. 

Zpěvák  –  ne,  pochopil,  že  to  je  víc  než  zpěvák  –  byl  nyní  velmi 

blízko,  možná  hned  za  tím  kopečkem.  Del  se  po  břiše  vyšplhal  na 

vršek  a  obezřetně  vykoukl  zpoza  jednoho  ze  stromů,  aby  zjistil,  že 

leží na okraji rozlehlého prostranství, pokrytého bohatou trávou a ze 

všech  stran  ohraničeného  mohutnými  vzrostlými  borovicemi. 

Roztroušené  shluky  planého  kvítí  dodávaly  té  scéně  nádech 

nadpřirozena,  jako  surrealistické  obláčky  vybledlých  barev  v 

stříbrném měsíčním svitu. 

Palouku  si  však  Del  sotva  všímal,  neboť  jeho  pohled  ulpěl  na 

srdci  Avalonské  písně,  strašidelně  krásné  ženě,  jež  bezstarostně 

tančila v měsíčním svitu, vyskakujíc vysoko do vzduchu a zlehka se 

snášejíc,  jako  list  na  podzim,  zachycený  neviditelnýma  rukama 

vánku.  Měla  na  sobě  černé  volné  šaty  z  mnoha  jako  pavučina 

lehkých vrstev, které při každé otočce a prudkém výskoku ukazovaly 

její  ladnou  postavu  coby  přízračnou  siluetu;  a  když  se  snášela  po 

posledním  výskoku,  její  hedvábná  pláštěnka  vlála  za  ní  jako  stín, 

zdůrazňující  její  mystickou  podstatu.  Měla  zářivou,  mléčnou  pleť, 

hladkou  jako  porcelán,  husté  vlasy  jí  splývaly  kolem  ramen  jako 

zlatá  hříva  a  měly  tak  sytou  barvu,  že  jejich  lesk  nepokořilo  ani 

zmatňující světlo měsíce. A z jejích zelených očí vyzařoval nádherný 

jas, který by prozářil i tu nejčernější noc. 
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Byla  ohebná  jako  balerína,  její  pohyby  byly  stejně  jasné  a 

výmluvné,  ale  ona  se  pohybovala  s  menší  kázní  a  přesností,  více  v 

souladu  s  přirozeností  svého  ducha.  Del  cítil  její  radost,  cítil 

chladivou,  vlhkou  večerní  trávy  pod  jejíma  bosýma  nohama.  Cítil 

závan  větru,  když  opět  udělala  velký  skok,  stoupajíc  po  měsíčním 

paprsku a zlehka, jemně se snášejíc zpět k hliněné říši smrtelníků. 

Del uchváceně přihlížel, zatímco minuty rychle ubíhaly a žena 

neúnavně  pokračovala  v  tanci.  Najednou  se  zastavila  a  zadívala  se 

jeho směrem, s očima rozšířenýma překvapením. 

V tomhle světle mě na tu dálku nemůže vidět, ujišťoval se Del. 

Avšak  bez  ohledu  na  logiku  věděl,  že  vycítila  jeho  přítomnost  a 

skutečně ho vidí. 

Žena obezřetně přešla přes palouk směrem k Delovi a zastavila 

se pouhých tucet yardů od něho. Naklonila se, aby na něj lépe viděla, 

přičemž si odhrnula husté vlasy z tváře, a Del uviděl uprostřed jejího 

čela záblesk zelené, ale nedokázal určit jeho zdroj. 

Uvažoval, zda má utéct nebo prostě vstát a představit se. Mohl 

se  však  rozhodnout  jakkoli,  bylo  to  nepodstatné,  neboť  spojení 

bázlivé úcty, hraničící až se strachem z té tajemné ženy před ním, a 

ještě silnější touhy, která pro něho byla úžasně nová, ho přikovalo k 

zemi a způsobilo, že mu zdřevěněl jazyk. 

Žena chvíli prohlížela prostor kolem Dela. Pak vypadala, že se 

uvolnila, očividně spokojená, že je sám. Její pohled pronikl hlouběji 

do jeho nitra. Del si před jejíma zelenýma očima připadal nahý. Byl 

si  jistý,  že  vidí  až  do  hloubi  jeho  duše.  Když  se  však  začal  cítit 

nepříjemně, zdálo se, že žena vidí i to, a hned své zkoumání přerušila 

a omluvně se na něj podívala. 

Del toužil poznat tuto ženu, jež byla tak vnímavá a ohleduplná 

k  jeho  citům.  Cítil  v  ní  spřízněnou  duši  a  modlil  se,  aby  tyto  city 

sdílela. Jakoby v odpověď na jeho tiché naděje žena sklopila zrak a s 

ruměncem ve tváři se usmála. V náhlém výbuchu energie, jako dítě 

odhazující  rozpaky,  se  začala  točit  dokolečka  a  její  postava  se 

ztrácela ve vlajících vrstvách jejích šatů.  Otáčela se znovu a znovu, 

čím  dál  rychleji.  A  pak  vyskočila  z  otočky  na  měsíční  paprsek  a 

jednoduše se rozplynula ve večerním vzduchu. 
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Del  vyskočil  na  nohy.  Citová  pouta,  která  ho  svazovala, 

částečně zpřetrhal šok. Motala se mu hlava a rozum mu zastíral obraz 

ženy, který si ponese v paměti až do konce svých dní. 

Když  se  mu  myšlenky  pročistily,  když  to  místo  podrobně 

prohledal  a  přesvědčil  se,  že  ta  žena  je  opravdu  dávno  pryč,  začal 

hledat nějaké orientační body, které by mu oživily paměť a navedly 

ho.  Kdykoliv  však  už  měl  dojem,  že  dělá  pokroky,  a  očekával,  že 

každou chvíli uvidí světlo ohně, vrátil se mu obraz té ženy a popletl 

ho. Brzy se jen bezcílně toulal tmou. 

Minuty  přešly  v  hodiny,  zatímco  Del  bloudil.  Naštěstí  ale 

chodil  v  kruzích  a  nezacházel  daleko  jedním  směrem,  a  když  byla 

obloha temně modrá před úsvitem, našli ho Belexus s Andovarem. 

„DelGiudicei!“  zavolal  Andovar.  „Copak  jste  nás  neslyšel 

volat?“ 

Del se reflexivně otočil po tom zvuku, ale jeho sotva otevřené 

oči  nezaznamenaly  postavy  dvou  mužů,  kteří  stáli  nedaleko.  Znovu 

začal  se  svou  zmatenou  poutí,  avšak  Belexus  skočil  před  něj  a 

zahradil  mu  cestu,  drže  ho  za  ramena  na  délku  paže  od  sebe.  Del, 

jenž  téměř  usínal  vestoje  a  byl  lhostejný  k  okolnímu  dění,  nekladl 

žádný odpor. 

„Co s ním může být?“ zeptal se Andovar. 

„Bojím  se,  že  je  očarovaný,“  odvětil  Belexus.  Chytl  Dela  a 

bradu  a  zvrátil  mu  hlavu  dozadu,  aby  se  mu  mohl  podívat  do  očí. 

Zamával  mu  rukou  před  obličejem,  avšak  očarovaný  muž 

nereagoval. „Jeho oči hledí někam jinam. 

Del Giudicei,“ zavolal Belexus tlumeně a lehce Delem otřásl. 

„To je v pořádku,“ zamumlal Del, „ona mi neublíží,“ polekaní 

hraničáři se na sebe navzájem podívali s rozšířenýma očima. 

„Paní!“  špitl  Andovar,  když  jen  stěží  popadl  dech.  „Je  to 

možné?“ 

Belexus  znepokojeně  pokrčil  rameny  a  obrátil  se  zpátky  k 

Delovi. „DelGiudicei!“ křikl, studuje přitom jeho skelné oči s novým 

zájmem,  a  silně  jím  zatřásl.  Potom  mezi  stromy  pronikl  první 

paprsek  svítání  a  Del  vytřeštil  oči,  vysvobozené  z  transu  ranním 

světlem. 
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„Belexe,“ 

řekl 

překvapeně, 

když 

uviděl 

hraničářovu 

znepokojenou tvář pár palců od své vlastní. „Už je čas jet?“ 

Andovar chtěl něco říct, ale Belexus ho mávnutím ruky zarazil. 

„Vyspal jste se dobře?“ zeptal se hraničář. 

„Báječně!“ odvětil Del. „Komu by se na tomhle místě nespalo 

dobře?“  Pak  však  jeho  obličej  zbrázdily  vrásky,  svědčící  o  jeho 

zmatení.  Na  okraji  jeho  vědomí  se  míhaly  nějaké  nejasné  obrazy. 

„Měl  jsem zvláštní  sen…  myslím.“  V  koutku  jeho  mysli  probleskly 

další prchavé obrazy tanečnice, jež těsně unikaly jeho vědomí, jež se 

je snažilo podržet. 

Ať se snažil sebevíc, nedokázal je zachytit. 

„Nevzpomínám si,“ řekl s otráveným pokrčením ramen. 

Dvojice hraničářů si opět vyměnila pohledy. 

„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Del, ještě více popletený, když se 

rozhlédl po neznámém okolí. „A koně?“ 

Belexus ukázal směrem k táboru. 

Del  se  rozhodl,  že  otázky  si  nechá  na  jindy;  tyto  menši 

nesrovnalosti  se  nezdály  nějak  důležité,  jelikož  v  této  chvíli  měl 

naléhavější starost. „Tak pojďme,“ řekl a vyrazil, „umírám hlady!“ 

„U Colonnae, Belexe, on ji viděl,“ řekl Andovar tiše. 

„Pak  na  něj  jistě  svítí  požehnané  světlo,“  odvětil  Belexus.  „Je 

to vskutku šťastlivec.“ 

Když se trojice vrátila do tábora, ostatní již byli vzhůru. Billy a 

Reinheiser  připravovali  snídani,  zatímco  Mitchell  trucoval  pod 

jedním stromem v ústraní. Del se znovu podivil, proč se neprobudil v 

táboře.  Moc  se  tím  ale  netrápil,  ne,  dokud  se  ozýval  jeho  prázdný 

žaludek. 

Snědli vydatnou snídani a brzy byli opět na cestě. Delovi před 

očima  vyskakovaly  obrazy  z  té  noci,  škádlivě  blízko,  avšak 

nedosažitelné. 

Jeli  zvolna  lehkým  terénem,  díky  čemuž  jim  Mitchell,  jehož 

kůň ho stále odmítal nechat na sobě jet, stačil. Vcelku vzato to bylo 

příjemné,  poklidné  ráno  a  oni  se  těšili  ze  zvuků  a  barev  lesa  a 

mírného vánku dalšího bezchybného jarního dne. Ve svěžím vzduchu 

se  mísily  sladké  vůně  čerstvě  rozkvetlých  květin  v  silný  přírodní 

parfém. 
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Cesta  se  vinula  dál  a  zanedlouho  skupina  dorazila  na  rozlehlý 

travnatý  palouk,  ohraničený  mohutnými  borovicemi.  Delovi  se 

vidiny  okamžitě  vrátily  a  události  té  noci  začaly  pěkně  zapadat  do 

sebe. Rychle pobídl svého koně mezi dvojici hraničářů. 

„T…  tenhle  palouk,“  vykoktal.  „Byl  v  mém  snu!  Šel  jsem 

sem.“  Ukázal  na  malý  pahorek  na  jedné  straně  palouku,  kde  v  noci 

ležel. „Támhle. A ta krásná že –“ Bezradně se zarazil, s otevřenými 

ústy  a  rozšířenýma  očima,  když  si  teď  na  všechno  jasně  vzpomněl. 

„To  nebyl  sen,“  prohlásil  a  podíval  se  na  hraničáře,  hledaje  nějaké 

vysvětlení. 

„Paní,“ řekl Andovar s jasem v očích. „Povězte mi něco o ní.“ 

„Byla  nádherná,“  odpověděl  Del.  „Měla  zlaté  vlasy  a  zelené 

oči.“ Zavřel oči, aby se na ten obraz mohl soustředit. 

„A má něco tady.“ Dal si ruku na čelo. „V měsíčním světle se 

to zeleně lesklo.“ 

„Smaragd,“  vysvětloval  Belexus.  „Ten  drahokam  je  její  znak, 

je to totiž Smaragdová čarodějka.“ 

„Takže  je  to  pravda?“  vydechl  těžce  Del.  „Ona  skutečně 

existuje?“ 

„Říká  se,  že  může  být  pro  každého  muže  tím,  co  na  ženě 

nejvíce obdivuje,“ řekl Andovar. „Jste jeden z mála, kteří ji viděli.“ 

„Vy jste ji viděli?“ 

„Já ne.“ 

„Ani  já,“  dodal  Belexus,  „ale  můj  otec  ji  zná  lépe  než  kdo 

jiný.“ 

„Včera večer jsem říkal, že jste šťastlivec, a bezpochyby jste,“ 

řekl  Andovar.  „V  skrytu  srdce  doufám,  že  spatřím  krásu  Lesní 

čarodějky, než přijde můj čas odejít z tohoto světa.“ 

Po zbytek rána byl Del ztracený ve šťastném vytržení. Svět se 

mu  zdál  mnohem  hezčí,  když  se  mu  jasně  vrátila  vzpomínka  na 

čarodějku.  Více  než  jednou  se  mu  zdálo,  že  ji  vidí,  jak  zabíhá  za 

strom  nebo  tančí  ve  vzdálených  stínech.  Toto  bylo  její  království, 

odraz  její  krásy  a  její  magická  přítomnost  jím  prostupovala  skrz 

naskrz. 
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Jak  se  však  schylovalo  k  poledni,  sklíčeně  si  uvědomil,  že  se 

blíží  ke  konci  Avalonu.  Na  jihu  a  východě  se  nad  stromy  zvedaly 

skalnaté výčnělky Křišťálových hor. 

Pak  se  jim  hory  ztratily  z  výhledu,  když  skupina  dorazila  do 

hustého  hájku  dubů,  jejichž  koruny  propouštěly  jen  trochu  světla. 

Šero  však  nebylo  problém,  protože  cesta  zde  byla  přímá  a  široká. 

Stoupala vzhůru a vedla skrz jinak neprůjezdnou zeď z dubů a jilmů, 

které kolem cesty vy tvářely zelenohnědý tunel. 

Na  druhém  konci  tunelu  bylo  vidět  malé  světélko,  které  se 

zvětšovalo,  jak  se  k  němu  blížili.  Dříve  než  Del  předpokládal, 

dorazili  na  konec  Avalonu.  Hned  za  stromy  se  rozprostírala  zelená 

pláň a v dálce se rýsovala šedá horská stěna. 

Pouhých  pár  yardů  před  okrajem  lesa,  stále  v  ochranných 

stínech stromů, Belexus obrátil koně. „Dál s vámi nepůjdeme,“ řekl. 

„Vaši koně také došli na konec své cesty.“ 

„Ale Bellerian říkal, že nás vezmete do Illumy,“ namítl Billy. 

„A  to  jsme  udělali,“  odvětil  Belexus,  „protože  za  lesem,  na 

severním konci pole zvaného Horská brána, leží vstup do Stříbrného 

království. Tam podle slov prince Colonnae naleznete svůj osud.“ 

Del  nechtěl  z  lesa  odejít.  Od  Síní  Colonnae  sledoval  cestu 

ochotně, nechal se vést a vyhledával dobrodružství na každém kroku. 

Ale teď, ať už před nimi leželo cokoliv, ho cesta vedla pryč z místa, 

kde chtěl být nejvíce. 

Billy  si  všiml  Delova  utrpení,  okamžitě  seskočil  z  koně  a  šel 

podpořit přítele. Skutečně s Delem soucítil. Uvědomil si, že za jiných 

okolností by i on podlehl kouzlu bezpečného lesa. 

Pomalu  Dela  odváděl  a  nechával  ho,  aby  si  až  do  konce 

vychutnal  každou  vteřinu.  Když  procházeli  kolem  hraničáři  Del  se 

zastavil a podíval se na Belexa. 

„Jak mohu odejít?“ zeptal se, vážně váhaje mezi svými tužbami 

a povinností. 

Belexus pochopil muka, jež se zračila v Delových očích. 

„Je mi vás líto, příteli,“ odvětil. „Cesta životem obnáší mnoho 

útrap, ale často je bolest z loučení tou nejvíce opomíjenou a zároveň 

tou největší z nich. Musíte však jít. Podle slov samotného Calaea je 

vaším cílem a osudem Lochsilinilum.“ 
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V  tom  okamžiku  Delovi  žádný  důvod  k  odchodu  nepřipadal 

dost dobrý, nicméně nešťastně šel dál a v duchu si přitom sliboval, že 

jednoho dne, brzy, se do Avalonu vrátí a najde tajuplnou čarodějku. 

Mitchell a Reinheiser šli za nimi. Jejich rázný krok se znatelně 

lišil  od  loudavých  kroků  Dela  a  Billyho  a  dokazoval,  že  tihle  dva 

jsou vážně dychtiví odejít. Jejich pohnutky nebylo těžké si domyslet 

–  Reinheiser  toužil  zjistit,  co  přijde  dál,  a  Mitchell  se  chtěl  dostat 

pryč od hraničářů, aby mohl opět převzít velení. 

Andovar  pobídl  koně  a  zahradil  jim  cestu.  „Pamatujte  si, 

Mitchelli,“  sliboval  ponuře.  „Jestliže  Delovi  nějak  ublížíte, 

Andovarův meč vám shodí hlavu z krku!“ 

„Všichni  hraničáři  po  vás  půjdou,“  dodal  Belexus.  „A  řekl 

bych,  že  se  budete  třást  hrůzou,  až  velké  síly,  které  jsou  ve  svém 

hněvu  strašnější  než  cokoliv,  o  čem  se  vám  kdy  snilo,  budou  chtít 

kus vaší nepoddajné kůže!“ 

Mitchell  Andovarova  koně  jen  obešel  a  pokračoval  v  chůzi, 

předstíraje, že si hraničářů vůbec nevšímá. Jejich slova ovšem slyšel 

a dobře si je zapamatoval. 

„Martine,“ řekl fyzikovi, když byli dost daleko od hraničářů  a 

ještě ne u Dela a Billyho, „jednou, s vámi po boku, si hodlám tenhle 

svět přivlastnit. Potom to těm hraničářům, a zvlášť tomu proklatému 

DelGiudiceovi spočítám.“ 

„Pokud  plánujete  tenhle  svět  ovládnout,  kapitáne,  jdete  na  to 

úplně  špatně,“  odvětil  Reinheiser.  „Dal  jste  najevo  své  nepřátelství 

jedněm  z  nejmocnějších  nepřátel,  a  přitom  vašim  záměrům  by  lépe 

posloužilo, kdybyste získal jejich důvěru.“ 

Mitchell  Reinheiserova  slova  zvážil  a  až  na  hloubavé 

zamručení zůstal zticha. 

Čtveřice vyšla z Avalonu do jasného poledního slunce. Stáli na 

okraji  rovné,  zelené  pláně,  táhnoucí  se  asi  čtvrt  míle  na  jih  k 

seskupení  hor  a  dvakrát  tolik  na  sever,  kde  leželo  hlavní  pásmo 

velkých Křišťálových hor, připomínajících dřímající obry, klidné ve 

víře,  že  jsou  skutečně  nezdolatelní.  Pláň  byla  sotva  dvě  stě  yardů 

široká.  Na  západě  ji  ohraničoval  skalní  převis,  přečnívající  nad 

Blackemaru,  který  se  táhl  od  úpatí  hor  na  severu  až  k  Avalonu. 

Východní  okraj  pláně  tvořil  vysoký  skalní  výčnělek,  který  náhle 
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končil  přesně  na  jih  od  místa,  kde  muži  stáli,  a  pláň  se  tam  kolem 

jižních hor spojovala s rozlehlejší plání na jihovýchodě. 

Muži šli pomalu na sever a blížili se ke stoupající stěně stromů 

a  skalisek.  Uprostřed  této  impozantní  bariéry  stály  dva  stromy 

podobné  jilmům,  avšak  se  stříbrně  zbarvenou  kůrou  a  listy  bílými 

jako obláčky. Ohýbaly se, aby se navzájem setkaly – s propletenými 

větvemi  vypadaly,  skoro  jako  by  byly  srostlé  –  a  vytvářely  klenutý 

vstup na osamocenou stezku do hor. 
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 Město v horách 

„Teď  to  schytám,“  zašeptal  Del  Billymu,  když  viděl,  že  už  je 

Mitchell s Reinheiserem skoro dohnali. 

Kapitán  však  stále  zvažoval  Reinheiserovu  radu  a  věděl,  že 

Belexus a Andovar je nejspíš ze stínů Avalonu sledují. Nehodlal na 

sebe přivolat hněv mocných hraničářů, zatím ještě ne. 

„Mám  opět  velení,“  oznámil  Mitchell,  když  míjel  Dela  a 

Billyho. „Odteď platí, že jestli někoho potkáme, budu mluvit já.“ Del 

cítil  příliš  velkou  úlevu,  než  aby  se  staral  o  následky  Mitchellova 

příkazu, a nechal to bez poznámky. 

Když  se  blížili  k  stříbrnému  oblouku,  všem  jim  došlo,  že  na 

těch  stromech  je  něco  zvláštního,  jako  by  z  nich  vyzařovala  nějaká 

kouzelná  aura,  pohádkový  nádech  šťastných  dětských  snů.  Z  mužů 

viditelně opadlo napětí a jejich ztuhlé svaly se uvolňovaly s každým 

krokem  směrem  k  těmto  úžasným  větvím,  a  když  došli  do  stínu 

bílého  listoví,  jejich  uši  naplnil  nesrozumitelný,  ale  nevinně  veselý 

zpěv. Jako by se sem hodil, takže jej sotva postřehli, a dlouhou chvíli 

trvalo,  než  si  uvědomili,  že  nejsou  sami.  Zadívali  se  na  stoupající 

stezku  s  obnovenou  obezřetností,  ale  kvůli  kontrastu  mezi 

zastíněnými a osvětlenými místy bylo vše po pár yardech nejasné. 

„Myslíte, že vědí, že tu jsme?“ zeptal se Billy. 

Zpěv přestal. 

„Vědí,“ odpověděl Reinheiser. 

Mitchell  se  stáhl  ke  kraji  cesty  v  naději,  že  splyne  s  okolím  a 

získá  výhodnější  postavení.  Sotvaže  se  však  pohnul,  zarazil  se  do 

stromu pár palců od jeho hlavy šíp. 

„Jestli  je  vám  život  milý,  ihned  zastavte  a  uveďte  svou 

totožnost!“ donesl se k nim příkaz – pronesený mladým ženským, či 

možná i chlapeckým, hlasem, a rozhodně ne hrozivým. Šíp byl však 

ve stromu několik palců hluboko. Muži ztuhli. 
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„Odhoďte  zbraně  na  zem  před  sebe,“  nařídil  ten  hlas.  Billy  a 

Del  se  na  sebe  navzájem  podívali.  Oba  byli  ochotni  meče  odhodit, 

vždyť  ve  skutečnosti  ani  nevěděli,  jak  se  s  nimi  zachází,  ale 

očekávali násilný střet. 

Kapitán  měl  opravdu  chuť  k  boji.  Když  přišel  rozkaz,  aby 

odhodili zbraně,  jeho  první  reakcí  bylo,  že  sevřel  jílec  meče.  Pak  si 

však znovu připomněl Reinheiserovu radu. Podíval se na fyzika, jenž 

kývl  na  zem  před  nimi. K  Billyho  a  Delově  naprostému  překvapení 

Mitchell vytáhl meč a odhodil jej na zem. 

„Dělejte!“  zavrčel  na  zírající  muže,  přestože  nepotřebovali 

povzbuzovat; jejich meče již byly ve vzduchu. 

Zpoza  stromu  vystoupil  útlý  chlapec  v  krátké  hnědé  tunice  a 

seběhl  po  cestě  k  mečům.  Zářivě  zlaté  vlasy,  rovné  a  nakrátko 

zastřižené, mu poskakovaly nad špičatýma ušima při každém skoku. 

Vypadal na třináct až patnáct let, byl nižší než lidé a ani zdaleka tak 

těžký. Měl hranatý obličej, nicméně velmi hezký – rovný, úzký nos, 

ale ne ostrý, a oči zvýrazněné klenutým obočím. Podle těch úžasných 

očí – velkých, kulatých a tak sytě modrých, že se zdály skoro černé – 

Del  poznal,  že  to  není  dítě.  Ačkoliv  navenek  z  nich  vyzařovala  ona 

nevinná  radost  mládí,  vůbec  v  nich  nebyla  povrchnost,  a  v  jejich 

hlubinách vnímavý Del nalezl smutek nashromážděný ze zkušeností 

mnoha a mnoha let. 

Chlapcova  pleť  měla  zlatavý  nádech,  jako  by  byl  opálený  ale 

Delovi bylo zcela jasné, že tato bytost za svůj život neviděla slunce 

moc  často.  „Noční  tanečník,“  pomyslel  si  Del  s  nenápadným 

úsměvem a uvědomil si, že to je mihotání hvězd a ne světlo slunce, 

co dodává lesk chlapcovým vlasům. 

„Kdo…  co  to,  k  čertu,  je?“  žasl  Mitchell,  když  ladně  se 

pohybující  Illuman  sebral  jejich  meče  dlouhými,  obratnými  prsty  a 

vydal se po cestě zpátky nahoru. 

„Je to elf,“ vysvětloval Del, ale úsměv mu zmizel z tváře, když 

se šokovaný Illuman prudce zastavil a obrátil se čelem k mužům. Ze 

všech možných míst u cesty se ozvalo překvapené šeptání. 

„Jak  jste  mě  to  nazval?“  dožadoval  se  Illuman  téměř  křikem. 

Vykročil k Delovi, s rukou pevně na hlavici meče. 

„To jsi asi zpackal,“ pošeptal Billy Delovi. 
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Del  si  odkašlal  a  pokorně  Illumanovi,  který  náhle  vypadal 

mnohem větší, odpověděl. 

„No… elf.“ 

Horské úbočí opět zašumělo šeptem. 

„Jakým  právem  se  odvažujete  to  slovo  vyřknout?“  dožadoval 

se Illuman a v jeho hlase byl patrný hněv a zmatek. 

Martin Reinheiser se do  toho honem vložil. „Tak bychom vás 

nazývali  v  naší  zemi,“  vysvětloval.  „Rozhodně  jsme  vás  nechtěli 

urazit; to slovo nebylo míněno jako urážka.“ 

„A  která  je  to  země?“  zeptal  se  Illuman  trochu  méně  ostře. 

„Thalové  k  vašemu  štěstí  nejste,  protože  kdyby  ve  vás  byla  jenom 

troška  z  toho  prokletého  plémě,  na  místě  by  vás  složil  šíp.  Ale  vy 

nevypadáte jako Calvané. Co jste zač?“ 

„Jsme  lidé,“  odpověděl  Reinheiser.  „Lidé,  kteří  překročili 

hranice času.“ Vložil velký důraz na slovo „času“ a studoval přitom 

Illumanovy reakce. Sázel na to, že tito lidé mají stejný folklór, podle 

kterého  s  jejich  skupinou  jednali  hraničáři.  Z  užaslého  výrazu,  s 

jakým  na  něj  Illuman  zíral,  Reinheiser  poznal,  že  jeho  dohad  byl 

správný. 

„Ano,“  pokračoval  bez  dechu  a  ochraptěle,  aby  jeho  slova 

působila závažně. Rozhodl se jít rovnou k věci, aby mohl Illumanovu 

reakci  plně  posoudit.  „Jsme  lidé  z  jiného  světa,  staršího  světa. 

Starobylí se vrátili!“ 

„Bey-ane  cairnliss  Colonnae!“  zvolal  Illuman  v  čaromluvě. 

Třesoucíma se rukama nedokázal udržet meče a klopýtavě se rozběhl 

po cestě do úkrytu. Tentokrát směsice šeptání zněla spíše jako lapání 

po  dechu  a  Del  si  představil  desítky  šípů  nasazených  na  tětivách  a 

namířených na ně čtyři. 

Halas však brzy utichl a Illuman se znovu ukázal, doprovázen 

krásnou elfí dívkou. Měla stejnou postavu a barvu pleti jako chlapec 

a podobné oblečení, ale její vlasy byly stejně tmavé jako jeho světlé. 

Její dlouhé kadeře nebyly černé jako prázdnota, ale spíše měly lesklý 

odstín,  jako  kdyby  přemíra  všech  ostatních  barev  splynula.  A  zpod 

hřívy jejích havraních vlasů se dívaly v překvapivém kontrastu světle 

modré oči. 
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Dvojice  se  obezřetně  přiblížila  k  mužům.  Zjevně  byli  stejně 

nervózní jako jejich protějšky. 

„Já jsem Erinel,“ řekl chlapec, „a tohle je –“ 

„Sylvia,“  přerušila  ho  dívka,  „dcera  Ariena  Střibrolista, 

Staršího Lochsilinilume.“ 

„Tak  to  je  šťastná  náhoda,  že  jsme  se  potkali,“  prohlásil 

Mitchell s přehnaně přátelskou nenuceností. 

Sylvia na něj pohlédla s povytaženým jedním obočím. „Jdeme 

za vaším otcem,“ vysvětloval spěšně Reinheiser. 

Sylvia  o  krok  ustoupila  a  prohlížela  si  je.  Napadaly  ji  stejné 

myšlenky jako Belexa, když poprvé spatřil tyto lidi z jiného světa. I 

ona  znala  příběhy,  jenomže  váhala,  neboť  její  rozhodnutí  by  mohlo 

mít vážné následky. Illuma byla tajné útočiště, skryté před mocnými 

nepřáteli,  a  Ungden  Uchvatitel  by  se  kterémukoli  člověku,  jenž  by 

objevil  polohu  Stříbrného  města,  královsky  odměnil.  Nakonec  to 

byla  černá  pleť  Billyho  Shanka,  co  Sylvii  přesvědčilo,  že  tito  lidé 

nejsou  z  jejího  světa,  a  rozhodla  se  chytit  té  slabé  jiskřičky  naděje, 

která svitla v jejím sklíčeném srdci. 

„Jste-li  skutečně  ti,  o  nichž  se  mluví  v  našich  legendách,  můj 

otec vás jistě přijme.“ 

„Tak nás veďte,“ řekl Mitchell a udělal krok nahoru po cestě. 

„Stát!“  nařídil  Erinel  a  obrátil  se  k  Sylvii.  „Budu  v  téhle  věci 

respektovat tvé rozhodnutí. Ale musíme také ctít zákony naší země. 

Víš stejně dobře jako já, že lidem je zakázáno vidět cesty do města.“ 

Přikývnutím  mu  dala  za  pravdu  a  pak  mužům  vysvětlila: 

„Musíte mít na hlavách kápě.“ 

„Žádný problém,“ souhlasil Mitchell pohotově. Del s Billym si 

opět  vyměnili  nevěřícné  pohledy.  Jakmile  měli  muži  kápě  na 

hlavách, uslyšeli kolem sebe zvuk mnoha lehkých kroků a štěbetavý 

šepot. Sylvia udělila několik příkazů a skupina vyrazila. 

Na  cestě  překážela  spousta  kořenů  a  kamení  a  oslepení  muži, 

přes veškerou snahu svých věznitelů vést je opatrně a udržovat je v 

rovnováze,  neustále  zakopávali.  Reinheise  však  měl  málo  potíží, 

protože  v  klidu  uváženě  odměroval  kroky  a  přehnaně  ostře  zatáčel, 

pokud možno co nejblíž pravému úhlu. Illumané se domnívali, že je 

ten člověk šílený,  ale ve skutečnosti byl v Reinheiserově bláznivém 
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počínání řád. O hodinu později přestali stoupat a začli se pohybovat 

horizontálně po stěně hory. Náhle se mužům před očima udělala ještě 

větší  tma  a  studený  horský  vánek  ustal.  „Jsme  v  jeskyni,“ 

poznamenal Reinheiser téměř hned, jak vstoupili. 

„V  tunelu,“  opravil  ho  Erinel.  „Zem  tady  pro  vás  bude 

schůdnější.“ 

„Prosím!“  zakřičel  zničehonic  Reinheiser  zděšeně.  „Žádné 

jeskyně!“ 

Del  překvapeně  nastražil  uši,  maje  podezření,  že  fyzik  něco 

chystá.  Člověk  Reinheiserovy  povahy  by  si  nikdy  nedovolil  takový 

iracionální  strach  a  fyzikův  přehnaně  zoufalý  tón  v  Delovi  vzbudil 

výrazný pocit, že lže. 

„Mohl  bych  jít  blízko  stěny?“  žadonil  Reinheiser.  „Abych  se 

mohl něčeho držet.“ 

Dela ten do nebe volající podvod zarazil, ale jelikož nechápal, 

jaké motivy se za tím skrývají, zůstal zticha. 

„Nerozumím,“ řekl Erinel. „Proč –“ 

„Prosím!“ zaječel Reinheiser, jenž postřehl v hlase jeho uboze 

soucitného věznitele provinilý podtón. Fyzik se v duchu usmál, když 

si  uvědomil,  že  si  může  s  těmito  měkkosrdcatými  slabochy  hrát 

stejně snadno, jako by byli jeho panenkami. „Mám hrůzu z jeskyní!“ 

„Jistě,  jistě,“  souhlasil  Erinel,  snaže  se  strachy  šílícího  muže 

uklidnit.  Vzal  Reinheisera  za  ruku  a  dovedl  ho  pár  kroků  ke  stěně 

tunelu.  „Zůstanu  vedle  vás,“  ujistil  ho,  „ale  dávejte  pozor  na 

postranní chodby.“ 

Přesně o to mi jde, pomyslel si  fyzik, přemáhaje smích, dávat 

pozor  na  postranní  chodby!  Nyní  byl  vděčný,  že  kápě  skrývá  jeho 

prohnaný  široký  úsměv.  Díky  bohu  za  ty  dobrosrdečné  prosťáčky, 

říkal si v duchu. 

O  hodnou  chvíli  později  vyšli  ze  spletitého  bludiště  tunelů  a 

přivítal  je  studený  větřík  pozdního  odpoledne.  Sylvia  skupinu 

zastavila  a  řekla  mužům,  že  si  mohou  sundat  kápě.  Dychtivě  tak 

učinili  a  ohromeně  shlédli  na  další  div  tohoto  podivného  nového 

světa. 

Stáli  na  západním  okraji  údolí  a  pod  nimi  se  jako  koberec  z 

kouzelných  snů  rozprostíralo  skryté  útočiště,  Illuma.  Del  hleděl  na 
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město  Stříbrného  království  s  očima  zářícíma  úžasem,  neboť  toto 

místo  bylo  výtvorem  kouzel  čarodějů  stejně  jistě  jako  Smaragdová 

komnata – a bylo dokonce ještě více ohromující. Toto údolí rozhodně 

nebylo  obyčejné;  svahy  kolem  něj  byly  holé,  jen  šedá  skála  a 

břidlice,  a  tvořily  ostrý  kontrast  ke  dnu  údolí,  plnému  barev  a 

překypujícímu  životem.  Modrozelená  tráva  se  v  horském  větříku 

vlnila  jako  zčeřený  rybník  a  jilmy  „telvensil“,  jak  Sylvia  nazvala 

stříbrné stromy, se s každým závanem ladně kývaly, přijímajíce vítr, 

aniž  by  zavrzaly  či  zapraskaly  na  protest.  Většina  stromů  zde 

dosahovala ještě větší výšky a měla rozložitější koruny než ty, které 

tvořily klenutý průchod Horské brány, a mezi jejich silnými větvemi, 

skryta  v  stříbrném  listoví,  byla  postavena  spousta  domů.  Nijak 

neomezovaly  svobodu  telvensilů,  spíše  vypadaly  jako  jejich 

přirozená součást, jako by je stromy nějak pomohly vytvořit. 

Domy,  které  stály  roztroušené  na  zemi,  byly  úplně  celé  z 

kamene, vybudované s pečlivostí a navržené v okrasném stylu, který 

se  nedržel  žádné  pevně  dané  šablony,  nicméně  vyjadřoval  jednotu 

ducha. Tato veselá obydlí s mnoha okny, blyštící se pruhy a kroužky 

z lesklého stříbra a zářivých drahokamů, vypadala spíše jako výtvor 

lásky než výsledek práce. 

A  takové  bylo  i  údolí  kolem  nich,  obklopené  třemi  do  výše 

čnícími  horskými  stěnami  slídy.  Čtvrtá  strana,  přímo  naproti 

cestovatelům, se otevírala do široké rokle, která se táhla dál pohořím, 

skýtajíc pohled na nekonečné majestátní hory. Některé ze vzdálených 

vrcholků halily studené, protáhlé stíny pozdního odpoledne, zatímco 

jiné  se  vypínaly  nad  narůstající  tmu,  aby  zachytily  poslední  hřejivé 

paprsky slunce. S tajemným klidem se kolem nich vznášely oblačné 

límečky  zvedající  se  mlhy,  dodávajíce  horám  nadpřirozený,  téměř 

posvátný  nádech  a  vybízejíce  k  hlubokému  zamyšlení  nad 

nezodpověditelnými nebeskými tajemstvími. Jak vzdálené hlučnému 

světu lidí se nedobytné a tiché Křišťálové hory jevily. 

Z údolí se k mužům nesl zpěv – tatáž nevinná melodie, kterou 

slyšeli, když poprvé prošli pod klenutým průchodem Horské brány. I 

sem  se  hodila,  jako  třešinka  na  dort.  Při  pohledu  na  tuto  zvláštní  a 

úžasnou  scénu,  kterou  měl  před  sebou,  Delovi  jméno  Illuma 

připadalo nevhodné. Dával přednost názvu, který používal Bellerian, 
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a to Lochsilinilume. Tajemný přízvuk toho slova vyvolával představy 

z pohádkových říší a legend. 

Sylvia je dovedla dolů do města, přičemž je provázely zvědavé 

pohledy a hihňavé špitání překvapených elfů. 

Do Illumy přicházeli návštěvníci vždycky zřídka, a od doby, co 

se zmocnil calvanského trůnu Ungden Uchvatitel, zde neměli vůbec 

žádné.  A  Billy  se  svou  černou  pletí  pro  ně  byl  samozřejmě  něčím 

naprosto novým. 

Prošli  městem,  až  dorazili  blízko  k  okraji  rokle,  kde  stál  ten 

nejhonosnější  dům  ze  všech.  Byl  obrovský  a  vypadal  ohromně. 

Střecha  se  skláněla  ve  všech  směrech  a  ježila  se  líně  bafajícími 

komíny. Všude vyčnívaly  věže a vížky, které zde nebyly z žádného 

lepšího důvodu, než aby zachytávaly nízko plující oblaka. Každé zdi 

vévodila  velká  a  malá  okna  otevřená  dokořán,  aby  dovnitř  mohlo 

slunce a vůně milionů květin, které kvetly kolem domu, a kvůli dech 

beroucímu výhledu. Dům měl spoustu balkonů  a teras s břečťanově 

zeleným zábradlím. 

Na masivních domovních dveřích vystupovala ozdobná řezba a 

lemovaly  je  zlaté  lístky.  Už  jen  jejich  velikost  napovídala,  že  váží 

aspoň  tunu.  Byly  však  tak  dokonale  vyvážené  a  dovedně  vyrobené, 

že když na ně Sylvia slabě zatlačila, lehce se otevřely. 

Plynule  a  nehlučně,  v  tichosti  odpovídající  posvátným  síním 

uvnitř.  Dokonce  i  Del,  jenž  už  pochopil,  že  toto  údolí  je  místem 

blaženosti, byl poněkud překvapen, když vstoupil do paláce Staršího. 

Když prošli dveřmi, padlo na všechny ticho. Připadali si maličcí pod 

těmi  majestátními  a  zdobnými  oblouky.  Jakmile  však  jednou  byli 

uvnitř, shledali, že je to velice pohodlný dům, místo, kde není ničím 

neobvyklým tanec a veselí. Byl to dům umění – ne jako muzeum se 

sbírkami  uměleckých  děl,  vždyť  stavba  samotná  byla  mistrovským 

dílem, kde každá individuální práce přispívala k celkovému vzhledu. 

Každá místnost měla svůj vlastní velký krb, slibující teplo i za 

nejchladnějších  zimních  nocí  v  horách.  Každý  byl  jiný,  stejně  jako 

elfové,  kteří  je  postavili  a  vyjádřili  svůj  vlastní  osobitý  styl 

prostřednictvím  unikátních  tvarů  železného  roštu  a  opracování 

kamene. Podlahy pokrývaly složité mozaiky a stěny lemovaly jemně 

utkané tapiserie. Na všech byly znázorněny scény z hostin a slavností 
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za  svitu  měsíce  v  úplňku.  Dívky  na  nich  vyobrazené  byly  oděny  v 

krásných šatech a muži ve volných róbách, ale stejně jako v případě 

tohoto  domu,  královské  úbory  vyvažovala  pohodlná  normálnost, 

všudypřítomný pocit individualismu a tolerance. 

Skupina  prošla  několika  místnostmi  a  dlouhou  chodbou,  která 

ústila v podlouhlý sál, lišící se od všech ostatních místností, které zde 

již  viděli.  Působil  formálním  a  vážným  dojmem,  jako  dějiště 

závažných debat, jednací síň, kde jsou činěna důležitá rozhodnutí. 

Naproti nim, na trůnu vyřezaném ze stříbrného telvensilu, seděl 

vysoký  Illuman,  stejně  vysoký  jako  člověk,  ve  světle  zeleném  hávu 

se  stříbrnou  výšivkou.  Hlavu  mu  obepínala  koruna  z  bílých  listů, 

díky níž se zdálo, že v jeho černých vlasech je ještě více vitality než 

v  Sylviiných.  Tvář  měl  ostře  řezanou,  přesto  však  hezkou,  a  přes 

svou uvolněnou pózu držel hlavu vysoko. Po jeho boku stál všedněji 

vyhlížející  elf,  s  nímž  zřejmě  právě  diskutoval,  když  se  otevřely 

velké dveře. 

„Sildarren  aht  theolbaisraquin!“  zakřičel  Illuman  stojící  vedle 

trůnu,  očividně  rozčilený  tím  vyrušením.  Další  příval  protestů  mu 

však  uvázl  v  hrdle  a  on  zesinal  hrůzou,  když  poznal,  že  ti,  kteří 

doprovázejí Sylvii, nejsou Illumané, nýbrž lidé. 

Elf na trůnu se s trhnutím překvapeně předklonil, avšak spěšně 

znovu našel svůj klid a tázavě se podíval na Sylvii. 

„Otče, přivádím čtveřici, která přicestovala z velké dálky, aby 

se s tebou setkala,“ vysvětlovala Sylvia. 

„Přivést  lidi  do  Stříbrného  města  v  těchto  časech!“  vykřikl 

stojící  Illuman.  Ukázal  hrozivě  na  Sylvii  a  prsty  se  mu  třásly 

rozčilením. „Zradila jste nás!“ 

„Ochotně  odevzdali  své  meče,“  odsekla  Sylvia.  Tvář  jí  zrudla 

hněvem a z pohledů, které si ti dva vyměnili, bylo všem přítomným 

jasné, že jejich vzájemná averze má hlubší kořeny. 

„Nepamatujete  si  snad  zákony,  má  paní  Sylvie?“  opáčil 

sarkasticky. 

„To  stačí,  Ryelli,“  požádal  sedící  Illuman  nevzrušeně.  Byl  na 

hašteření těch dvou až moc dobře zvyklý. 

„A co zákony?“ vyjel po něm Ryell, nevšímaje si ostatních. 
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„Zapomněl jsi snad na vyprávění?“ vyplísnil ho na oplátku elf 

na  trůnu,  jenž  najednou  zatnul  pěsti  a  zuby  a  byl  napjatý  jako  luk. 

Nekřičel,  ale  jeho  jasný  hlas  rezonoval  mocí  a  pouhá  síla  jeho 

rozhodného  tónu  rozbila  pouto  vzteku  mezi  Ryellem  a  Sylvií  a 

obrátila pozornost obou k mluvčímu. Hned nato se na trůně uvolněně 

opřel.  „Věřím,  že  jsou  tito  lidé  výjimeční,“  řekl,  aby  utišil  svého 

rozlíceného společníka. 

„Jsou to lidé,“ zaprskal Ryell a jeho slova přetékala jedem. „Už 

to  samo  z  nich  dělá  nepřátele  Illumanů.  Příliš  se  při  hledání  řešení 

problémů, jimž čelíme, spoléháte na staré báchorky, Ariene.“ 

Prudce  se  obrátil  zpět  k  Sylvii.  „Jistě  jste  je  prohledala,“ 

prohlásil věcně, strohým tónem plným sarkasmu. 

„Ochotně se vzdali,“ zakoktala Sylvia. 

„Prohledejte  je!“  zahřměl  Ryell.  Zjevně  měl  jistý  vliv,  neboť 

několik elfů vykročilo k mužům. 

Dela se zmocnila panika, když si vzpomněl na svitek ve svém 

plášti.  Upřeně  se  Arienovi  zadíval  do  očí,  úpěnlivě  žádaje,  aby 

prohlídku zarazil. 

Vnímavý elfí pán zachytil zoufalou prosbu v Delově pohledu. 

„Ne!“  poručil  Arien,  čímž  prohlídku  okamžitě zastavil  „Věřili 

nám a my jim neoplatíme jejich důvěru podezřívavostí.“ 

„Neblázněte!“  vykřikl  Ryell.  „Jsou  to  lidé!  Podle  zákona 

napsaného vaší vlastní rukou, musí být už jen proto uvězněni!“ 

Arien  Stříbrolist  bez  mrknutí  oka  shlížel  ze  svého  trůnu  a 

zůstával neústupný. 

„Všechny  nás  svou  důvěrou  k  lidem  přivedete  do  záhuby,“ 

křičel Ryell. V jeho tváři se objevil klidný výraz, jako kdyby dospěl 

k nějakému objevu. „Ale vlastně,“ pokračoval až příliš klidně, „vaši 

rodiče  byli  potomky  lidí,  že  je  to  tak?  Narodili  se  tehdy  v  Caer 

Tuathze, když byla země ještě mladá.“ 

„Být  tebou,  Ryelli,  volil  bych  slova  opatrněji,“  doporučil  nu 

Arien  vyrovnaně,  a  náhlá,  vypočítavá  chladnokrevnost,  s  jakou  se 

ovládal, slibovala, že jeho varování je víc než jen prázdná hrozba. 

Otřesený Ryell si uvědomil, že zašel až příliš daleko, odstoupil 

od  Staršího,  jen  frustrovaně  rozhodil  rukama  a  odpochodoval  k 

východu. „Jdeme, Erineli,“ řekl, když se hnal kolem skupinky. 
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„Ale strýčku –“ protestoval Erinel. 

„Jdeme!“ poručil Ryell,  který  nebyl ochoten poslouchat žádné 

námitky, a Erinelovi nezbývalo než ho následovat. 

„Ach, otče, proč si ho držíš po svém boku?“ zeptala se Sylvia, 

když dvojice odešla. „Je tak nepříjemný a vzdorovitý!“ 

„Ryell  chová  starou  zášť,  ale  není  zlý,“  odpověděl  Arien,  z 

jehož  tváře  zmizelo  napětí  a  rty  se  mu  zvlnily  v  odzbrojujícím 


úsměvu.  „A  je  dobré,  když  je  rádce  vzpurný;  Ryell  mi  umožňuje 

vidět mnoho závažných problémů z jiného pohledu. Jeho oči vidí, co 

mé  ne.  Ardaz  je  od  půli  zimy  příliš  zaneprázdněn  na  to,  aby  mohl 

sedět vedle mě. Jsem za Ryella vděčný.“ 

Při zmínce o čaroději Del nastražil uši. 

„Ryell  Ardaze  vytlačuje,“  řekla  Sylvia.  „Pořád  mu  nadává  do 

starého šaška a podobných –“ 

Arien pozvedl ruku, aby ji umlčel. „To probereme jindy drahé 

dítě.  Mám  hosty,  kteří  mají  co  vyprávět  –  nemohu  se  dočkat,  až  si 

vyslechnu jejich příběh.“ 

Pokynul  mužům,  aby  přistoupili  blíž  a  posadili  se  před  něj, 

Mitchell  šel  jako  první.  Představil  své  společníky  a,  s  hlubokou 

ůklonou, sebe jako jejich vůdce. Na Arienovo vyzvání pak vypověděl 

jejich  příběh  od  zachránění  delfíny  po  jejich  setkání  se  Sylvií  a 

Erinelem  u  stříbrného  oblouku  Horské  brány.  Z  opatrnosti  vypustil 

příhody,  které  ho  ukazovaly  ve  špatném  světle,  a  nezmínil  se  ani  o 

hraničářích, jelikož si nebyl jist vztahy mezi Illumany a válečníky z 

Avalonu. 

Hovořil více než hodinu, a i když nebyl žádný velký vypravěč, 

neobvyklost a význam jeho vyprávění zapůsobily na Ariena natolik, 

že  se  na  svém  trůnu  předkláněl  a  hltal  každé  Mitchellovo  slovo. 

Když  kapitán  domluvil,  Arien  seděl  s  bradou  podepřenou  dlaní  a 

dlouhou  chvíli  si  cestovatele  prohlížel,  přičemž  si  v  duchu  stále 

dokola přehrával jejich příběh, aby posoudil, zda se mu dá věřit. 

„Je  to  dobrý  příběh,“  řekl  nakonec.  „Nebudete  uvězněni,  ani 

vám  nebude  nijak  ublíženo,  ale  trvám  na  tom,  abyste  byli  na  kratší 

čas mými hosty.“ 

„Smím se zeptat, co to znamená?“ otázal se Mitchell. 
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„Můžete  si  po  údolí  chodit,  kam  chcete,  jako  byste  byli  mí 

vlastní lidé,“ odvětil Arien. „Ale nesmíte opustit město. Stejně byste 

nenašli cestu z hor.“ 

„Vaše  rozhodnutí  je  více  než  fér,“  řekl  Mitchell  a  znovu  se 

hluboce uklonil. 

Již  potřetí  od  chvíle,  co  potkali  Illumany,  si  Billy  a  Del 

vyměnili nevěřícné pohledy. „Co s ním je?“ zašeptal Billy. 

„Ať  se  propadnu,  jestli  tomu  rozumím,“  odpověděl  Del.  „Ale 

pořád mu nevěřím.“ 

„Míň než jindy,“ souhlasil Billy. 

„Mohl bych dostat nějaké psací potřeby?“ požádal Reinheiser. 

„Rád  bych  naše  dobrodružství  zaznamenal,  když  teď  mám 

příležitost.“ 

„Sylvia  se  postará  o  všechny  vaše  potřeby,“  odvětil  Arien. 

„Nyní mám k vyřízení další záležitosti.“ 

Pochopili, co tím myslel. Uklonili se a obrátili se ke dveřím. 

„DelGiudice  zůstane,“  poručil  Arien.  „Ještě  k  němu  mám  pár 

slov.“ 

Del  se  zarazil  v  půli  otočky,  překvapený  tím  požadavkem  a 

více než trochu znepokojený. Mitchell se také na okamžik zastavil a 

v  hrdle  mu  uvázl  vzteklý  výkřik  žárlivosti.  Ale  nemohl  nic  dělat  a 

stejně jako ostatní mlčky odešel. 

Pouze  Del  zůstal  v  té  ponuré  místnosti,  aby  čelil  Staršímu 

Lochsilinilume. 
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„Teď  mi  snad  ukážete,  co  skrýváte,“  pravil  Arien  přátelským 

tónem.  Seděl  uvolněně  a  klidně,  očividně  přesvědčen,  že  Del 

neznamená hrozbu. 

„Nevím, co tím myslíte,“ vykoktal Del rychle. 

„Žiji mnoho let,“ řekl Arien. „Viděl jsem úsvit několika století 

a byl také svědkem jejich soumraku. V Caer Tuathze – Pallendaře – 

se vystřídaly desítky a desítky králů, avšak já zůstávám.“ Posadil se 

zpříma,  čímž  vynikla  jeho  výška,  a  v  jeho  tváři  se  objevil  přísný 

výraz.  „Nesnažte  se  mě  oklamat  slovy,  příteli,“  varoval  Dela, 

„poněvadž vám čtu pravdu z očí.“ 

Del  si  uvědomil,  že  je  v  pasti,  a  svěsil  hlavu.  Arien  bez 

jakýchkoliv  pochyb  věděl,  že  něco  skrývá,  ale  Bellerian  se  spoléhal 

na  to,  že  svitek  udrží  v  tajnosti.  Dostal  zoufalý  nápad  a  pohlédl 

elfímu králi do očí. 

„Nechci,  aby  našli  tohle,“  vysvětlil  a  na  tváři  se  mu  bezděky 

letmo  objevil  výraz  úlevy,  když  sáhl  do  kapsy  u  košile  a  vytáhl 

krátkou pistoli. 

„Co  je  to?“  zeptal  se  užaslý  Arien  a  vstal  z  trůnu.  Malý 

předmět ho překvapil, ale i zaujal. 

„Pistole,“  odpověděl  Del,  přesvědčen,  že  jeho  trik  vyšel. 

„Zbraň z mého světa.“ 

Arien  ucouvl  a  v  jeho  rozšířených  očích  bylo  vidět,  že  si  az 

příliš  dobře  pamatuje  vyprávění  o  strašlivých  zbraních  ze  starého 

věku techniky. 

„Ach,  neobávejte  se,“  uklidňoval  ho  Del,  dost  překvapen 

Arienovým  neklidem.  „Není  nabitá.“  Otevřel  závěr  pistole  a  ukázal 

Arienovi  prázdnou  komoru.  „Vidíte.  Nejsou  v  ní  žádné…  žádné…“ 

Zarazil  se,  hledaje  slovo,  kterému  by  král  elfů  rozuměl.  „Žádné 

šípy.“ 

„Proč si ji tedy necháváte?“ zeptal se Arien. 
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„Nevím,“  odpověděl  Del  upřímně.  „Hádám,  že  si  tak  trochu 

nechává  ona  mne.  Můžete  si  ji  vzít,  jestli  chcete.“  Podával  pistoli 

Arienovi. 

Arien však zvedl ruce a v hrůze couvl. „Ne, ne,“ vykřikl a Del 

jenom  nervózně  odskočil  zpět.  Arien  mu  věnoval  mírný  úsměv  a 

těžce  bojoval,  aby  jeho  hlas  zněl  co  nejklidněji.  „Ne,  příteli,  patří 

vám,“  vysvětloval  s  co  největším  soucitem.  „Je  to  břemeno,  které 

padlo na vás. Mějte ji bezpečně schovanou, poněvadž hrůzy z vašeho 

věku nemají na Aielle místo.“ 

Del  stále  nechápal  hloubku  Arienova  zděšení,  ale  zastrčil  si 

pistoli zpět do košile. Všiml si, že jakmile byla bezpečně pryč, Starší 

se uvolnil. 

„Schvaluji vaše rozhodnutí,“ řekl Arien. „Dobře jste udělal, že 

jste ji zatajil.“ 

„Říkal  jsem  si,  že  by  nebylo  moudré  dovolit,  aby  ji  každý 

viděl,“ řekl Del. 

„Řekněte,“  požádal  Arien,  „je  i  ta  druhá  věc,  co  skrýváte, 

důležitá?“ 

Dela to vyvedlo z míry a rychle – příliš rychle – řekl: „Nevím 

co máte na mysli.“ 

„Ovšemže  víte,“  naléhal  Arien  zlehka.  „Příteli,  nehrajte  to  na 

mě.  Jsem  si  jistý,  že  máte  dobrý  důvod  to  tajit,  a  pokud  jde  o  mě, 

věřil bych vám a nechal to být. 

Jenomže pochopte mou situaci,“ prohlásil a napřímil se „Jsem 

Starším svých lidí a jsem za ně zodpovědný. Nebudu riskovat jejich 

bezpečí. Ukažte mi, co ještě skrýváte.“ 

Del  se  odvrátil,  aby  se  popral  se  svou  nerozhodností  –  chtěl 

dodržet svůj slib Bellerianovi, ale uvědomoval si, že celý jeho vztah 

se  Starším  Illumy  by  mohl  záviset  na  tomto  okamžiku.  Arien 

prohlédl každý klam a z jeho tónu Del poznal, že pán elfů hodlá ten 

svitek  dostat  tak  či  onak.  Rychle,  aby  si  to  nerozmyslel,  Del  vytáhl 

pouzdro se svitkem a hodil je Arienovi. 

„Ach,“ vzdychl Arien, prohlížeje si pouzdro, aniž by je otevřel. 

„Tušil  jsem,  že  váš  kapitán  Mitchell  vynechal  ve  vyprávění  některé 

detaily.  Dal  vám  to  Bellerian,“  konstatoval  řečnicky.  „Takže  jste  se 

setkali s hraničáři z Avalonu.“ 
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„Jak to víte?“ zeptal se Del překvapeně. 

„Málokdo  najde  cestu  z  Blackemary,“  odvětil  Arien.  „Věděl 

jsem hned, jak mi kapitán Mitchell řekl o vašem dobrodružství tam, a 

pak se zarazil, když vysvětloval, jak jste se odtamtud dostali, že jste 

se  nejspíš  setkali  s  avalonskými  hraničáři.  Navíc  jste  prošli  přes 

jejich území, a to se nikomu nepovede bez jejich vědomí.“ 

Del si těžce povzdechl,  zklamaný sám sebou, že porušil slovo 

dané Pánovi hraničářů. 

„Opět  vaše  rozhodnutí  schvaluji,“  prohlásil  Ariel.  „Bylo 

moudré, že jste mi věřil a vyhověl mému požadavku.“ Podal Delovi 

zpět neotevřené pouzdro. „Nebudu se vměšovat do vašich záležitostí 

s Pánem avalonských hraničářů. V posledních třiceti letech jsem měl 

tu čest se se ctihodným Bellerianem při několika příležitostech setkat 

a vážím si ho. Je mi líto, že se od té doby  Ungdenův zrak obrátil k 

severu  a  zabránil  nám  tím,  aby  se  naše  přátelství  mohlo  rozvíjet, 

neboť  dnes  by  žádný  Illuman  nebyl  v  bezpečí,  kdyby  sešel  z  hor. 

Snad  někdy.“  V  Arienově  očích  se  objevil  vážný  výraz,  jakoby  byl 

pohroužen  v  tiché  modlitbě.  V  té  chvíli  Delovi  odhalil  nesmírně 

hluboký  zármutek.  Rychle  jej  však  zaplašil  úsměvem.  „Smím  se 

zeptat, pro koho ten svitek je?“ 

„Pro Stříbrného mága,“ odvětil Del klidně, nemaje déle obavy 

ze záměrů vznešeného Ariena. 

„Ovšem,“ zasmál se Arien. „Kvůli jeho stavu.“ 

„Řekl byste mi, kde ho najdu?“ požádal Del. 

Arien došel k oknu v severní zdi a ukázal na puklinu vysoko ve 

stěně skály. 

„Za  tou  prasklinou  ve  skále  leží  Brisen-ballas,  věž  Stříbrného 

mága,“ řekl. „Myslím, že tam ho najdete.“ 

„Jak  se  tam  nahoru  dostanu?“  zeptal  se  Del,  prohlížeje  si 

nezdolatelnou horskou stěnu. 

„Je  tam  schodiště,“  odvětil  Arien  s  tlumeným  smíchem. 

„Musíte  je  však  hledat  pozorně,  protože  vyjma  Ardaze  je  pro 

všechny neviditelné.“ 

V Delově výrazu se zračily zjevné pochyby. 

„Nedělám  si  z  vás  legraci,“  trval  na  svém  Arien.  „Schodiště 

tam opravdu je. A žádný strach, je pevné a vede rovně bez přerušení 
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a  bez  nějaké  zabudované  ďábelské  pasti.  Musíte  si  ale  pospíšit, 

protože stíny se dlouží a nesmíte zmeškat Luminas ey-n’abraieken.“ 

„Co je to?“ 

„To uvidíte dnes večer,“ odvětil Arien s úsměvem. „Teď jděte 

honem.“ 

Del  se  rozhlédl  kolem  a  pak  se  nemotorně  uklonil.  „Uvidíme 

se,“ řekl, neboť nenašel žádná vhodná slova, a připadal si hloupě již 

ve chvíli, kdy promluvil. Znovu se uklonil a spěchal ke dveřím. Když 

k  nim  však  dorazil,  zastavil  se  a  obrátil  se  zpět  k  Arienovi,  jenž 

dosud stál u okna. „Ještě jedna věc,“ prohlásil. 

Arien se otočil, aby mu odpověděl, a Del na okamžik oněměl. 

Polovinu obličeje krále elfů osvětlovaly poslední  paprsky dne, které 

prosvítaly  oknem,  zatímco  druhou  polovinu  halil  stín.  Příhodné 

vyobrazení protikladnosti elfů, pomyslel si Del. Stejný nevyřešitelný 

rozpor  již  viděl  v  Ermelových  očích,  směsici  jasné  jiskry  radostné 

nevinnosti a temných stínů nesmírného smutku. 

„Proč se Erinel tak rozčílil, když jsem ho nazval elfem?“ zeptal 

se  Del.  Arien  se  na  něj  z  hloubi  stínů  soumraku  zamračil  a  Del  ten 

termín spěšně vysvětlil. „To přece není žádná urážka.“ 

Zdálo  se,  že  Ariena  uklidnilo,  že  to  Del  nemyslel  nijak  zle. 

„Elf,“  řekl  s  hlubokým  povzdechem  tiše,  téměř  šeptem.  „Je  to  staré 

slovo;  jméno,  kterým  Calvané  z  Pallendary,  kteří  se  nás  snažili 

zahubit, označovali první z mé rasy.“ 

Del si všiml, že Starší zatnul čelist v zjevné bolesti, kterou mu 

působilo dědictví jeho lidu, a i Del pocítil upřímný žal svého nového 

přítele.  Tiše  zamumlal  omluvu  a  otevřel  dveře,  chystaje  se  k 

odchodu. 

„Počkejte!“  zavolal  Arien.  Del  se  otočil  zpět,  aby  zjistil,  že 

hněv  a  smutek  z  Arienovy  tváře  zmizely.  „Elf,“  zopakoval  Arien 

silnějším,  jistějším  hlasem.  „Z  vašich  rtů  to  není  tak  špatné  slovo. 

Vy, DelGiudicei, mě smíte nazývat elfem a můj lid elfy,“ prohlásil s 

širokým úsměvem. „Tak říkám a tak se stane.“ 

„Jsem poctěn, pane Ariene Stříbroliste, Starší Lochsilinilume!“ 

odpověděl  Del  s  patřičnou  úctou.  Hluboce  se  uklonil  a  vyklouzl  z 

místnosti, aby se vydal hledat skrytou věž Stříbrného mága. 
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Del,  sledován  zvědavými  pohledy  mnoha  elfů,  mířil  k  patě 

severní stěny. S úlevou  si všiml, že skoro všechny pohledu které se 

na něj upřely, jsou přátelské. Ryellovy hněvivé poznámky způsobily, 

že  si  nebyl  jist  pocity  elfů  vůči  němu  a  jeho  společníkům,  ale  ve 

chvíli,  kdy  se  přiblížil  ke  stěně,  byly  všechny  jeho  obavy  pryč. 

Trochu  váhavě,  ale  pln  očekávání,  postupoval  podél  skály,  hledaje 

neviditelné  schodiště.  Narazil  holení  do  něčeho  tvrdého,  něčeho 

pevného. 

„Nežertoval,“ vydechl, když dychtivě osahal neviditelný útvar. 

Skutečně to vypadalo na schodiště. 

Začal  stoupat  vzhůru,  přičemž  opatrně  zkoušel  každý  další 

schod,  než  mu  svěřil  celou  svou  váhu,  a  rukou  se  dotýkal  viditelné 

skalní stěny. Musel vystoupat pouze necelých sedmdesát stop, ale po 

tomto  matoucím  schodišti  mu  to  trvalo  dlouho.  Normálně  se  výšek 

nebál,  nemohl  však  uniknout  hlasu  rozumu,  který  odmítal  přijmout 

magii, přes Delovu upřímnou touhu v ní věřit. Zrak mu říkal, že stojí 

ve vzduchu a měl by spadnout. 

Pocítil  úlevu,  když  dosáhl  vstupu  do  Ardazova  domova. 

Zespodu to vypadalo jen jako puklina ve skále, ale nyní Del viděl, že 

levá stěna je ve skutečnosti vzdálená pár stop od římsy a přečnívá za 

pravou, takže tvoří chodbu. Průchod byl jen krátký a ostře zabočoval. 

Del se ocitl na malé kruhové mýtině, pokryté stejnou bujnou trávou 

jako dno údolí. Obklopovaly ji vysoké skalní stěny, které ji, třebaže 

se  rozevírala  k  obloze,  neustále  udržovaly  v  nejasném  šeru.  Na 

západním  konci  stál  malý  telvensil  a  v  severní  stěně  byla  jako  obří 

basreliéf  vytesána  jedinečná,  slídou  prorostlá  věž  s  dvěma  úzkými 

okny, které díky světlu z ohně uvnitř blikaly jako pozorné oči draka. 

Velké  dřevěné  dveře  věže  byly  celé  vyztuženy  stříbrem  a 

ozdobeny rytinami mnoha tajemných run. Právě když Del obdivoval 

zručnost,  s  jakou  byly  dveře  vyrobeny,  najednou  se  s  bouchnutím 

otevřely  a  ven  vyskočil  šlachovitý  stařec  v  tmavě  modrém  hávu  s 

širokým  stříbrným  opaskem.  Vysoká,  špičatá  čarodějnická  čepice  – 

pro  něj  moc  velká  –  mu  neustále  padala  do  úplně  holé  tváře  a 

nezakrytý  zůstával  jen  jeho  dlouhý  nos  a  ústa,  která  se  neustále 

hýbala.  Strkal  ruce  do  nespočtu  kapes  svého  oděvu  a  byl  čím  dál 

nervóznější, když nacházel kořínky a byliny, žáby a hady, sem tam i 
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netopýra  a  vše  odhazoval  stranou,  rozčileně  podupávaje  obutou 

nohou.  Zdálo  se,  že  stříbrný  strom  zavaluje  nepřetržitým  přívalem 

slov a se stupňujícím se rozčilením přidával na hlasitosti. 

„Desdemono, Desdemono, kde je to? Ach kde? Ach kde? Vím, 

že jsem to měl – měl, vím, že ano, ale kam se to podělo? Vzala jsi to? 

Vsadím se, že ano, ty hloupá kočko. Ráda mě pokoušíš, že ano?“ 

„Mňau,“  ozvala  se  ze  stromu  odpověď.  Del  se  zadíval,  odkud 

ten zvuk přišel, a objevil usmívající se černou kočku, jak odpočívá na 

větvi a líže si packy. 

„Ó, nic mi neříkej!“ drmolil stařec. „Ty protivná otravo! Vím, 

že jsi to udělala. Měl bych – a ty dobře víš, že bych mohl – proměnit 

tvůj ocas v myš, ha ha, a dívat se, jak se za ním honíš v kruhu navždy 

a  napořád.  To  by  se  ti  ani  trošku  nelíbilo,  co,  Desdemono?  Ne,  ne, 

ani trošku, řekl bych! Ha ha!“ 

„To je Shakespeare,“ přerušil ho Del. Stařec zaraženě přestal s 

hledáním a chytil oběma rukama krempu svého klobouku. Pomalu si 

ji zvedl ze světle modrých očí a zašklebil se na Dela. „Cože?“ zeptal 

se. 

„Shakespeare,“  zopakoval  zvolna  Del.  Starcův  obličej  zůstal 

zkroucený  překvapením.  „Myslím  to  jméno.  Desdemona  je 

Shakespearova postava.“ 

„Shakespeare?“  zamumlal  stařec,  mna  si  bradu,  s  očima  na 

vrch  hlavy,  jako  by  se  snažil  na  něco  vzpomenout.  Pak  si  Del 

uvědomil,  že  Shakespeare  byl  spisovatel  jiného  věku,  doby  dávno 

zapomenuté. Pokoušel se přijít na to, jak by to starci mohl vysvětlit, 

aniž  by  ho  úplně  zmátl,  ale  nyní  byl  na  řadě  stařec,  aby  Dela 

překvapil. 

„Shakespeare!“  zvolal.  „O  ano!  Ano,  ten  básník,  ten  básník! 

Báječný chlapík, nemyslíte? No, ano, ano, Othello a podivný pták –“ 

Kočka zamňoukala. 

„Promiň,  Des,“  pravil  stařec.  „A  podivná  kočka  to  byla,  však 

víte. Nemám pravdu?“ 

Del byl ohromen. 

„No, ne? Podivná kočka, hm?“ 

„Kdo?“ zeptal se Del. 
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„No, Desdemona… ano, ano, mluvili jsme o ní, nebo ne? Byla 

to podivná kočka, to ano, to ano, ale vlastně, ha ha, to jsou všechny, 

myslím, řekl bych! 

Ech,  no,  na  tom  nezáleží,  ne,  ne.  Ale  kam,  ach,  kam  jsem  to 

dal? Vy to nemáte, co? Ne, jistě že vy ne! Vždyť vás ani neznám, jak 

byste  to  mohl  –“  Náhle  se  zarazil  a  vyřítil  se  k  Delovi.  Při  jeho 

trhavých  pohybech  mu  čepice  znovu  klouzla  na  špičku  nosu. 

Neobtěžoval  se  ji  zvednout;  jen  zaklonil  hlavu  dozadu  a  zamžoural 

na cizince zpod krempy. „Kdo jste?“ 

„Jeff  DelGiudice,“  odvětil  Del  se  smíchem.  „Říkejte  mi  Del. 

Vy jste Ardaz, Stříbrný mág?“ 

„Ano,  ano,  ovšemže  jsem.  Máte  zvláštní  jméno,  synu;  ano 

vskutku  velmi  zvláštní!  Del-joo-dis.  To  je  jméno,  s  jakým  bych  se 

mohl běžně setkat v jiné –“ 

Náhle  se  stařec  začal  třást  a  prudce  dýchat.  „Vy  znáte 

Shakespeara,“ zapištěl a vysunul si čepici nad čelo bez obočí, aby si 

Dela  lépe  prohlédl.  Střih  Delovy  uniformy  a  umělý  materiál,  ze 

kterého  byla  vyrobena,  byly  Ardazovy  dobře  známé.  Matně  si 

vzpomínal  na  šaty,  které  nosil  před  mnoha  a  mnoha  lety,  před 

úsvitem Aielle. Ten člověk před ním byl ze starého světa! 

„Starobylí chodí po světě!“ vykřikl Ardaz, přičemž vyskočil  a 

vyhodil ruce vysoko nad hlavu. 

Pak si uvědomil, že by to nemělo být vykřikováno tak hlasitě, a 

připlácl  ruce  Delovi  na  ústa.  „Ššš!  Ššš!“  Chvilku  mu  trvalo,  než  si 

vzpomněl, že to byl on, kdo křičel, a Dela pustil. 

„Dobrá,  dobrá,  Ardaz  je  vám  k  službám,  Dele.  Velmi  rád  vás 

poznávám!  Ha  ha!  Řekl  bych!  Oživlá  legenda  na  mém  vlastním 

dvorku! To je ohromné!“ 

Del  se  pokusil  změnit  téma,  doufaje,  že  by  tím  mohl 

rozrušeného čaroděje zklidnit. „Co hledáte?“ 

„Hledáte?“ zopakoval Ardaz, opět si mna bradu. „Koho?“ 

„Myslím vás,“ řekl Del. 

„Hledají mě?“ zvolal Ardaz, zmatenější než dřív. 

„Ne!“ zaúpěl Del. „Když jsem sem přišel, něco jste hledal.“ 

„Skutečně?“ 

„Ano!“ 
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„Ach, ano, hledal! No, pero, samozřejmě. Orlí pero.“ 

„K čemu, u Joviše?“ 

„U  Joviše?“  zopakoval  Ardaz  jako  ozvěna.  „To  slovo  znám. 

Joviš.“  Poškrábal  se  na  bradě.  „Hmm…  chm,  no,  já  si  vzpomenu. 

Abych  pohnul  tím  ďábelským  kamenem,  samozřejmě.“  Ukázal  na 

velký  balvan,  který  ležel  na  východním  konci  palouku.  „K  čemu 

jinému bych potřeboval pero?“ 

„Jak  ale  můžete  pohnout  balvanem  pomocí  pera?“  Del,  jemuž 

už mnoho nescházelo, aby si začal škubat vlasy. 

„To samozřejmě nejde.“ 

Del zaskučel a plácl se do čela. 

„Vy  jste  popudlivý  chlapík,  co?“  řekl  čaroděj  suše,  načež  Del 

zaskučel  podruhé.  „Potřebuji  to  pero  k  provedení  kouzla.  A  dál?  A 

dál? Abych ten kámen odlevitoval z mého dvorku, samozřejmě.“ 

Delovi se rozzářily oči. „Magie?“ pravil, usmívaje se od ucha k 

uchu.  „To  bych  rád  viděl.  Snad  byste  to  pero  našel,  kdybyste  si 

sundal tu čepici. Je vám velká.“ 

„Je  mi  velká?“  zíral  Ardaz  na  Dela.  „Velká,  mně!  Je  to  moje 

čepice,  tak  jak  by  mi  mohla  být  velká?  Samozřejmě  nebyla,  ne,  ne, 

když jsem měl nějaké vlasy, to nebyla. Ale pak udělal ten oheň puf a 

vlasy jsou fuč, a vy mi říkáte, že je mi moc velká. Jaká drzost!“ 

„Nevěděl jsem,“ omlouval se Del. „Je mi to líto.“ 

„Ano,  ano,  ha  ha,  je  vám  to  líto.  Ale  ve  skutečnosti  není, 

samozřejmě. Jak by taky mohlo?“ 

„Opravdu  bych  rád  viděl  nějakou  magii,“  pravil  Del,  usilovně 

se snaže udržet starcovu pozornost. „Je nějaký jiný způsob?“ 

„Jiný způsob čeho?“ 

„Jak pohnout tím balvanem?“ 

„Každý ví, že se nedá levitovat bez pera,“ zabrblal Ardaz. „Ale 

počkat! Hmm… možná je jiný způsob. Opravdu se toho balvanu moc 

chci  zbavit.  Myslím,  že  by  šlo  udělat  bumbác  Co  myslíš,  Des?“ 

zeptal  se  kočky.  Kočka  okamžitě  zděšeně  zavřeštěla  a  zmizela  v 

dutině ve stromu. 

„Zvířecí věrnost, však to znáte,“ zamumlal čaroděj. „Ach, ano, 

udělám  to!  Udělám,  udělám!  Řekl  bych.  Ale  hrom  do  toho,  kde  je 
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moje  hůl?  Neměl  bych  to  zkoušet  bez  své  hole,  ne,  ne.  Jejda, 

neříkejte mi, že jsem ztratil i tu. 

Vážně  bych  to  neměl  zkoušet  bez  hole,“  vysvětloval  znovu 

Delovi,  ale  už  když  to  říkal,  nasadil  přívětivější  výraz.  Zdálo  se,  že 

ho  dojalo  hluboké  zklamání,  jež  se  zračilo  Delovi  ve  tváři.  „Ach, 

dobrá,“ řekl s tlumeným smíchem. „Nakonec, kdo potřebuje nějakou 

hůl? Jdeme na to, jdeme na to!“ 

Ardaz  si  odkašlal,  narovnal  si  čepici  a  začal  zaříkávat  v 

tajemném jazyce a přitom mávat rukama do kruhu, ale náhle přestal, 

když si všiml, že na něho Del zírá. „Nedívejte se na mě, vy hlupáku! 

Sledujte ten kámen!“ 

Del se rychle obrátil a Ardaz se znovu dal do čarování. O pár 

vteřin  později  nastal  výbuch!  Z  čarodějových  rukou  vyšlehl  blesk  a 

rozštěpil balvan na milion kousků. 

Del málem vyletěl z kalhot. „Ty svatá dobroto!“ vykřikl. „Jak? 

Co –“ Otočil se a uviděl Ardaze, jak poskakuje kolem na jedné noze 

a  divoce  mává  rukama,  jako  nějaký  pomatený  čáp.  Z  prstů  mu 

vycházely proužky dýmu. 

„Au,  au,  au,  au,  au!“  řval  čaroděj,  ale  jeho  hlas  byl  ztlumený, 

protože velká čepice mu sjela z nosu a zakryla mu celou hlavu. „Au, 

au, au, au!“ 

„Jste v pořádku?“ vykřikl Del a spěchal k čaroději. „Ano, ano,“ 

ozvala se přidušená odpověď. „Měl jsem použít svou hůl, řekl bych!“ 

Del  zvedl  čepici  z  čarodějovy  zcela  holé  hlavy  a  zarazil  se, 

neboť  uprostřed  Ardazova  čela  byl  zasazen  drahokam,  stříbrný 

měsíční kámen. 

„Ale byla to dobrá rána, co?“ zahihňal se Ardaz a přátelsky na 

Dela mrkl. 

„Perfektní,“  souhlasil  Del  nepřítomně,  fascinovaně  zíraje  na 

drahokam. 

„Co se děje, chlapče?“ 

„Ten kámen ve vašem čele –“ začal Del. 

„Moje znamení?“ zeptal se Ardaz. 

„Už jsem takový viděl.“ 

„To  je  znamení  magie.  Takových  se  kolem  moc  nepovaluje, 

víte?  Ach  ne,  ne.  Čtyři,  v  celé  zemi  jsou  jen  čtyři.  A  nejsou  určeny 
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každému  na  odiv,  ha.  Ale  kde  jste  mohl  vidět…  ano,  byl  jste  v 

Pallendaře a viděl Istaahlovu bílou perlu.“ 

„Ne, v Pallendaře jsem nikdy nebyl,“ odvětil Del. „Měl Thalasi 

také takový kámen?“ 

„Ajajaj!“  vykřikl  Ardaz,  poskakuje  divoce  kolem  a  těkaje 

očima  sem  a  tam,  jako  by  čekal,  že  je  každým  okamžikem  obklopí 

démoni.  „Ššš!  Ššš!“  syčel  a  připlácl  ruku  Delovi  na  ústa. 

„Nevyslovujte to jméno! Ne, ne!“ Přitlačil Delovi ruku na ústa ještě 

silněji,  zatímco  se  znovu  rozhlížel  po  známkách  blížící  se  zkázy. 

Čaroděj  měl  neuvěřitelně  silný  stisk,  a  ať  se  Del  snažil  sebevíc, 

nemohl se vyprostit. Soustředěný na svůj průzkum, Ardaz nevěnoval 

zmítajícímu  se  Delovi  pozornost  a  nepustil  ho,  dokud  si  konečně 

nevšiml, že Del začíná mírně modrat. 

„Promiňte  mi  to,“  omlouval  se  Ardaz.  „My  však  nesmíme 

vyslovovat jméno Temného mága! Přivolali bychom ďábla, jestli kdy 

nějaký  byl,  řekl  bych!  Měl  drahokam,  safír,  nejmocnější  kámen  ze 

všech! Tmavé, té nejsytější modré barvy. Tedy napřed modrý, abyste 

rozuměl,  ale  zčernal,  když  černalo  jeho  srdce,  ano,  ano,  nejčernější 

safír. Jeho jste nevyděl, za to se modlím!“ 

„Kámen, který jsem viděl, byl zelený. Smaragd, v Avalonu.“ 

„Clas  Braiyelle,“  zašeptal  Ardaz  vyrovnaným  a  mnohem 

klidnějším hlasem, jako by mu zmínka o krásné čarodějce vlila do žil 

sedativa.  „Viděl  jste  Brielle.  Jste  požehnaný,  milý  chlapče,  vskutku 

požehnaný. Prosím, musíte mně o tom všechno vyprávět.“ 

„Jistě,“  odpověděl  Del, „ale  nejdřív  vám  musím  něco  předat.“ 

Vytáhl  svitek  a  podal  jej  čaroději.  „Dal  mi  to  Bellerian.  Říkal,  že 

budete vědět, oč jde.“ 

Ardaz  si  od  Dela  pouzdro  vzal,  oddělal  zátku  a  vytáhl 

pergamen.  „To  je  ono!“  zvolal.  „To  je  ono,  to  je  ono!  Ó  výborně! 

Ohromné, úžasné! 

Kouzlo,“ houkl na vysvětlenou na bezvýrazně zírajícího Dela. 

„Kouzlo, aby mi znovu narostly vlasy! 

Ale  počkat!  Copak  je  tohle?“  zvolal,  když  si  všiml  něčeho  na 

okraji svitku. „Ó ne! Mastnota. Mastnota od zvědavých prstů. Sahal 

jste na to! Ó ne!“ 

„Nevěděl jsem,“ vysvětloval Del. 
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„K  čertu!“  zasténal  čaroděj.  „Přesně  tak  se  mi  to  celé  stalo. 

Někdo se dotkl svitku. Chtěl jsem, aby oheň hořel jasněji, jistě, jistě, 

jenže místo toho puf přímo mne do obličeje! A teď jste osahal tenhle! 

Ach, k čertu, nejspíš dosáhnu toho, že mi vyrostou chlupy z uší!“ 

„Vážně  mě  to  mrzí,“  řekl  Del,  kousaje  si  ret  v  marné  snaze 

potlačit smích. 

„Myslíte,  že  je  to  k  smíchu?“  vyštěkl  Ardaz,  vyhlížeje  docela 

rozhněvaně,  jenomže  nedokázal  udržet  zamračený  výraz,  když 

uvážil, co si předpověděl. „Myslím, že by to bylo směšné, co? Ha ha! 

Chlupy z uší! Och, jak zábavné, jak zábavné!“ 

Když  se  dosmáli,  Del  vylíčil  Ardazovi  svá  dobrodružství.  Na 

rozdíl od Mitchella u Arienova dvora, Del upřímně vypověděl úplně 

všechno,  co  jejich  skupinu  potkalo.  Čaroděj  mu  naslouchal  s 

nepředstíraným zájmem, zvláště ho však zaujalo, když Del vyprávěl 

o  svém  snu,  že  je  sledován  zeleným  okem.  A  část  o  Avalonu  ho 

přiměl třikrát zopakovat. 

Když  Del  domluvil,  byl  hvězdami  se  třpytící  večer  v  plném 

rozpuku. 

„Ach,  Avalon,“  řekl  Ardaz.  „Illumané  jej  nazývají  Clas 

graiyelle.  Příhodná  přezdívka.“  Z  jeho  tónu  zmizely  veškeré  stopy 

pomatenosti,  jako  by  si  najednou  uvědomil,  jak  významný  by  mohl 

být návrat starobylých do jeho světa. „Závidím vám, že jste ji viděl, 

ale na vašem místě bych o tom nikomu dalšímu neříkal.“ 

„Proč  ne?“  zeptal  se  Del.  „Řekl  jsem  to  hraničářům, 

Andovarovi a Belexovi, a nijak je to nerozčílilo.“ 

„Hraničáři  jsou  moudří,  velmi  moudří,“  odpověděl  Ardaz. 

„Díky Bellerianově vedení si pamatují minulost a jsou si vědomi síly 

a  laskavosti  Brielle.  Většina  lidí,  a  dokonce  i  mnozí  Illumané,  se 

čarodějky  bojí  a  vyhýbali  by  se  vám,  kdyby  zjistili,  že  jste  ji  viděl. 

Děti  luny  zapomněly,  co  pro  jejich  rasu  kdysi  dávno  udělala.  Cha, 

mnozí zapomněli, i co jsem pro ně udělal já, Ardaz, na počátku jejich 

věku. Žijeme ve smutných časech.“ 

„Musím se vrátit,“ zamumlal Del. „Do Avalonu, k ní.“ 

„Pokud je vše, co jste mi řekl, pravda, myslím, že i ona by byla 

ráda.“ Čaroděj se usmál. „Ale nechejte mě o tom popřemýšlet. 
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Teď jděte, chlapče, zpátky do města. A pospěšte si. Brzy vyjde 

měsíc. Přece byste nechtěl propást slavnost, že ne?“ 

„Vy tam budete?“ zeptal se Del. 

„Možná,“  odpověděl  Ardaz.  „Ale  teď  jste  mi  dal  spoustu 

podnětů k přemýšlení. Ano, spoustu věcí k přemýšlení.“ 
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 15 

 Luminas ey-n’abraieken 

Del  opustil  mýtinu  a  bázlivě  začal  scházet  po  neviditelných 

schodech.  Nejprve  velmi  opatrně,  maje  neustále  na  paměti,  jaké 

potíže  měl  sem  přijít  za  denního  světla,  ale  brzy  shledal,  že  tma  je 

jeho  spojencem.  Skalní  stěnu,  která  se  zvedala  do  výše  vedle  něho, 

bylo  stále  docela  snadné  rozeznat,  a  to,  že  neviděl  schody,  v  šeru 

tolik neodporovalo jeho rozumu. 

Když  byl  asi  v  půli  cesty  dolů,  uslyšel  zpěv,  přicházející  ze 

severozápadního  konce  údolí.  Stovky  elfů,  zdálo  se,  že  snad  celé 

město, sborem pěly slavnostní píseň. Del nerozeznával slova, protože 

zpívali  ve  zvláštní  čaromluvě,  avšak  z  melodie  a  rytmu  poznal,  co 

píseň  vyjadřuje.  Byla  to  veselá  melodie,  avšak  tajemná,  téměř 

nadpřirozená,  jako  by  jejich  píseň  byla  určena  hvězdám  a  nebesům, 

které jediné rozumějí. 

Když  konečně  dosáhl  dna  údolí  –  a  že  mu  to  připadalo  jako 

dlouhá  doba  –  hnal  se  k  shromáždění  elfů,  zatímco  jejich 

nezapomenutelná  píseň  se  stále  nesla  večerním  vzduchem.  Našel 

Billyho  se  Sylvií  a  Erinelem.  Mitchell  a  Reinheiser  zde  byli  také, 

držíce se trochu stranou a hovoříce jen spolu. 

„Kde jsi byl?“ zeptal se Billy, když Del došel až k nim. „Všude 

jsme tě hledali.“ 

„Vyřizoval  jsem  nějakou  maličkost,  to  je  všechno,“  řekl  Del. 

„Nic důležitého.“ 

Billy na něj nenaléhal. Představa, že Del odešel kvůli nějakému 

záhadnému  podniku,  mu  připadala  naprosto  normální.  Billy  si  nyní 

byl  jistý,  že  jeho  příteli  se  přihodilo  něco  zvláštního.  Ze  zbylé 

posádky Del jediný přijal tento nový svět celým svým srdcem a duší 

a zdálo se, že Aielle a zdejší lidé mu oplácejí stejně. Každý, s kým se 

setkali, si Dela hluboce vážil. 
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Sylvia se na Dela podívala s omluvným výrazem. „Doufám, že 

na  vás  můj  otec  nebyl  moc  hrubý,“  řekla,  a  Del  poznal,  že  jí  to 

opravdu dělá starosti. „Musíte pochopit, že toto je nebezpečná doba.“ 

„Sylvie,“  přerušil  ji  Del  s  širokým  úsměvem,  „váš  otec  je 

naprosto báječný elf!“ 

„Znovu jste řekl to slovo,“ namítla Sylvia. 

„Arien není proti,“ vysvětloval Del. „Ve skutečnosti mi jakožto 

Starší vašeho lidu dal osobně svolení to slovo používat. Namouduši.“ 

„Opravdu to není urážka,“ dodal Billy. 

„V  tom  se  s  vámi  nepřu,“  řekla  Sylvia  s  povzdechem  na 

znamení, že se vzdává, neschopna odolat jejich úsměvům. „Myslím, 

že to, jak to slovo vyzní, zaleží na tom, jak se vysloví.“ 

„O čem to zpívají?“ zeptal se Del. 

„Luminas ey-n’abraieken,“ odvětila Sylvia. 

Del jen pokrčil rameny. 

„Abraieken  znamená  oslava,  tanec,“  vysvětlovala  Sylvia.  „A 

místo,  kam  se  vypravíme,  nazýváme  Shaithdun-o-Illume.“  Tiše 

zazpívala: 



 Lumina ey-n’abraieken 

 Horská římsa v měsíčním svitu 

 Tančete tanec svobody 

 Děti neklidné noci 

  

 Zrcadlové skály třpyt 

 Tivriasina nekonečná píseň 

 Pozvedněte ruce k stříbrnému oku 

 Nechť svítí jasně a dlouho 

 Luminas ey-n’abraieken 

 Shaithdun-o-Illume! 

 Tvé světlo jen mé je! 



Sylvia viděla, že tato její píseň Billyho a Dela potěšila, což pro 

změnu  vyvolalo  úsměv  na  její  tváři.  „Pořádáme  tuto  slavnost  každý 

měsíc,  po  tři  noci,  kdy  je  měsíc  v  úplňku,“  vysvětlovala.  „Tehdy 
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římsa  září  v  stříbrném  světle  a  my  tančíme  na  Tivriasinu  píseň! 

Uvidíte, že se vám to bude líbit. To vám slibuji.“ 

Dav kolem nich utichl. 

„Teď  buďte  zticha,“  vyzval  trojici  Erinel.  „Chystají  se  začít. 

Můj strýc přinesl Hůl světla.“ 

Celé  shromáždění  zůstalo  tiché  a  všechny  pochodně  byly 

uhašeny.  Před  nimi,  na  kamenném  piedestalu,  stál  Arien  Stříbrolist, 

sotva  víc  než  silueta  ve  svitu  hvězd.  V  jedné  ruce  před  sebou  držel 

kroucenou hůl a druhou třel její zakulacený horní konec. „Illu lumin-

bel,“ poručil holi. Konec hole začal pozvolna zářit, čím dál jasněji, až 

Ariena zalévalo měkké světlo. Pak sevřel hůl pevně oběma rukama a 

ukázal  ji  davu,  jenž  jednohlasně  odpověděl:  „Illu  lumin-bel!“  Vtom 

hůl uposlechla jejich jednotnou vůli a její horní konec vzplál jasným 

světlem. 

Arien  předal  hůl  Ryellovi.  Za  nimi  ve  skalní  stěně  zel  temný 

vstup do tunelu. 

Starší  počkal,  až  nastane  klid,  a  pak  pronesl  ke  shromáždění: 

„Dnes večer se k našemu tanci připojí čtveřice cizinců. Lidí, kteří k 

nám přišli ze vzdáleného místa.“ Jak se dalo očekávat, z celého davu 

se ozvalo šuškání. 

„Tiše!“  poručil  Arien.  „Brzy  vyjde  měsíc,  nemáme  mnoho 

času. Shaithdun-o-Illume čeká. Zaujměme svá místa!“ 

Se  smíchem  a  písní  na  rtech  začali  elfové  pobíhat,  aby  se 

seřadili do obřadního průvodu, kterým se zahajovala slavnost. 

„Chyťte mě za ruku, DelGiudicei,“ pravila Sylvia, „a postavte 

se  za  mě.  A  vy,  Billy  Shanku,  mě  vezměte  za  druhou  ruku  a  jděte 

přede mě.“ To samé učinili též všichni přítomní, čímž elfové, držíce 

se za ruce, vytvořili dlouhého hada.  Arien s  Holí světla šel v čele  a 

Ryell  hned  druhý.  Tentokrát  však  v  řetězu  byla  mezera,  protože 

Mitchell  stál  za  Delem  a  odmítal  se  ho  chytit  za  ruku,  což  Del 

považoval za naprostou dětinskost, která mu s tímto člověkem, jenž 

se prohlašoval za vůdce, nešla dohromady. 

Vešli  do  tunelu,  vedeni  pouze  holí.  Už  několik  málo  míst  za 

Arienem bylo sotva vidět, a ti, kteří šli sto či dvě stě kroků za ním, 

kráčeli  kroutícím  se  tunelem  ve  tmě  černé  jako  smola.  Pro  elfy  to 

znamenalo čas spojení, čas kontaktu a vzájemné důvěry. Při hledání 
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cesty  kolem  kamenů  či  po  nerovně  vysekaných  schodech  závisel 

každý  výhradně  na  jedinci  přímo  před  sebou,  jenž  byl  spojením  se 

světlem.  Po  Pouhých  pár  krocích  do  černočerné  tmy  si  Mitchell 

uvědomil  nerozumnost  svého  tvrdohlavého  vzteku  a  popadl  Delovu 

ruku. 

Tunel  vedl  jen  několik  set  yardů  do  hory,  ale  díky  pomalému 

tempu a křivolaké cestě, se zdál mnohem delší. Zvláště Delovi, jenž 

byl  po  celou  dobu  pod  útokem  Mitchellova  nekonečného  přívalu 

nadávek a stížností. 

„Shaithdun-o-Illume!“ zvolal nakonec Arien, poněvadž v dálce 

vepředu se objevilo světlo, a elfové se znovu dali do zpěvu a jásotu. 

Náhle  se  ve  východu  z  tunelu  objevila  silueta  muže  a  Arien  se 

překvapeně prudce zastavil. 

„Kdo to může být?“ zeptal se polekaný Ryell. V poslední době 

se  stalo  hodně  podivných  věcí,  mezi  něž  v  neposlední  řadě  patřil 

příchod starobylých, a Ryell, stejně jako mnozí další, byl přesvědčen, 

že  Illurnu  čeká  krize,  která  ohrozí  samotnou  existenci  jeho  lidu. 

„Před  námi  do  tunelu  nikdo  nevstoupil  a  jiná  cesta  na  Shaithdun 

není.“ 

„Mňo, řekl bych, že už je načase, že jste konečně tady!“ ozval 

se dobře známý hlas, který rozptýlil všechny obavy. „Trochu pozdě, 

řekl bych!“ 

„Prosím, ne,“ zaúpěl Ryell. „Dvorní šašek si na nás počkal.“ 

„Pokud  jste  si  přál  připojit  se  ke  slavnosti,  měl  jste  vstoupit 

spolu  s  průvodem,“  řekl  Arien  čaroději,  postupuje  k  východu  z 

tunelu. „Zvyky by se neměly opomíjet.“ 

„Připojit  se  ke  slavnosti?“  zopakoval  zmatený  čaroděj.  „Ach 

ne, ne, nic takového, nic takového! Chci říct, žádná slavnost se konat 

nebude, tak proč bych se k nějaké připojoval?“ 

„Co  tím  naznačujete?“  zeptal  se  Arien  vážně.  Jeho  podezření 

ještě  zesílilo,  když  si  Ardaz  stoupl  před  něho,  aby  mu  zahradil 

východ. 

„Jděte nám z cesty, vy starý blázne!“ vyštěkl Ryell rozhorleně. 

„Hůl  světla  musí  zůstat  v  tunelu!“  odsekl  Ardaz  najednou 

střízlivým  a  smrtelně  vážným  tónem.  „A  dnes  večer  nebuo  žádná 

slavnost!“ 
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Ryell začal chrlit protesty, ale Arien, jenž viděl v čarodějových 

očích  hrozbu,  ho  ihned  umlčel.  Starší  totiž  dobře  znal  Ardazovy 

nálady.  S  nepředstíraným  znepokojením  se  obrátil  zpět  k  němu. 

„Vyskytly se nějaké potíže?“ 

„Ungdenovi  zvědové  jsou  u  Horské  brány,“  odvětil  Ardaz 

zachmuřeně.  „Je  mi  líto,  ale  slavnost  na  římse  by  jistě  byla  zezdola 

vidět.“ 

„Jak víte, že tam jsou?“ zavrčel Ryell, jenž čaroději jako vždy 

nevěřil. „Jestli je to jedna z těch vašich her –“ 

„Vím!“  odsekl  Ardaz  a  Ryella  zarazila  odhalená  síla  v 

čarodějově hlase. 

„Nikdy předtím nepřišli tak blízko,“ zamumlal Arien. 

„Nikdy  předtím  nebyl  Ungden  tak  odhodlaný,“  odpověděl 

Ardaz  příkře.  Nemusel  dál  hovořit  o  svém  mínění,  že  za  tímto 

posledním  pokusem  nalézt  polohu  Illumy  stojí  něco  mnohem 

nebezpečnějšího než Ungden Uchvatitel, neboť věděl, že tyto obavy 

sdílí každý obyvatel Lochsilinilume. 

Ariena  přerušení  slavnosti  očividně  vyvedlo  z  míry,  přesto 

však dbal slov svého moudrého rádce čaroděje. „Ať se toto donese ke 

všem v průvodu,“ pokynul Ryellovi, předávaje mu Hůl světla. „Přišel 

čas, abychom se připravili; slavnost bude muset počkat.“ 

„Ariene,“ zaskučel Ryell, „přece nepokazíte tenhle večer kvůli 

slovu tamtoho.“ 

„Řekni  lidem,  aby  se  vrátili  zpátky  do  města,“  pokračoval 

Arien klidně a neochvějně. 

Ryell  se  rozhněvaně  obrátil  na  patě  a  vyrazil  zpátky  podél 

průvodu, ale Arien s ním ještě neskončil. 

„Svolej devět druhorozených a doprovoď je na Shaithdun. Řekl 

bych, že je čas k zasedání rady.“ 

„Nějaké  další  přání,  pane?“  zabručel  Ryell  sarkasticky  s 

našpulenými rty. 

„Ano,“  odpověděl  Arien  ostře.  „Ať  moje  dcera  a  Erinel 

přivedou naše hosty. Tahle nepříjemná záležitost by mohla zajímat i 

je.“ 
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Arien  čekal  u  východu  z  tunelu,  aby  se  přivítal  s  ostatními, 

když  dorazili.  „Zasedání  rady  bude  asi  neradostné,“  řekl  Delovi  a 

Billymu,  „nicméně,  alespoň  jste  sem  přišli  v  pravou  chvíli,  abyste 

viděli Loch-sh’Illume, Měsíční jezero, v plné kráse.“ 

Dvojice  vstoupila  na  skalní  římsu  a  zjistila,  že  Starší  vůbec 

nepřeháněl.  Stáli  na  ploché  římse  miskovité  prolákliny,  ohraničené 

vysokými  horskými  slídovými  stěnami,  které  se  trychtýřovitě 

rozevíraly směrem k večerní obloze, jako by ji chtěly obejmout. Pod 

římsou  však  stěny  zůstávaly  svislé,  propadajíce  se  stovky  stop  do 

hlubokého, studeného horského jezera. Několik yardů od ústí tunelu 

tryskala  z  díry  ve  skále  bystřina  a  prudce  se  vrhala  dolů  do  rokle. 

Byla  to  Tivriasis,  stále  zpívající  své  nezapomenutelné  tóny,  které 

vyvolávaly  představy  o  hrdinských  dobrodružstvích  a  tajemných 

krajích,  jak  tančila  po  skalní  stěně  na  své  cestě  do  temnoty  vody 

dole. 

Na  jižní  straně  rokle  byla  vidět  jediná  mezera  v  horské  stěně, 

která  začínala  jako  prasklina  dole  u  jezera,  ale  směrem  nahoru  se 

rozšiřovala natolik, že divák měl celou jižní oblast jako na dlani. Za 

denního světla byly jasně vidět Horská brána a Avalon, ale večer se 

daly rozeznat pouze nezřetelné tvary pohoří na jihu a za ním tu a tam 

světlo na rozlehlých Calvanských pláních. 

Na římse nebyly potřeba pochodně, vyjma nejtemnějších nocí, 

neboť dokonce i světlo hvězd, odražené množstvím slídy, stačilo, aby 

bylo  vidět.  Za  večera  jako  tento,  s  jasným  vycházejícím  měsícem, 

římsa přízračně, stříbrně zářila. 

Zatímco Del stál fascinován tou krásou před sebou, přistoupil k 

němu zezadu nějaký stařec a poklepal mu na rameno. Napřed ho Del 

nepoznal,  protože  i  když  měl  stařec  na  sobě  čepici  a  háv  podobné 

těm  Ardazovým,  měl  dlouhý  bílý  vous,  huňaté  obočí  a  bílé  vlasy, 

které  mu  volně  spadaly  pod  úroveň  krku.  Na  rameni  mu  pohodlně 

seděl velký havran. Samozřejmě to byl Ardaz, jak Delovi došlo, když 

čaroděj ukázal na svůj vous a mrkl. 

Udivený  Del  ho  za  vous  lehce  zatahal,  načež  se  čaroděj 

pobaveně zachichotal a obrátil se, aby se pozdravil s ostatními, když 

vyšli z tunelu na římsu. Del se také zasmál a následoval ho, vděčný, 

že  Ardaz  přišel,  a  uvažuje,  jaký  druh  magie  čaroděj  použil,  aby  se 
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sem dostal před nimi. Možná se proměnil v ptáka, takového, jaký mu 

teď  seděl  na  rameni.  Nebo  třeba  přiletěl  na  koštěti,  jako  některé 

čarodějnice ze starých pohádek, které ožívají o Halloweenu. 



Když  z  tunelu  vyšel  poslední  z  členů  rady,  Arien  se  posadil, 

zády se opřel o skálu a všechny je vyzval, aby se usadili v půlkruhu 

kolem něho. Starší sotva vnímal, jak se ostatní usazují. Upíral pohled 

na  mezeru  v  horách  a  jeho  mysl  byla  unášena  zpět  přes  století.  Byl 

prvním  potomkem  Illumanů  z  druhé  generace,  první  elf  narozený 

elfím rodičům a první dítě, jež přišlo na svět v Illumě. Vzpomínal na 

chvíli,  kdy  vystoupil  na  Shaithdun  a  poprvé  spatřil  Loch-sh’Illume. 

Toho  dne  také  mladý  Arien  Stříbrolist  viděl  tou  samou  mezerou  v 

horské  stěně  rozlehlé  území  na  jihu  a  uvědomil  si,  že  svět  je  ve 

skutečnosti mnohem víc než údolí Illuma a Křišťálové hory, které je 

obklopují.  Tehdy  k  němu  přišel  otec  a  pověděl  mu  o  mocné 

Pallendaře,  městu,  které  elfové  nazývají  Caer  Tuatha,  o  úžasném 

Avalonu, Clas Braiyelle, a o všech těch širých krajích mezi nimi. 

Arien si Shaithdun-o-Illume oblíbil. Natolik, že když Tivriasis, 

jeho žena a Sylviina matka, odešla z tohoto světa, našel zde útěchu. 

Té noci ho píseň horské bystřiny chytla za srdce; její radostná 

melodie se tolik podobala tónům, které provázely životem elfí dívku, 

jež  bývala  jeho  družkou.  A  tak  Arien  na  její  památku  pojmenoval 

bystřinu po ní, a té samé noci začal tradici Luminas ey-n’abraieken. 

Arien  se  usmál,  když  pomyslel  na  dávné  časy,  kdy  se  on, 

Tivriasis a Ryell vyplížili z Illumy a vydali se do lesa Avalonu nebo 

k  severním  hranicím  Calvanských  plání.  To  však  bylo  v 

bezpečnějších  dobách,  ve  dnech  Ben-rina  a  jeho  dědiců.  Nyní,  s 

Ungdenem  Uchvatitelem  na  trůnu  jihu,  se  žádný  Illuman  neodvážil 

opustit úkryt v horách. 

Úsměv Arienovi zmizel z tváře. Calvané, Ungdenovi zvědové, 

se jim utábořili přímo na zápraží. Dokonce i Illuma, Lochsilinilume, 

útočiště  aielleských  elfů,  se  octlo  v  ohrožení.  Útočiště,  pomyslel  si 

Arien, nebo vězení? Obrátil se k Ardazovi, jenž se posadil vedle něj. 

„Jak dlouho budu žít, příteli?“ zeptal se potichu. „Bude to dost 

dlouho,  abych  se  mohl  těšit  ze  dne,  kdy  budu  moci  navštívit 

Pallendaru? Nebo si třeba zaplavat v moři?“ 
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V Ardazových očích se objevily slzy, neboť více než kdo jiný 

chápal Arienovu úzkost. Ta otázka byla řečnická a nezodpověditelná, 

protože  Arien  byl  nejstarším  z  elfů,  prvním  svého  druhu,  který  byl 

čaroději  obdařen  dlouhověkostí.  V  té  chvíli,  takto  opřený  o  skálu, 

připadal Arien Ardazovi opravdu starý. Od doby, co se chopil moci 

Ungden,  byl  Arien  pod  strašným  tlakem  a,  stejně  jako  uvězněné 

zvíře, ztrácel chuť do života a pomalu upadal do stavu letargie, což, 

jak Ardaz věděl, skončí jeho smrtí. Ani Luminas ey-n’abraieken mu 

nepřinášel  víc  než  jen  dočasnou  úlevu.  I  na  ostatních  elfech  bylo 

možné  pozorovat  tyto  příznaky  smrtelnosti;  na  Ryellovy  který  se 

stále  rozčiloval  a  vztekal,  asi  nejvíce  ze  všech.  Častokrát  Ardaz 

sedával u vstupu do své věže Brisen-Ballas, shlížel do skrytého údolí 

a plakal pro Děti luny. Tato dobrosrdečná rasa, která nenabízela nic 

menšího  než  opravdové  přátelství,  si  zasluhovala  lepší  osud.  Bylo 

toho tolik, čím mohli obohatit život lidí v Aielle. Kdyby jen… 

„Kdyby vám jen dali šanci,“ zamumlal k Arienovi. Starší, jenž 

se připravoval pronést řeč k radě, ho neslyšel. 

Ačkoli  jednání  rady  měl  zahájit  Arien,  rozčilený  Ryell 

promluvil  první.  Netrpělivý,  doufaje,  že  zachrání  aspoň  část 

slavnosti, prchlivý Illuman na nikoho nečekal. 

„Jak víte o těch zvědech, starče?“ vyštěkl na Ardaze. „Nebo je 

to další váš vtip?“ 

Arien  svého  přítele  neokřikl,  neboť  chápal,  že  Ryell  zoufale 

potřebuje  cítit  svobodu  Luminas  ey-n’abraieken.  Stejně  jako  pro 

Ariena  byl  tanec  na  skalní  římse  v  měsíčním  světle  Ryellovou 

největší  radostí,  uvolněním  od  neustálé  tísně  kvůli  nepřátelům  na 

jihu, a nelíbilo se mu, že mu to někdo bere. 

„Žádný  vtip,“  odpověděl  čaroděj  vážně.  „I  když  si  upřímně 

přeji,  aby  byl.  Kéž  by.  Ne,  ne.“  Ukázal  na  Dela.  „Když  jste  odešel, 

začal  jsem  přivolávat  vichr,  abych  uklidil  ten  nepořádek. 

Samozřejmě že tady Desdemona, jako vždy s bezvýhradnou důvěrou 

ve  mě,  hned  uletěla.“  Sarkasticky  na  havrana  zavrčel.  Del  seděl 

zmatený,  protože  předtím  se  setkal  s  Desdemonou  jako  kočkou. 

„Zmizela  a  já  jsem  přivolal  vichr.  Žádný  problém.“  Rozhořčeně 

směrem  k  havranovi  luskl  prsty;  šeptem,  aby  ho  slyšela  jenom 

Desdemona, dodal: „Ty listy zase narostou. 
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No, kde jsem to přestal? Ach, ano. Když jsem si znovu nasadil 

šaty,  Des  přiletěla  strašně  rozrušená  zpátky  a  řekla  mi,  že 

jihovýchodním průsmykem přicházejí k Horské bráně Calvané.“ 

„Pták!“  vykřikl  Ryell.  „Naše  slavnost  byla  přerušena  kvůli 

krákání  nějakého  ptáka!“  Vyskočil  na  nohy  a  zadival  se  na  jih  k 

Horské bráně, zahalené  ve tmě. „Nic tam dole nevidím, starče. Kde 

je oheň z jejich tábora? Nebo snad mají rádi tmu?“ Avšak právě když 

sarkasticky  prskal,  na  temném  poli  se  náhle  objevilo  světlo 

táborového  ohně.  Ryell  málem  spadl  z  římsy,  když  to  uviděl,  a 

ostatní  vyskočili,  užasle  lapajíce  po  dechu.  Jen  Arien,  jenž  nikdy 

nepochyboval o čarodějově slově, nebyl překvapen. 

„Zdá se, že tomu ptáku dlužíš omluvu, Ryelli,“ promluvil Pán 

elfů chladně. 

„Ještě  nikdy  nepřišli  tak  blízko,“  řekl  Ryell,  nyní  tichým 

hlasem. „Co to znamená?“ 

Starší,  rozhodnut  zachovat  klid,  nevzrušeně  odpověděl:  „To 

znamená,  že  Ungden  našel  vodítko  k  místu  našeho  pobytu,  jelikož 

rozhodně  věří,  že  Illuma  je  víc  než  nějaká  legenda.  Anebo  to 

neznamená vůbec nic. Nemáme žádnou jistotu.“ 

„Ach  ano,  máme  jistotu,  Ariene,“  řekl  Ardaz.  „Tady  Des  je 

poslouchala. Hledají nás a vědí, že jsme blízko.“ 

Del  čaroděje  pečlivě  studoval.  Něco  se  na  něm  změnilo. 

Jednou  už  čaroděje  viděl  vážného,  když  se  dříve  toho  dne  bavili  o 

Brielle, jenže tohle bylo hlubší. Předtím byl Ardaz energický, téměř 

horečný, nicméně přes jeho vyvádění vypadal jako křehký stařík. Del 

měl dokonce strach, že by si mohl ublížit. Nyní byl ten strach pryč; z 

čaroděje  vyzařovala  síla,  měl  kolem  sebe  auru  nadpřirozené  moci. 

Předtím mu Ardaz připadal bláznivý, nyní se mu však v očích jasně 

zračilo  vědění.  Hluboké  vědění,  znalosti  přesahující  vědomosti 

smrtelníka. Náhle na Dela plnou vahou dolehly pravda o Ardazovi a 

to, o čem hovořil Calae  ve svém bizarním příběhu. Tento muž před 

ním  byl  čaroděj,  jeden  ze  Čtveřice  vycvičené  Colonnae  v  prvních 

dnech  Ynis  Aielle.  Tento  člověk  žil  více  než  dvanáct  století  a  znal 

svět před zkázou! V šoku z toho poznání Del málem nahlas vykřikl. 

„Pak jsme ztraceni,“ zaúpěl jeden z elfů přes reptání ostatních. 
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„Ne,“ odsekl Arien tvrdě a jeho neústupný tón skupinu umlčel. 

„Nejsme  ztraceni.  I  kdyby  Calvané  objevili  vstup  do  tunelu,  nikdy 

nenajdou cestu podzemním bludištěm.“ 

„Ale jestli ji najdou,“ řekl Ryell, „máme sotva tři stovky kopí, 

zatímco jen Caer Tuatha jich dá dohromady tisíce.“ 

Na vzdáleném konci shromáždění naslouchal Hollis Mitchell s 

rostoucím zájmem, zaujat představou války. Věřil, že kdyby měl čas 

a pořádnou příležitost, získal by nad těmito primitivy moc. Jen jeho 

znalosti o zbraních by mohly rozhodnout o vítězi v tomto světě, kde 

mávají meči. 

„Je  válka  nevyhnutelná?“  zeptal  se,  vkládaje  se  do  debaty  s 

typickou netrpělivostí. 

„Je to buď válka, nebo nechat se povraždit,“ zamumlal Ryell. 

„Pokud  nás  Ungden  najde,“  řekl  Arien,  „zničí  nás.  Jeho  zlost 

má  kořeny  hluboko  v  minulosti.  Z  jeho  pohledu  musíme  proto,  že 

jsme jiní, zemřít.“ 

„To  mi  zní  povědomě,“  zašeptal  Billy,  a  Del  na  něj  pokorně 

kývl. 

Mitchell  se  zvedl  a  vkráčel  doprostřed  kruhu  rady.  „Nejste 

ztraceni!“  zvolal  hlasitě  a  rozpřáhl  přitom  ruce,  jako  ty  byl  nějaký 

spasitel,  vyslaný,  aby  k  Illumanům  promluvil.  „V  mém  světě  jsme 

měli  zbraně,  se  kterými  mohla  hrstka  porazit  masy!“  Odmlčel  se, 

očekávaje jejich nadšené výkřiky, aby pokračoval. 

Nedostal  však,  co  očekával.  Zatímco  většina  druhorozených 

zaraženě seděla, Ardaz zbledl hrůzou a Arien rozzuřeně vyskočil. 

„Ticho!“  poručil  Starší.  Mitchell  byl  o  půl  stopy  vyšší  a 

dvakrát těžší než štíhlý Arien, ale ve svém hněvu se Starší tyčil nad 

kapitánem. „V Aielle není pro vaše zbraně ani vaše způsoby místo!“ 

„Nechejte  ho  mluvit!“  žádal  Ryell.  Arien  se  k  němu  prudce 

obrátil, s obličejem zkrouceným nevírou a obnoveným vztekem. 

„Možná je v tom, co chce říct, nějaký přínos,“ prohlásil Ryell 

neústupně. 

Arien ani nemrkl. 

„Čelíme  vyhlazení!“  zahřměl  Ryell,  jako  by  to  samotné 

ospravedlňovalo  jeho  postoj.  „Tyranem  je  tu  Ungden!  Jsme  více 

hodni chodit po tomto světě než on a jeho mizerní lidé! 
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Co naše práva?“ 

Arien  se  rozhlédl.  Byl  si  dobře  vědom,  že  tato  řeč  mu 

nepomohla  –  Ryell  věděl,  že  by  ho  v  této  věci  nikdy  neovlivnil  – 

byla určena uším ostatních druhorozených, kteří už měli, stejně jako 

Ryell,  plné  zuby  skrývání  se  ve  strachu.  V  Lochsilinilume 

nefungovala  diktatura;  rada  si  svou  vůlí  mohla  vynutit  na  Starším 

ústupky. 

Strhlo  se  několik  debat  současně  a  brzy  začalo  být  zřejmé,  že 

se  rada  kvůli  Mitchellovu  naznačenému  návrhu  beznadějně  rozdělí. 

Arien  požádal  očima  Ardaze  o  radu  a  čaroděj  mu  odpověděl 

upřeným  pohledem,  rozhodným  a  nepřipouštějícím  kompromisy, 

jímž potvrzoval Arienovy instinktivní pocity a obavy. 

„Ne!“  prohlásil  Arien  naprosto  rozhodně.  „Už  o  tom  nechci 

slyšet  ani  slovo.  Nezačnu  válku.  Ani  neoživím  způsoby  lidí  před  e-

Belvin  Fethe!  Zapomněli  jste  snad  na  ta  hrozná  vyprávění?  Pouhý 

fakt, že existujeme, všechno, co má Aielle představovat, nás morálně 

zavazuje nikdy tyto chyby nezopakovat.“ 

„Jestliže nás však najdou…“ naznačil jeden z druhorozených. 

„Pak uděláme, co budeme muset!“ vyštěkl Arien. 

„Pak už bude příliš pozdě,“ zamumlal Ryell. 

Mitchell ustoupil před Arienovým hněvem a vrátil se ke svým 

společníkům. 

„Kapitáne,“  zasyčel  Del  přes  zatnuté  zuby,  sám  se  třesa 

vztekem. „Nepřišli jsme sem, abychom začali válku.“ 

„Ne,“  odvětil  Reinheiser,  „ale  napadlo  vás,  že  jsme  možná  na 

toto  místo  byli  posláni,  abychom  zajistili,  že  vítězství  dosáhne  ta 

správná strana? Zdá se, že konflikt je nevyhnutelný.“ 

Ačkoli  Dela  upřímně  znepokojovalo,  že  by  mohl  mít 

Reinheiser  pravdu,  ještě  větší  starost  mu  dělalo,  kterou  stranu  bude 

Mitchell  považovat  za  tu  „správnou“.  V  hloubi  duše  věděl,  že 

kapitánovi by šlo o osobní zisk, a ne o blaho obyvatel Ynis Aielle. 

A  Del  byl,  přes  jisté  výhrady,  nadále  přesvědčen,  že  mohou 

najít lepší řešení. Hnusila se mu válka a všechno to zlo a utrpení, jež 

s  sebou  nesla,  a  v  té  chvíli,  nejkritičtější  chvíli  celého  jeho  života, 

pochopil,  že  nedokáže-li  v  této  nebezpečné  hodině  dostát  svým 

zásadám a ideálům, pak jsou to jen prázdné fráze. Del věřil – poté, co 
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byl  svědkem  následků  ničení  za  zlatou  clonou,  musel  věřit  –  že 

zdravý  rozum,  a  nikoliv  násilí,  je  jediným  možným  prostředkem  k 

vyřešení konfliktu. 

„Musí být nějaký jiný způsob,“ pronesl Del k radě. „Nějak dát 

Ungdenovi  najevo,  že  pro  něj  nepředstavujeme  hrozbu  a  jsme 

ochotni žít s Calvou v míru.“ 

„Bez  šance,  hochu,“  odvětil  Ardaz.  „Ne,  ne,  to  by  se  nikdy 

nepovedlo.  Znal  jsem  Ungdenova  praotce,  a  ten  byl  právě  tak 

nepoddajný  jako  tenhle  paličatý  hlupák.  Uchvatitele  nic  nepřiměje 

změnit  názor.  Byl  jsem  v  Caerech,  v  Pallendaře  té  noci,  kdy  se 

Ungden zmocnil trůnu. Byl jsem svědkem jeho krvavých metod a zla 

v  jeho  srdci.  V  tomhle  mi  věřte,  není  žádná  naděje  na  mír,  dokud 

městu vládne Ungden.“ 

„Pravda, Ungden se vždycky choval jako had,“ souhlasil Arien. 

„A  obávám  se,  že  za  jeho  trůnem  je  možná  ještě  větší  zlo,“ 

zamumlal si Ardaz pod vousy. 

Nepříjemné  ticho,  které  následovalo,  dlouho,  velmi  dlouho 

nikdo nepřerušil. Arien pečlivě zvažoval své myšlenky, neboť věděl, 

že všichni v Illumě se budou obracet o radu na něj. 

„Sylvie a Erineli,“ pravil nakonec, „odveďte naše hosty zpět do 

města.  Ubytujte  je  v  mém  domě,  a  vy,“  nařídil  mužům,  „zůstaňte 

tam.  Následující  porada  je  jen  pro  uši  členů  rady.  Dřív  než  před 

svítáním se asi nevrátíme.“ 

Šestice se zvedla k odchodu. Všichni měli hlavy plné otázek či 

návrhů, ale Arien jim svým tónem dal jasně na srozuměnou, že zde 

jejich  slova  k  ničemu  nepřispějí.  Všichni,  kromě  Mitchella,  se 

uklonili a obrátili se k tunelu. 

„V tunelu je pro vás pochodeň,“ řekl Ardaz. Sylvia přikývla. 

Reinheiser  se  zmateně  zastavil  a  změřil  si  čaroděje  pohledem. 

Fyzik  si  byl  plně  vědom  svých  pozorovacích  schopností  a  věděl,  že 

předtím v tunelu nebyla žádná pochodeň, jen Hůl světla. Ta se spolu 

s průvodem elfů vrátila zpět do města a od chvíle, co všichni dorazili 

na římsu, nikdo nebyl u vstupu. 

Když  však  vešli  do  tunelu,  na  zemi  před  nimi  skutečně  ležela 

louč. A když ji Erinel zvedl, sama od sebe vzplála. 

Dela to nepřekvapilo. 
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Uzavřené  zasedání  rady  začalo  hned,  jak  skupinka  odešla,  a 

neobešlo se bez spousty mluvení a hašteření, neboť stále přetrvávaly 

dva  rozdílné  názory,  jak  postupovat.  Ryell  a  jeho  zastánci  si  chtěli 

poslechnout  Mitchellovy  návrhy,  rychle  calvanské  jednotky 

přepadnout  a  porazit  Ungdena  dříve,  než  se  bude  moci  proti  Illumě 

skutečně připravit. Podle druhého návrhu, který prosazoval Arien, by 

se  snažili  vyhýbat  válce  co  nejdéle  za  každou  cenu,  v  naději,  že 

pomoc  přijde  ze  samotné  Calvy;  třeba  v  podobě  povstání  proti 

Ungdenovi.  Následovala  prudká,  vášnivá  debata,  ale  na  konci  se 

nedostali o moc dál, než kde byli na začátku. Nakonec, když obloha 

zesvětlala s blížícím se úsvitem, Arien diskusi ukončil. 

„Zdá  se,  že  jsme  rozděleni,“  řekl.  „Beznadějně  rozděleni, 

přinejmenším  v  této  chvíli.  Proto,  jako  Starší,  jsem  rozhodl,  že 

zůstaneme  v  úkrytu  a  počkáme,  dokud  lépe  nezmapujeme  situaci.“ 

To vyvolalo u Ryellových přívrženců reptání. „A nikdo,“ pokračoval 

Arien přes brblání, „vyjma těch, kteří budou vysláni plnit úkoly pro 

tuto radu, neopustí město.“ 

„A  co  naši  hosté?“  rýpl  si  Ryell.  „Přece  jen  jsou  to  lidé  a 

nevěřím jim.“ 

Ardaz  si  znepokojeně  poposedl  a  pohladil  Desdemonu,  jež  se 

opět změnila v černou kočku. 

„Ale jednomu člověku, jménem Mitchell, bys věřil natolik, aby 

nás vedl proti Calvě,“ opáčil Arien ostře. 

„Chtěl jsem si jen poslechnout jeho plány, jak Calvu porazit,“ 

odsekl  Ryell,  „abychom  je  mohli  prostudovat  a  poučit  se  z  nich. 

Nesvěřil bych mu velení.“ 

Arien  zavřel  oči  a  probíral  se  pocity  ve  svém  nitru.  Cítil  že 

musí  čekat  na  svou  příležitost  a  reagovat  na  věci  tak,  jak  přijdou, 

protože  ještě  nevěděl  dost  na  to,  aby  směle  jednal  a  ukvapené 

rozhodnutí by jistě mohlo všechny zničit. 

„Co  se  týče  našich  hostů,“  poručil,  „dostane  se  jim  veškerého 

pohodlí,  jaké  jim  můžeme  poskytnout.“  Opět  se  ozvalo  brblání. 

„Ale,“  dodal  Arien,  aby  reptaly  umlčel,  „nebude  jim  dovoleno 

opustit jejich pokoje a před jejich dveře budou postaveny stráže.“ 
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Rozhlédl  se  po  přítomných.  Z  pouhého  jeho  pohledu  se  dalo 

vyčíst, že si stojí za svým rozhodnutím, a zároveň že úpěnlivě žádá o 

souhlas, úlevu od nesmírných tlaků, jimž byl jako vůdce vystaven. 

„Dohodnuto,“  odpověděli  ostatní.  „To  je  moudré  rozhodnutí,“ 

dodal  Ryell.  Totéž  si  myslel  i  Ardaz,  až  na  to,  že  znal  hlas  z  lesa, 

který  volal  toho  jménem  Del.  Čaroděj  se  toho  hlasu  obával,  neboť 

netušil,  proč  toho  muže  tak  láká,  a  také  věděl,  že  jeho  volání 

nezůstane bez povšimnutí. 

„Takže  když  jsme  se  shodli,  můžeme  nyní  jednání  ukončit  a 

vrátit se do města,“ uzavřel Arien. „A doufejme,“ dodal zachmuřeně, 

„že náš domov zůstane Uchvatitelovu zraku skryt.“ 
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 16 

 Trpělivost 

Dela nijak hrozně nerozčílilo, když se ráno vzbudil a zjistil, že 

nesmí opustit pokoj. Jeho spánek byl plný snů o Avalonu a nyní ho 

neustále  pronásledovala  představa,  jak  tančí  s  krásnou  Brielle  na 

měsíčním  světlem  zalitém  palouku.  Vzhledem  k  tomu,  že  nebyli  v 

Avalonu, mu jeho okolí připadalo nepodstatné, a jedna místnost byla 

stejně dobrá jako celé město. 

Billy  však  tu  zprávu  hodně  těžce  nesl.  Od  začátku  tohoto 

dobrodružství  zaujal  stoický  postoj.  Dokonce  i  když  se  vynořili  z 

hlubin moře a našli svůj svět očividně zničený, Billy se s chmurným 

odhodláním  zatvrdil.  Neochotně  se  smířil  s  osudem  a  tuto  svou 

trpnost nosil jako štít, i když zjistil, že disciplína, nutná k tomu, aby 

zůstal  vyrovnaný,  je  dvousečná.  Mohl  se  ubránit  depresi,  ale  aby  to 

dokázal i v tak nepředvídatelné a nekontrolovatelné situaci jako tato, 

musel  se  také  vyvarovat  emocí,  falešných  lávek  nad  strmými 

propastmi.  Až  doteď  se  mu  to  dařilo,  dokonce  odolal  i  kouzelnému 

půvabu Avalonu. 

Billyho  sebekázeň  však  dosáhla  svých  mezí.  Včerejší 

odpoledne  strávil  mezi  elfy  a  Illumu  a  její  obyvatele,  s  jejich 

veselými  písněmi,  tanci  a  bezstarostným  způsobem  života  si 

zamiloval.  Nyní  spadl  z  lávky,  na  kterou  vstoupil,  aniž  by  to  chtěl, 

zdrceně  seděl  v  pokoji  a  zíral  malým  oknem  na  dovádění  dole. 

Ačkoliv  se  po  elfech  natahoval  Ungdenův  stín  nemohlo  je  to 

připravit o jejich věčné veselí. 

V  pokoji  přes  chodbu  se  Reinheiser  tvrdě  činil,  aby  uklidnil 

rozzuřeného kapitána. 

„Jak  se  opovažují?“  zaryčel  Mitchell,  až  mu  na  protest 

vystouply  žíly  na  krku.  „Zavřít  mě!  Potom,  co  jsem  jim  nabídl 

pomoc.“ 

„Falešnou pomoc,“ odfrkl si Reinheiser, který znal Mitchellovy 

tužby  a  ambice  dost  dobře  na  to,  aby  chápal,  že  kapitán  by  nikomu 
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nepomohl,  kdyby  ho  to  nepřiblížilo  k  jeho  vlastním  cílům.  Tihle 

elfové, tak dětinští a bezstarostní, neměli v Mitchellových konečných 

plánech  místo.  Mohl  by  je  využít  nebo  je  zotročit,  ale  –  tím  si  byl 

Reinheiser  nade  vše  pochyby  jist  –  kapitán  jim  rozhodně  neměl  v 

úmyslu pomoci. 

„Co tím myslíte?“ zeptal se Mitchell obezřele. 

„No  tak,  kapitáne.  Určitě  nečekáte,  že  vybudujete  armádu  z 

těchhle bezmocných bytůstek.“ 

„Ne,“  připustil  Mitchell  a  odporně  se  zasmál.  „Ale  to  oni 

nevědí.“ 

„Ovšemže  ne,“  souhlasil  Reinheiser.  „A  buďte  bez  obav, 

myslím, že přinejmenším pár z nich jste přesvědčil, že jste přítel.“ 

„A takhle se mně odvděčí.“ Bouchl pěstí do zamčených dveří. 

„Musím se odsud dostat!“ 

„Do Calvy, předpokládám.“ 

„Jistěže do Calvy. A k Ungdenovu dvoru.“ 

„Abyste  převzal  moc?“  přemítal  nahlas  fyzik.  „Nemyslím,  že 

Ungden  je  typ,  co  se  tak  ochotně  vzdá  svého  nepoctivě  získaného 

trůnu.“ 

„To  bych  od  něj  ani  nečekal,“  souhlasil  Mitchell.  „Třeba  by 

však  odměnil  velkého  vůdce  z  jiného  světa,  člověka,  který  mu 

předhodí jeho největšího nepřítele, nějakým čestným místem u svého 

dvora nebo možná i vlastním malým královstvím.“ 

„Přičemž obé by pro vás bylo dobrou základnou k tomu, abyste 

vybudoval armádu,“ uvažoval Reinheiser. 

„Armádu  s  puškami,“  potvrdil  kapitán,  vychutnávaje  si  svůj 

sen o moci s odporným potěšením. 

„A vybavení k výrobě něčeho takového?“ zeptal se Reinheiser. 

„To, že znáte součásti pušky, ještě neznamená, že je budete schopen 

vyrobit.  Jsou  zde  dostupné  dostatečně  tvrdé  kovy?  A  co  střelný 

prach?“ 

„Dá se to zvládnout,“ trval na svém Mitchell. 

Reinheiser  se  slabě  usmál.  „Určitě,“  řekl.  „A  jestli  ne  pistole, 

tak jistě jiné zbraně, lepší než ty, co jsme tu zatím viděli.“ 

Mitchell přikývl a vypadal spokojen s touto odpovědí. „Potom 

budu  vládnout  tomuhle  světu,“  poznamenal  tiše  a  jeho  úsměv  se 
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rozšířil.  Byl  to  však  jen  dočasný  odklad  jeho  hněvu  a  rozčilení,  a 

jeho tvář se zase rychle zachmuřila. „Co ztoho?“ zamručel. „Všechno 

je to jen sen. I kdybychom se dostali z pokoje, což nemůžeme, nikdy 

bychom nenašli cestu z tohohle pitomého údolí.“ 

„Ale našli,“ opáčil Reinheiser, a nyní to byl on,  kdo se zářivě 

usmíval.  Vytáhl  z  pláště  srolovaný  pergamen  a  ukázal  jej 

Mitchellovi,  jenž  poté,  co  jej  fyzik  rozvinul,  zjistil,  že  je  na  něm 

nakreslena mapa – mapa vyznačující cestu zpátky k Horské bráně. 

„Kde jste to vzal?“ 

„Udělal jsem to.“ 

„Ale jak?“ 

„Dětská  hra,“  odvětil  Reinheiser.  „Když  nás  elfové  vedli  do 

údolí,  počítal  jsem  kroky  a  zapamatoval  jsem  si  odbočky  a  chodby, 

které jsme minuli v tom tunelu.“ 

„Tak  proto  jste  vyrukoval  s  tou  hroznou  šaškámou,  že  máte 

hrůzu z jeskyní,“ řekl Mitchell. „Abyste se dostal ke zdi.“ 

Reinheiser  přikývl,  předstíraje  znudění,  jako  by  to  byl  pro 

někoho  tak  inteligentního  jako  on  jen  druhořadý  výkon.  „Ta  mapa 

není  dokonalá,  ale  jsem  si  jist,  že  bude  stačit,  abychom  se  odsud 

dostali.“ 

„Vy  nejste  hloupý,“  řekl  Mitchell,  a  obličej  mu  sotva  stačil, 

aby se na něj vešel jeho široký úsměv. „Kdy vyrážíme?“ 

„Jen  trpělivost,  příteli,“  odpověděl  Reinheiser.  „Elfové  ve  své 

ostražitosti poleví, až pomine bezprostřední nebezpečí, a pak –“ 

„A pak,“ přerušil ho kapitán, rozpřahuje zeširoka ruce, jako by 

promlouval  k  davu,  „všichni  pozdravte  Mitchella,  Pána  Aielle!“ 

Hlasitě se rozesmál. 

Reinheiser  se  k  němu  přidal,  třebaže  méně  srdečně.  Fyzik 

věděl,  že  jsou  zde  i  jiné  síly,  s  kterými  bude  nutné  se  vypořádat  a 

které  Mitchell  nevzal  v  potaz,  a  popravdě  mu  Mitchellova 

žádostivost připadala naprosto absurdní. 



Později  toho  odpoledne  seděli  Ardaz  s  Ryellem  na  stupínku  v 

trůnním sálu, zatímco Ardaz před nimi neklidně přecházel sem a tam. 

„Ariene, nechejte ho jít,“ prosil Ardaz. „Jemu můžeme věřit.“ 
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„Věřit  mu!“  vykřikl  Ryell.  „Je  to  člověk.  Jak  si  můžeme  být 

jisti, že je v něm vůbec něco dobrého? Lidé nedali Illumanům najevo 

nic než nenávist. Kdyby nás našli, ve chvilce by nás všechny pobili. 

A  vy  nás  žádáte,  abychom  svěřili  naše  životy  do  rukou  jednoho  z 

nich?“ 

„Já jsem člověk a ten názor se mi samozřejmě protiví,“ pravil 

Ardaz, třebaže chápal Ryellovu zatrpklost vůči jeho druhu. Každý v 

Illumě  znal  příběh  o  Erinelových  rodičích,  Ryellovu  bratrovi  a 

švagrové,  kteří  byli  lidmi  zavražděni  v  jednom  horském  průsmyku, 

když  byl  Erinel  ještě  dítě.  Arien  o  tom  příběhu  pochyboval,  maje 

spíše za to, že nešťastný pár přepadli ničemní thalové, a ačkoliv ani 

Ardaz nevěřil, že ten zločin spáchali lidé, neměl žádný důkaz, kterým 

by zpochybnil Ryellovo hluboce zakořeněné přesvědčení. 

„Vy  jste  jiný,“  opáčil  Ryell.  „Vy  jste  čaroděj,  a  dost 

neškodný.“ 

„Co  by  jen  mohl  pohledávat  v  čarodějčině  lese?“  zeptal  se 

Arien,  snaže  se  udržet  konverzaci  při  daném  tématu.  Pře  mezi 

Ryellem  a  Ardazem  se  snadno  vystupňovaly  a  Arien  ze  zkušenosti 

věděl, že tihle dva jsou schopni hodiny tlachat od věci, pokud se jim 

to dovolí. 

„Vskutku,  co?“  odvětil  Ardaz.  „No,  co  by  tam  jen  mohl 

pohledávat?  Myslím,  že  cestu  tohohle  muže  řídí  síly  mocnější  než 

my, víte – mnohem, mnohem mocnější. Podle mě by od nás nebylo 

moudré, kdybychom ho tu drželi. Mohli bychom je rozčílit, víte, a to 

bychom  nechtěli.  Ne,  jestli  se  touží  vrátit  do  Avalonu,  pak  bychom 

ho měli nechat.“ 

„Neměli  bychom  je  taky  všechny  nechat  volně  pobíhat  po 

Illumě?“  zavrčel  Ryell.  „A  nechat  tyhle  neviditelné  síly,  o  nichž 

mluvíte, aby nás přivedly ke zkáze?“ 

„Ne,  ovšemže  ne!“  odvětil  čaroděj.  „Mluvím  jenom  o  tom 

jediném DelGiudice, a ten, řekl bych, si už naši důvěru získal.“ 

„To  ano,“  souhlasil  Arien.  „Přesto  nechápu,  k  čemu  ho  může 

chtít.“ 

„Nejspíš  ho  chce  proměnit  ve  veverku,  aby  mohl  poskakovat 

mezi jejími stromy,“ prohodil Ryell. 
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„Teď  jste  zašel  příliš  daleko!“  vykřikl  Ardaz  a  vyskočil  s 

očima  planoucíma  vztekem.  Ryell  nevšímavě,  bezstarostně  seděl,  v 

pevné víře, že čarodějové jsou nemotorní staří troubové a čarodějky 

jen výplody dětské představivosti. 

„Dost,  Ardazi!“  nařídil  Arien,  ale  čaroděj  neustoupil.  Arien  si 

stoupl  mezi  něj  a  Ryella  a  čelil  čarodějovu  spalujícímu  hněvu 

vlastním neústupným pohledem. 

„Když  jste  se  k  nám  před  třiceti  lety  vrátil,  souhlasil  jste,  že 

budete  respektovat  mé  slovo  a  dodržovat  naše  pravidla,“  řekl  Arien 

přísně, nepřipouštěje žádný kompromis. Ardaz se neochotně posadil. 

„Ryell za sebou nemá tolik let jako my,“ připomněl Arien, aby 

čaroděje  usmířil.  „Nepamatuje  si  Smaragdovou  čarodějku,  ani  staré 

časy,  kdy  byl  vzduch  plný  magie.  Pro  něj  jsou  vyprávění  o  těch 

časech jen báchorky, které se vykládají u krbu.“ 

„Tak  to  ho  poučím!“  zaburácel  Ardaz,  ale  jeho  hněv  rychle 

ustoupil vzpomínkám na ty dávné časy, které mu vytanuly na mysli. 

„Ariene,“ řekl klidně, „vzpomeňte si, chcete-li, na ty dny, dny 

Ben-rina a Umplebyho a Kamene spravedlnosti. Tehdy jsem pomohl 

vašim rodičům a jejich příbuzným a na oplátku jsem nežádal nic než 

vaše  přátelství  a  důvěru.  Snažně  vás  prosím,  věřte  mi  teď.  Nechte 

DelGiudice jít.“ 

„K čemu ho podle vás chce?“ zeptal se Arien. 

„Nemám  nejmenší  ponětí,“  odvětil  Ardaz.  „Vím  jen,  že  on  si 

musí zvolit svou vlastní cestu, a nyní je jeho volbou Avalon. Nechte 

ho jít, Ariene. Nechám ho sledovat svými přáteli, slibuji.“ 

Arien v hloubi duše věděl, že Del si zaslouženě  získal důvěru 

Illumanů,  ale  věděl  také,  jaké  by  jeho  uvolnění  mělo  následky. 

Poštval by si proti sobě Ryella a mnohé další, kdyby nechal Dela jít, 

a teď nebyl vhodný čas, aby se jeho lid rozdělil. 

Nakonec  se  však  rozhodl  následovat  hlas  svého  srdce,  neboť 

usoudil,  že  obětovat  svědomí  je  mnohem  větší  zlo  než  cokoliv,  co 

jim  může  provést  Ungden.  Arien  by  se  s  takovou  ztrátou  kvůli 

bezpečnosti  nesmířil.  Pevně  rozhodnut,  nicméně  se  zmírňujícím 

pochopením,  se  podíval  Ryellovi  zpříma  do  očí.  „DelGiudice  může 

jít.“ 

Ryell se odvrátil. 
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„Skvěle!“ zvolal Ardaz. 

„Ale  až  poté,“  pokračoval  Starší,  „co  Calvané  odtáhnou  z 

kopců kolem Horské brány.“ 

„Desdemona  je  teď  sleduje,“  odpověděl  šťastně  čaroděj.  „Dá 

mi vědět, až budou pryč.“ 

„V  ten  den  budou  ti  ostatní  tři  zase  moci  volně  chodit  po 

údolí,“  pravil  Arien.  „Musíme  zjistit,  zda  i  oni  jsou  hodni  naší 

důvěry.“ 

Rozzuřený, třesa se, jako by se jenom taktak ovládal, se Ryell 

obrátil zpět a šlehl po Arienovi pohledem, v němž se zračilo naprosté 

opovržení. 

„Jenom klid, příteli,“ řekl Arien. „Tebe pověřuji hlídáním těch 

ostatních  tří,  a  ty  osobně  doprovodíš  DelGiudice  dolů  k  průchodu 

Horské  brány.  Odtam  pak  můžeš  sledovat,  jak  vstupuje  do  Clas 

Braiyelle, a pokud mu ten les míru a řádu dovolí vstoupit, poznáme, 

že není přítelem Ungdena Uchvatitele.“ 

„Ale večer se ti tři musí vrátit do svých pokojů a zůstat tom,“ 

navrhl  Ryell.  Ariena  potěšilo,  když  zjistil,  že  jeho  přítel,  třebaže 

očividně  rozzuřený  jeho  rozhodnutími,  je  zřejmě  ochoten  je 

akceptovat. 

„Jak si přeješ,“ odvětil Arien. 

„Pak jsem spokojen.“ 



Delovi poskočilo srdce, když k němu Ardaz přišel se zprávou, 

že  mu  dovolí  vrátit  se  do  Avalonu.  I  Billy  se  roztančil,  když  se 

dozvěděl,  že  bude  brzy  opět  moci  svobodně  chodit  mezi  elfy. 

Čaroděj se domníval, že jim prokázal laskavost, když je informoval o 

Arienově  rozhodnutí,  ale  ve  skutečnosti  začali  být  oba  muži  ještě 

zkroušenější,  jak  se  dny  vlekly  a  Desdemona  se  stále  nevracela  se 

zprávou, že calvanští zvědové jsou pryč. 

Během té doby jejich pokoj často navštěvovali Sylvia a Erinel, 

a  ukázalo  se,  že  jejich  přítomnost  přináší  oběma  vězněným 

obrovskou útěchu. Z těch čtyř se brzy stali velcí přátelé, vyprávějící 

si  zábavné  historky.  Del  byl  však  trochu  zklamaný,  že  Sylvia  ani 

Erinel nesdílí jeho nadšení z návratu do Avalonu. Kdykoliv mluvil o 

Brielle, vyměnili si starostlivé, lítostivé pohledy, jako by o čarodějce 
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věděli něco, co on ne, a pokaždé při první příležitosti změnili téma. 

Del začal chápat, proč mu Ardaz poradil, aby si nechal pro sebe, že 

se  s  čarodějkou  setkal.  Ačkoliv  pro  něho  bylo  těžko  tomu  uvěřit, 

došlo  mu,  že  čaroděj  správně  předpověděl,  že  ani  dobří  obyvatelé 

lllumy plně neuznávají lesní čarodějku. 



Ardaz  strávil  většinu  času  v  druhém  pokoji  rozhovory  s 

Reinheiserem a Mitchellem. Dokonale se k sobě hodili, neboť fyzik 

byl pozorným posluchačem a  čaroděj strašně rád mluvil. Reinheiser 

nutil Ardaze vyprávět o Istaahlovi, Bílém mágu, a městu Pallendaře, 

které  elfové  nazývali  Caer  Tuatha.  Ať  se  však  snažil  jak  chtěl, 

nemohl  z  čaroděje  dostat  nic  podrobnějšího  o  Temném  mágovi, 

Morganu Thalasim, než zevrubné vyprávění o Bitvě u Čtyř mostů a o 

dnech před první mutací. 

Nakonec,  krátce  po  snídani  ráno  šestého  dne,  se  Desdemona 

vrátila k Ardazovi se zprávou, že Horská brána je volná. 

„Zůstali  dlouho,“  řekl  Arien,  když  mu  to  Ardaz  oznámil. 

„Myslíte, že něco našli?“ 

„Ach ne, ne,“ odpověděl Ardaz. „Byli jen umínění, to je vše.“ 

„Doufejme,“  opáčil  Arien.  „Jděte  tedy  a  informujte 

DelGiudice.  Bude  chtít  hned  vyrazit.  A  ostatním  řekněte,  že  nyní 

mohou opustit své pokoje.“ 

„Och, prostě nádhera!“ zvolal Ardaz a vystřelil z místnosti. 

„Vezmi  si  s  sebou  Erinela,  až  půjdeš  za  DelGiudicem,“  řekl 

Arien Ryellovi. 

„Ano,  Starší,“  odpověděl  Ryell,  „a  běda  mu,  jestli  ho  les 

odmítne.“ 

„To se nestane.“ 



O  něco  později  doprovodili  Arien  a  Ardaz  ty  tři  ke  vstupu  do 

tunelu v západním okraji údolí. 

„Dobrá, pojďme,“ řekl Del netrpělivě. „Kápi na hlavu?“ zeptal 

se, natahuje ruku. 

„Ne,  příteli,“  řekl  Arien  a  věnoval  přitom  Ryellovi  úkosem 

letmý pohled. „Tentokrát můžete jít bez ní.“ 
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„Jsem  velice  poctěn,“  zakoktal  Del  překvapeně.  „Ale  vážně 

bych ji raději měl. Jestli se něco zvrtne a chytnou mě Callvané, bylo 

by  lepší  pro  nás  pro  všechny,  kdybych  je  opravdu  nemohl  přivést 

zpátky sem.“ 

Ardaz  vybuchl  smíchem.  „Tak,  Ryelli,  prošel  vaším  hloupým 

malým testem.“ 

Arien  se  široce  usmál.  „Doufali  jsme,  že  budete  rozumný.“ 

Znovu se podíval po Ryellovi. „Doufali jsme, že vám bude záležet na 

tom,  abyste  neohrozil  naši  bezpečnost.“  Na  to  Delovi  hodil  kápi. 

„Sbohem, příteli, těším se na váš návrat.“ 

„Vrátím se,“ ujistil ho Del. „Zatím na shledanou. A postarejte 

se mi o Billyho!“ Dal si na ramena ranec, který mu připravili, nasadil 

si kápi a vstoupil do tunelu mezi Ryellem a Erinelem. 



„Už  jde,“  zamumlal  Mitchell,  jenž  stál  s  Reinheiserem 

nedaleko. 

„Je lepší, že odchází,“ odvětil Reinheiser. „DelGiudice by proti 

vám bojoval, kdyby znal vaše plány.“ 

„Je  to  šváb,“  zavrčel  Mitchell.  „Vrátím  se  a  zašlápnu  ho.“ 

Reinheiser jen přikývl a nechal to bez odezvy. 



Cesta  k  Horské  bráně  Delovi  vůbec  nepřipadala  dlouhá.  Pln 

očekávání  poskakoval  tunelem  a  dolů  po  stezce,  sotva  se  nohama 

dotýkaje  země.  Měl  co  dělat,  aby  vydržel  klidně  stát,  když  přišla 

chvíle, aby mu Erinel sundal kápi. 

„Jsme u pláně a támhle je váš cíl,“ zabručel Ryell, ukazuje ke 

vzdálené řadě stromů, očividně vděčný, že má celou tu věc skoro za 

sebou. 

„Ardaz pozná, když se vrátím?“ zeptal se ho Del. „Nerad bych 

tu zůstal trčet.“ 

„Pozná to,“ ubezpečil ho Erinel. „A neboj se, někdo tu na tebe 

počká a dovede tě zpátky do Lochsilinilume. Teď už jdi!“ 

„Tak  nashledanou,“  řekl  Del  a  s  bušícím  srdcem  spěchal  k 

Avalonu a za svým snem. 

Když  se  ale  dostal  k  lesu,  nenašel  vstup.  Cesta  byla  pryč! 

Zmatený,  začal  hledat  podél  řady  stromů,  ale  žádnou  cestu  nenašel. 
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Vlastně  se  zdálo,  že  stromy  jsou  pokaždé  hustší,  kdekoliv  hledal, 

jako by se před ním srazily k sobě, aby mu zahradily cestu. Nenašel 

ani  žádnou  pro  něj  dost  velkou  mezeru,  kudy  by  se  dostal  do  lesa. 

„To je zvláštní,“ zašeptal. 

Pod obloukem z telvensilů Ryell nasadil šíp na tětivu. 

„Strýčku, ne!“ vykřikl Erinel. 

„Ano!“ odsekl Ryell. „Je to Arienova vůle a všichni souhlasili. 

Starej se o sebe, Erineli, do Clas Braiyelle se nedostane! Určitě je to 

Ungdenův  zvěd.  Oklamal  nás!“  Natáhl  tětivu  a  začal  se  plížit  přes 

pláň. Erinel ho úzkostlivě následoval. 

DelGiudice  stál  u  lesa  a  škrábal  se  na  hlavě.  „Jak  podivné,“ 

zamumlal,  napodobuje  hlas  svého  nového  přítele  čaroděje.  „Velice 

podivné.“ 
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 Clas Braiyelle 

Ryell pozvedl luk a zamířil ke smrtící ráně. „Prosím, strýčku,“ 

žadonil Erinel a sevřel šíp, „musí být jiný způsob! Určitě se vzdá.“ 

Del  si  jich  nevšiml,  i  když  byli  jen  kousek  od  něho.  Zmateně 

tam stál a zíral na tu živou hradbu před sebou. Byl to jen týden, co 

zde byl, co přicestoval na to samé místo po cestě tím samým lesem. 

Elfové  toto  místo  nazývali  Clas  Braiyelle,  „domov  Brielle“,  a  za 

takovým  jménem  se  skrýval  mnohem  hlubší  význam.  Tak  jako  byl 

Talas-dun  vyjádřením  černé  duše  Morgana  Thalasiho,  tak  Clas 

Braiyelle  odrážel  ducha  jeho  jmenovkyně.  Když  tudy  Del  projížděl, 

cítil  dotek  Brielliny  magie,  která  prostupovala  celým  lesem,  ale 

pouze  nejstarší  z  Illumanů,  Ardaz  a  hraničáři  si  skutečně 

uvědomovali  vztah  mezi  čarodějkou  a  lesem.  Mohla  měnit  stezky  a 

uzavírat  hranice  se  samozřejmostí,  s  jakou  mohla  sevřít  pěst,  mohla 

vidět  očima  ptáků  stejně  snadno  jako  svýma  vlastníma.  Tato  žena  a 

země,  kterou  stvořila,  byly  jedno,  nejbližší,  nerozdělní  přátelé, 

putující po cestách času v dokonalé harmonii. 

„Sundej  ruku,“  poručil  Ryell.  Vyškubl  Erinelovi  šíp  z  ruky  a 

znovu jej nasadil na tětivu. „Už jsem si vyslechl víc než dost jeho lží, 

a neposlechnu žádné prosby, abych to vzdal. Tenhle člověk dostane 

přesně to, co si on a jeho druh zaslouží.“ Obrátil se zpět, aby zamířil, 

ale Del byl pryč – odešel po cestě vedoucí do Avalonu. 

„Clas  Braiyelle  ho  přijal!“  vykřikl  Erinel.  „Tedy  nás 

neoklamal. A ty bys ho byl zabil.“ 

Ryell nic neřekl. Uvázl někde mezi úlevou a svou nepolevující 

zlostí. 



Del  klusal  po  cestě,  pískaje  a  broukaje  si.  Slunce  mu  zde 

připadalo  hřejivější  a  přátelštější  a  lehký  větřík,  který  pročesával 

stromy, přinášel vůně, zvuky jara a uspokojení. Poprvé od chvíle, co 

dorazil do tohoto zvláštního nového světa, byl Del opravdu sám, ale 
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neměl strach, dokonce byl bezstarostný. V těchto lesích se cítil jako 

doma, vítaný, nedbaje faktu, že mu Avalon dovolil vstoupit, až když 

byl v sázce jeho život. 

To ráno viděl všude známky Brielliny přítomnosti, v květinami 

posetých  náspech  divoce  se  hemžících  právě  probuzeným  hmyzem, 

ve skupinkách stále zelených stromů, tmavých a hrdých, které přežily 

i  ty  nejkrutější  zimní  mrazy,  a  slyšel  její  zpěv  v  klokotání  potůčků, 

rozvodněných kvůli oblevě v horách. Přesto zůstávala čarodějka stále 

nezachytitelná.  Del  předtím  nepřemýšlel,  jak  ji  najde;  jednoduše 

předpokládal,  že  zde  bude,  aby  ho  přivítala,  když  vstoupil  na  její 

panství.  Avalon  byl  však  rozlehlý,  táhl  se  mnoho  mil  na  západ  a 

mnohem dál na jih. 

To ráno ji neviděl a byl trochu zklamaný, když se zastavil, aby 

poobědval. Nálada se mu však rychle zlepšila, neboť, jak tak seděl na 

malé  mýtině,  žvýkaje  pečivo,  které  mu  přibalili  elfové,  z  okolních 

houštin  vystrčilo  hlavu  několik  králíků,  aby  si  ho  prohlédlo.  Jejich 

znepokojení trvalo jen krátce. Hned vyskočili a připojili se k němu. 

„Takže oni si myslí, že sem taky patřím,“ řekl Del se smíchem 

a šťastně se s nimi rozdělil o trochu jídla. 

Po  obědě  se  Del  rozloučil  se  svými  malými  přáteli  a 

pokračoval ve svém hledání s obnoveným optimismem. Hledal celý 

zbytek  toho  dne  a  dlouho  do  noci,  avšak  marně.  Když  ho  konečně 

přemohla únava, posadil se a opřel se širokými zády o strom, aby si 

jen  krátce  odpočinul.  Byl  příliš  vyčerpaný,  než  aby  se  staral  o 

pohodlí, a záhy v té poloze usnul. Znovu snil o hvězdami ozářených 

paloucích a o tom, jak tančí s Brielle na hudbu noci, a naplnil ho mír. 

Ten  sen  byl  až  příliš  krátký,  jak  nádherné  sny  vždy  bývají,  a 

zdálo  se,  že  uběhlo  jen  pár  minut,  než  ranní  slunce  rozzářilo 

východní oblohu a zrušilo to kouzlo. Noc byla chladná, neboť do léta 

stále  ještě  zbýval  měsíc,  a  tvrdý  strom  byl  k  Delovým  zádům 

nemilosrdný. Sténaje při každém pohybu se Del vydrápal na nohy a 

protáhl  se,  snaže  se  vyhnat  ztuhlost  z  těla.  Ačkoliv  věděl,  že  se  po 

zbytek toho rána nepřestane šklebit bolestí, odmítal se vzdát. „Dnes 

bude ten den,“ ujistil se nahlas. 

Jenže  nebyl.  Ve  stromoví  poskakovala  zvířata,  na  modré 

obloze svítilo hřejivé slunce, a všude kolem sebe Del hluboce vnímal 
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kouzlo  Avalonu.  Přesto  toho  dne  žádnou  ženu  neviděl  a  neslyšel 

žádný zpěv. 

Nenašel  ji  ani  ten  večer;  ani  následující  den;  ani  následující 

večer.  Za  úsvitu  čtvrtého  dne  se  ho  zmocnilo  naprosté  zoufalství  a 

jeho odhodlání sláblo. 

Plahočil se dál, obávaje se, že kdyby přestal, jeho zrak by se již 

vždy  obracel  k  Avalonu  s  nenaplněnou  touhou.  Toho  dne  se,  jak 

nejlépe uměl, uzavřel před krásou lesa a soustředil se na jediný cíl a 

pouštěl se po každé stezce, na kterou narazil, rychlým, odhodlaným 

krokem. Jedna cesta ho zavedla k spletené skupince bříz. Zem kolem 

nich  mu  pod  nohama  připadala  houbovitá,  místy  bylo  vidět  i  bláto, 

jak se rozvodnil blízký potok, a různě se tu povalovaly spadlé větve. 

Del  měl  mít  víc  rozumu  a  nepokračovat  dál,  ale  jeho  rozmrzelost 

měla za následek nebezpečnou umíněnost. Za svou hloupost zaplatil, 

když ztratil pevnou půdu pod nohama a ve snaze se zachytit si rozřízl 

paži  o  ostrý  pahýl  zlomené  větve.  Zranění  nebylo  příliš  vážné,  ale 

představovalo víc, než dokázal při své zkažené náladě snést. 

„Sakra!“  zařval  nahlas.  „Kde  jsi,  Brielle?  Proč  tě  nemůžu 

najít?“ 

„Takže to mě hledáte,“ ozval se za ním melodický šepot. 

Del zůstal stát jako zkamenělý. V krku se mu udělal obrovský 

knedlík, sevřel se mu žaludek a přepadl ho tak velký nával paniky, že 

musel  bojovat  o  dech.  Věděl,  že  je  to  ona,  a  musel  se  k  ní  obrátit 

čelem. Po tomto celou dobu toužil a nyní zničehonic dostal strach. Za 

ním  stála  odpověď  na  miliony  jeho  nezodpovězených  otázek, 

vyplnění jeho snů či velké životní zklamání. Vší silou vůle přemohl 

strach,  který  ho  svíral,  a  stále  se  třesa  se  obrátil,  aby  se  setkal  se 

svým snem. 

Del si myslel, že se na tento okamžik připravil, ale když ji teď 

uviděl,  oděnou  v  bílých,  pavučinově  lehkých  šatech,  s  blonďatými 

vlasy  volně  splývajícími  kolem  ramen  a  zelenýma  očima,  zářícíma 

ve světle ranního slunce, byl skutečně ohromen. 

„A hledáte mě již dlouho?“ zeptala se. 

Odjakživa, pomyslel si Del, ale dokázal pouze zakoktat: „Čtyři 

dny.“ 

„Stačilo jen říci větru,“ pravila. 
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„Větru?“ 

„Ano,“  odvětila  Brielle.  „Když  v  mém  lese  vyslovíte  své 

myšlenky, uslyším to.“ 

Del si uvědomil, že během těch dní, co už strávil v lese jejím 

hledáním,  její  jméno  vůbec  nevyslovil.  Přestože  byl  nervózní,  nebo 

snad právě proto, začal se smát. 

Brielle  na  to  reagovala  zdvořilým  úsměvem,  třebaže  vůbec 

nechápala,  co  mu  připadá  tak  směšné.  Potom  si  všimla  krve  na 

Delově rukávu. Okamžitě ho rázně chytla za paži a otočila jí, aby si 

mohla zranění lépe prohlédnout. „Poranil jste se.“ 

„To nic není,“ opáčil Del a odtáhl se od ní, cítě rozpaky kvůli 

tomu zranění, a především kvůli své hlouposti, jíž za ně vděčil. „Je to 

jen škrábnutí.“ 

„Trošku víc než škrábnutí, jestli dobře vidím,“ vyhubovala ho 

Brielle sarkasticky, dávajíc tak Delovi najevo, že se chová jako dítě a 

že podle toho s ním bude jednat. Delovi ta narážka neušla a uznal, že 

má  čarodějka  pravdu;  ta  rána  by  se  měla  alespoň  vyčistit  a  ošetřit. 

Málem se znovu rozesmál, když na něj náhle promluvila mateřským 

tónem. 

„Pojďte,“ řekla, rozevírajíc dlaň, a znělo to spíše jako nakázání 

než žádost. „Postarám se vám o to.“ 

„Ano, mami,“ zahuhňal si Del pod vousy. 

Brielle se na něj ostře podívala. „Musím vám znovu opakovat, 

že v mém lese se vaše slova donesou k mým uším?“ Její hněv však 

nebyl opravdový a Del v jejím zamračeném výrazu rozeznal úsměv. 

Tentokrát se nahlas rozesmál a Brielle se k němu přidala. 

Zavedla ho na úbočí nízkého kopce, pokrytého měkkou trávou 

a posetého kvítím, na jehož vrchu rostla hustá řada šeříkových keřů. 

Požádala ho, aby počkal, a odhopsala do stínů stromů. 

Del se na stráni natáhl a nechal slunce, aby ho hřálo, zatímco se 

snažil  vyznat  ve  svých  zmatených  pocitech.  Skutečně  nevěděl,  co 

cítí. Věděl jen, že když se dívá na Brielle uklidňuje ho to a zároveň 

vzrušuje.  Překvapilo  ho,  jak  je  mu  s  ní  příjemně,  jak  rychle  opadla 

tréma z prvního setkání – z nich obou, jak se zdálo. A přece, když se 

na ni podíval, musel se soustředit, aby nezapomněl dýchat, a hrozilo, 

že mu s každou slabikou selže hlas. Přes tento zmatek měl Del jedno 
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za  jisté  –  byl  šťastný.  Pouhý  pohled  na  Smaragdovou  čarodějku  z 

Avalonu ho rozechvíval jako nic předtím. 

Brielle  se  na  kopeček  brzy  vrátila  s  malou  dřevěnou  miskou, 

plnou  blátivé  pasty  pronikavé  vůně,  jako  by  se  smísily  dohromady 

všechny  vůně  jara.  Vysvětlila  Delovi,  že  to  vyčistí  jeho  ránu  a 

pomůže  ji zahojit,  a  jakmile  mu  pastu  nanesla  na  paži,  hned  se  cítil 

lépe. 

Ti  dva  potom  mlčky  seděli  na  trávníku  a  naslouchali  zvukům 

probouzejícího se lesa, unášených větrem stejně jako líné mraky nad 

jejich  hlavami.  Čarodějka  vypadala  spokojeně  a  uvolněně.  Klid  a 

přírodní  řád  tohoto  kraje  byly  její  silou  a  magií.  Po  několika 

minutách  však  Del  začal  být  nervózní  a  jeho  oči  to  čím  dál  víc 

přitahovalo  k  Brielle.  Začal  být  z  toho  ticha  nesvůj,  uvažuje,  zda 

Brielle nečeká, že začne konverzaci. I když chtěl něco říci, vše, co ho 

napadlo, jako poznámka na krásné počasí, mu připadalo jako směšné 

fráze. 

Pak se na něj Brielle podívala a jejich pohledy se setkaly. Stále 

se usmívala, uvolněná a  vyrovnaná, zatímco on všechen klid ztratil. 

Slyšel, jak mu buší srdce, a navzdory rozumu si byl jistý, že to slyší i 

ona; i když se o tom stejně mohla snadno dovtípit z jeho zrudlé tváře. 

K ještě větší hrůze Del ucítil, že se mu na čele perlí pot. 

Nakonec se musel odvrátit. Nervózně se rozhlížel všude kolem, 

připadaje  si  s  každou  uběhlou  vteřinou  čím  dál  víc  jako  hlupák,  a 

modlil se za nějaké rozptýlení, které by ho osvobodilo z této trapné 

situace. „Co si zakousnout něco k obědu?“ vyhrkl z náhlého podnětu, 

když si všiml, že slunce stojí přímo v nadhlavníku. Vrhl se ke svému 

ranci,  po  chvíli  se  mu  konečně  podařilo  vylovit  jeden  ze  sucharů  a 

nabídl jej Brielle. Přijala jej zvědavě, když ne nadšeně, a po jednom 

malém ukousnutí mu jej podala zpět. 

„Tohle je jídlo k zahnání hladu,“ řekla. „Prosím, počkejte tu na 

mě  a  já  vám  donesu  jídlo  k  potěše  jazyka!“  Pohodila  svou  hřívou, 

zasmála se a zmizela v lese. 

Del  si  sotva  uvědomil  její  náhlý  odchod,  a  už  se  vracela  s 

velkým  tácem  naloženým  plody  Avalonu  –  sladkými,  nalitými 

bobulemi  a  spoustou  šťavnatého  ovoce.  Delovi  stačil  jediný  pohled 

na tu blížící se hostinu a odhodil svůj suchar na zem. 
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„Krmení pro králíky.“ 

Pak Del ochutnal magii Avalonu, zdravou a tak lahodnou, že se 

to nedalo s ničím srovnávat; už když jedl, cítil, jak jím proudí zdraví 

a  osvěžující  energie.  Když  dojedl,  Brielle  vytáhla  láhev  s  vodou, 

jakou  ještě  nikdy  neochutnal  –  křišťálově  čistou  a  ledově  studenou 

vodou  z  tajících  horských  ledovců,  která  ho  cestou  do  žaludku 

příjemně studila. 

Del  se  po  tom  jídle  cítil  dokonale  osvěžen,  jako  by  jeho  tělo 

bylo očištěno od všech bolestí a bolístek. Pasta na jeho paži vyschla 

na prášek a Del ji intuitivně, proti vší logice, smetl pryč. A opravdu! 

Zranění se zcela zahojilo, jedinou připomínkou na ně byla tenká bílá 

jizva. 

„Neuvěřitelné,“  zamumlal  Del.  Vzhlédl  k  Brielle.  „Tohle  celé 

je prostě neuvěřitelné.“ 

Upřeně mu vracela jeho pohled a jedinou odpovědí mu byl její 

úsměv. 

Můj  bože,  pomyslel  si  Del,  je  nádherná.  Byla  pro  něj 

ztělesněním  jeho  představy  o  kráse.  Avšak  právě  když  se  zamýšlel 

nad  svým  štěstím,  že  ji  našel,  že  je  tu  s  ní,  vzpomněl  si  na 

Andovarova slova o čarodějčině kouzelné moci nad muži a strach mu 

smazal úsměv ze rtů. 

Začal  obezřetně,  obávaje  se  zeptat,  ale  s  vědomím,  že  musí 

znát  pravdu.  „Někdo  mi  jednou  řekl,  že  můžete  být  pro  každého 

muže  tím,  co  na  ženě  nejvíc  obdivuje.“  Čarodějka  sebou  trhla, 

naprosto zaskočena. „Je to pravda?“ naléhal Del. 

Brielle  v  obraně  sklonila  hlavu  a  připustila:  „Existuje  takové 

kouzlo.“ 

Dela to zasáhlo jako ta nejhorší bolest, jakou kdy poznal, náhlá 

prázdnota  nad  veškeré  jeho  představy.  Doufal,  že  nalezl  onu  těžko 

postižitelnou  lásku  ze  svých  snů,  milostný  vztah,  o  němž 

pochyboval, že vůbec existuje, když se v tom tolik vzdáleném světě 

zasnoubil s Debby. Nyní poznal, že se spálil. Sveden kouzlem Ynis 

Aielle a zvláště tohoto lesa, odložil svou ochrannou ulitu a odvážil se 

snít. 

„Takže  tohle  všechno,“  vykoktal,  stěží  schopen  slova,  „tohle 

všechno je iluze, vaše hra! Jak jste mě mohla oklamat? Proč –“ 
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„Ne!“  řekla  Brielle  a  záblesk  v  jejích  očích  Dela  okamžitě 

umlčel.  Znovu  oči  sklopila.  I  ona  cítila  bolest  z  osamění.  Hraničář 

mluvil  pravdu;  muži  ji  často  viděli  jenom  z  dálky  a  spatřovali  v  ní 

ztělesnění svých nejhlubších tužeb, ale to byl pouze následek krásy a 

čistoty  lesa.  Možná  to  byla  iluze,  ale  spíš  šlo  o  náhlý  projev  jejich 

vrozené touhy, žít v takovém nevinném a přírodou řízeném prostředí. 

Brielle  se  ve  své  symbióze  s  Avalonem  stala  součástí  lesa,  tak  jako 

les  její.  A  to  byla  její  past,  neočekávaná  léčka  v  tom,  že  se  takto 

jevila  světu  mimo  její  panství.  Nyní  potkala  muže,  na  němž  by  jí 

mohlo opravdu záležet, a chtěla pro něj být něčím víc než mihotavou 

vidinou ve svitu hvězd. Ale jak by jí mohl uvěřit? Jak by mohl uvěřit, 

že za tím obrazem se skrývá pravda? 

„Neoklamala  jsem  vás,“  řekla  tiše  třesoucím  se  nervózním 

hlasem, což dokazovalo, že i ona považuje tuto chvíli za rozhodující. 

„Máte mé slovo, jsem taková, jaká se vám jevím.“ 

Přes jakékoliv pochyby, které snad měl, Del poznal, že vlhkost 

v jejích očích není lží, neboť ji svým obviněním skutečně ranil. Jeho 

úsměv se desetinásobně vrátil. 

„Už  chápete?“  prosila,  očividně  nevědouc,  jak  si  jeho  výraz 

vyložit.  „Vy  sám  mě  vidíte  takovou,  jaká  opravdu  jsem.  I  kdybych 

spředla  kouzlo,  o  němž  jste  právě  mluvil,  nijak  bych  se  pro  vás 

nezměnila,  protože  jsem  vám  slíbila,  že  nejste  pod  vlivem  žádného 

kouzla.“ 

Brielle  se  ovšem  mýlila.  Del  jí  rozhodně  okouzlen  byl,  s 

každým slovem, které řekla, a každým úsměvem, který mu věnovala, 

čím  dál  víc.  To  kouzlo  sílilo  pokaždé,  když  si  bezmyšlenkovitě 

odhodila  svou  zlatou  hřívu  přes  ramena  nebo  když  zvedla  tvář,  aby 

zachytila  teplo  slunce,  či  se  zatočila  ve  svobodou  chutnajícím 

vzduchu toho neposkvrněného lesa. Byl v moci jediné magie, která v 

jeho světě před Aielle zbyla, jediné magie, která přežila pod dusivým 

vlivem exaktních věd a přesné technologie. Del se zamiloval, a těch 

deset  dní,  co  strávil  s  Brielle  v  Avalonu,  bylo  nejhezčích,  jaké  kdy 

zažil. 

Za  denního  světla  Brielle  Delovi  odhalovala  nový  pohled  na 

svět.  Probudila  jeho  smysly  a  zvýšila  jejich  interakci,  čímž  posílila 

ony  zvláštní  pocity,  které  zažíval  od  toho  rána  na  člunu,  kdy  viděl 
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svůj  první  aielleský  východ  slunce.  Brielle  mu  pomohla  toto  citění 

vybrousit  a  pochopit,  umocnit  požitek  z  vnímání.  Nyní  dokázal 

pouhý  závan  větru  nasměrovat  Delovy  oči  k  osamocené  divoké 

květině,  schované  mezi  mechem  obrostlými  šedými  kameny.  Jeho 

zostřený  zrak  předával  informace  o  stavbě  rostliny  jeho  hmatu, 

odhaluje  každou  rýhu  a  ohyb,  jemnost  okvětních  lístků  a  trnitý 

stonek.  A  ta  úžasná  hudba,  kterou  hrál  vítr,  když  vanul  přes  takový 

členitý  povrch!  Lidskému  uchu  byla  samozřejmě  neslyšitelná,  ale 

Del,  spojen  s  květinou,  silně  cítil  každý  záchvěv.  A  tak  to  šlo  dál, 

takže to, co by pro něj dřív byla jen příjemná lesní vůně, se pro něj 

stalo úplným zážitkem. 

Pozorovali  společně  zvířata,  a  Brielle  Dela  naučila 

napodobovat jejich plynulé, vyvážené pohyby. Jeho svaly pracovaly 

ve skutečném souladu, posouvajíce omezení jeho smrtelného těla za 

hranice jeho představ. Cítil se být svobodný, čistý a zdravý. 

Večer tančili pod hvězdami a Brielle zpívala nádherné, tajemné 

písně,  často  v  tom  samém  zvláštním  jazyce,  který  slyšel  u  elfů. 

Starobylém  a  melodickém  jazyce  známém  Čtveřici,  kterým  elfy 

naučil  mluvit  Ardaz.  Byla  to  píseň  andělů,  rytmus  galaxií.  Del  se 

přidal,  když  mohl,  a  třebaže  nikdy  předtím  nedokázal  zazpívat  ani 

písničku, v Avalonu zněl jeho hlas čistě a silně. 

Dela  ani  nenapadlo  les  opustit.  Toto  byl  nyní  jeho  domov, 

Brielle  byla  žena,  s  kterou  by  zůstal  věčnost.  Běh  světa  však  často 

nepřeje takovým plánům, jak Del brzy zjistil. 

Bylo časné ráno a řídnoucí mlhou a mezi stromy se jako prsty 

probíraly  první  paprsky  slunce.  Del,  jenž  se  právě  probudil,  seděl  v 

oroseném  jeteli,  na  tomtéž  borovicemi  ohraničeném  palouku,  kde 

před třemi týdny poprvé spatřil tančící Brielle. Nyní čekal, až za ním 

přijde,  jako  to  dělala  každé  ráno.  A  opravdu,  po  chvíli  přes  trávník 

přihopsala  čarodějka  z  Avalonu  a  poslala  Delovi  ten  dobře  známý 

úsměv, který svou krásou konkuroval každému svítání. 

„Dobré jitro,“ zavolal na ni Del. 

„Ach, to je!“ zasmála se Brielle, krouživě přitančila k němu a 

snesla se do jetele vedle něho. 

Nemohla od Dela odtrhnout oči. Měla ho teď stále plnou hlavu, 

jak se v ní probouzely dlouho zapomenuté city. 
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Del  vycítil  její  zranitelnost;  veškerou  svou  nejistotu  zanechal 

po těch předešlých šťastných dnech daleko za sebou. Nyní věděl, že 

jeho lásku opětuje. Poposedl si blíž k ní; nastal čas, aby si dali první 

polibek. 

Náhle se od něj Brielle odtáhla a vyskočila na nohy. Její výraz 

se změnil v šokovaný a pak hněvivý. 

Del ucouvl, ohromený a uvažuje, co udělal špatně, protože on, 

na rozdíl od čarodějky, neslyšel bolestný výkřik nějakého stromu. 

Stála nehybně se zavřenýma očima, soustředíc se na narušitele, 

který ohrozil její panství. 

Jak?  Pomyslela  si,  když  se  obraz  vyjasnil.  Poznala  odpověď, 

když pohlédla na Dela, poznala, že zapomněla na opatrnost. 

Do  života  jí  vstoupilo  rozptýlení.  „Musíš  odejít,“  zakoktala 

Brielle,  uvědomujíc  si  a  přijímajíc  zodpovědnost.  Rychle 

pokračovala, než Del stačil něco namítnout, vědouc, že jeho protesty 

by  mohly  zvrátit  její  rozhodnutí.  „Říkám,  jdi.  Běž  zpátky  do 

Lochsilinilume a nevracej se!“ 

„O čem to mluvíš?“ zvolal Del. 

„Jdi!“ poručila Brielle tónem, který sebral Delovi slova ze rtů. 

Del  usoudil,  že  užívá  nějaké  kouzlo,  aby  ho  umlčela,  a  chtěl  se 

vzepřít,  ale  oheň  v  jejích  očích  byl  opravdový  a  on  poznal, že  lepší 

bude  se  nehádat.  Přimhouřil  oči,  aby  zadržel  slzy,  když  ji  sledoval, 

jak odchází přes palouk. 

Když došla k borovicím, obrátila se zpátky a zašeptala: 

„Je mi to líto.“ 

Del ji slyšel, i když byl daleko, jelikož se náhle zvedl vánek a 

donesl ta slova k jeho uším. 

Pak zmizela a Del neměl jiné východisko, než její přání splnit. 

Zaštítil  se  před  city  hněvem,  pochodoval  pryč  z  palouku  a  mezi 

stromy,  míře  co  nejkratší  cestou  k  Horské  bráně.  Jeho  obrana  však 

nevydržela a postupně začal ztrácet přímý směr. Byl citově rozrušen, 

ublížený  a  především  zmatený,  neboť  Brielle  ranila  jeho  nejhlubší 

city; během jednoho nadechnutí ho srazila z nejvyššího vrcholku do 

nejhlubší propasti, a přesto nemohl popřít své skutečné city k ní ani k 

tomuto  lesu.  Miloval  ji  a  žádný  strojený  hněv  to  nemohl  změnit. 
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Zpomalil  krok  a  chodil  oklikami,  jako  odsouzenec,  jenž  lpí  na 

posledních minutách života a modlí se za milost. 

Vůně šeříků ho dovedla k malému kopci, kde s Brielle poprvé 

společně  pojedli.  Del  vyrazil  nahoru,  ztracen  ve  vzpomínkách  na  to 

příjemné  ráno.  Byl  již  téměř  nahoře,  když  uslyšel  z  druhé  strany 

kopce  drsné  hlasy.  Vylekaně  zpozorněl,  přikrčil  se  a  vplížil  se  do 

křoví. 

Na  cestě  pod  ním  stál  malý  povoz.  Jeho  první  myšlenka  byla, 

že jsou zde někteří z hraničářů, ale když si všiml koně zapraženého 

do  vozu,  okamžitě  tu  možnost  vyloučil.  Zvíře  bylo  zbité  a 

vyhladovělé, sotva zvedlo hlavu, nemajíc k tomu dost ducha a síly, a 

Del věděl, že hraničář by  tak s žádným zvířetem nezacházel. Tehdy 

si uvědomil, že tu něco nehraje, i když neměl představu, jak moc je 

to  zlé,  dokud  se  ze  skupinky  stromů  nevynořila  tlupa  thalů, 

strkajících se a reptajících na každém kroku! 

Pět  jich  mířilo  k  povozu,  každý  s  náručí  plnou  čerstvě 

nasekaného  dřeva.  Největší  z  nich  mával  obrovskou  sekerou  a 

postrkoval  ostatní.  Byli  špinaví  a  odporní,  pouhá  jejich  přítomnost 

pošpinila  tento  nádherný  les,  a  Del  se  jenom  taktak  udržel,  aby 

nevykřikl hrůzou. 

„Dělej  něco,“  pošeptal  větru.  „Ať  je  odsud  někdo  dostane.“ 

Jako  v  odpověď  na  jeho  prosbu  se  z  houští  na  protější  straně  cesty 

vyplížil  velký  mýval.  Vyskočil  koni  na  hřbet  a  začal  překousávat 

opratě. Thalové, zaměstnáni hádkou, si ho nevšimli. Přestože byl kůň 

během  chvilky  volný,  zůstal  stát  na  místě,  vykazuje  jistou  míru 

disciplíny a inteligence. Vystřelil pryč, až když byl mýval bezpečně 

zpátky v houští. Thalové zavyli a hnali se za ním, ale pádící kůň cítil 

ve větru, který mu svištěl kolem hlavy, chuť svobody  a nehodlal se 

nechat svými zlými pány  chytit. Del s uspokojením sledoval, jak se 

ta  bídná  stvoření  vracejí,  postrkujíce  a  hašteříce  se  desetkrát  tolik, 

vzájemně se obviňujíce a hrozíce si nějakým strašným trestem. 

Pak  Delův  zrak  upoutalo  ještě  něco  jiného  –  Brielle  na 

vzdáleném  kopci  na  druhé  straně  cesty.  Tančila,  krásná  a  děsivá 

zároveň, s každým pohybem shromažďujíc sílu a natahujíc se k nebi. 

Del  sledoval  směr,  kterým  její  ruce  mířily,  a  spatřil  bouřková 
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mračna.  Pohlédl  znovu  na  čarodějku,  hrozivou  a  v  jejích  bílých 

šatech výraznou proti potemňující obloze, jak přivolává sílící bouři. 

Thalové  zmlkli,  když  zmizelo  slunce,  a  jejich  hádku  přehlušil 

zuřivý  hřmot  čarodějčina  kouzla.  Del  jich  téměř  litoval,  jak  byli 

vyděšení, neboť věděli, že mají namále. V ubohém pokusu o útěk do 

sebe vráželi, snažili se zbavit jeden druhého a dostat se od vozu. 

Neměli šanci. Právě když se rozběhli, sjel z mraků s praskotem 

blesk.  Del  si  zakryl  hlavu  a  ležel  nehybně  přitisknutý  co  nejvíc  k 

zemi. Vybuchovala a praskala jedna rána za druhou a valily se další a 

další hromy, rozechvívajíce pod ním samotnou zem. 

Když  všechno  utichlo,  Del  s  hrůzou  pohlédl  na  roztříštěné 

zbytky povozu a spálená, doutnající těla vetřelců. 

Pak přímo nad stromy nedaleko Dela zasvištělo malé tornádo. 

Del neměl strach, neboť nyní věděl, že toto běsnění je přesně cílené. 

Vzdušný  vír  se  přehnal  k  cestě,  nasál  všechny  stopy  nákazy,  která 

napadla  Avalon,  a  odnesl  je  daleko  pryč,  daleko  od  krásného  lesa, 

zpět do zničené země Brogg. 

Lapaje  po  dechu  a  přemáhaje  náhlou  žaludeční  nevolnost,  se 

Del znovu podíval na čarodějku. Nyní stála klidně, bezstarostně, jako 

by neviděla krev, kterou měla na svých rukou. A když se mraky, jež 

už  svůj  úkol  splnily,  začaly  trhat,  padl  na  ni  paprsek  slunce  jako 

stříbřité požehnání, lemující její postavu. 

Smaragd v jejím čele se zatřpytil. 

„Panebože,“  zašeptal  Del.  Při  svém  tak  značném  odporu  k 

násilí  si  u  Brielle  představil  stejný  výraz,  jejž  viděl  u  Mitchella 

onoho  dne  na  pláži.  Mitchellova  puška  však  ve  srovnání  s 

neuvěřitelnou silou, kterou přičarovala Brielle, vypadala jako hračka. 

V Avalonu Del viděl dílo Brielliny magie a miloval ji za ně ještě víc. 

Nikdy ho nenapadlo, že může obrátit tu samou úžasnou schopnost v 

takovou zničující sílu. 

Ačkoli její ozářenou postavu viděl přes slzy deroucí se mu do 

očí jen rozmazaně, věděl, že Brielle stojí klidně, děsivě spokojená. 

Zmatený a zoufalý klopýtavě sešel z kopce na cestu vedoucí k 

Horské bráně. 

Chvíli nato se rozběhl jako o život. 
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„Hotovo,“  prohlásil  Reinheiser.  Pozvedl  malou  dřevěnou 

tyčinku, vyřezanou na jednom konci do hranatých zubů. 

„Nádhera.“  Mitchell  se  zamračil,  přecházeje  sem  a  tam  s 

neklidně  těkajícíma  očima  jako  zvíře  zatlačené  do  kouta.  Dlouhé 

čekání  se  na  Mitchellovi  moc  zle  podepsalo,  ničilo  ho.  Přes  den 

dvojice nezískala vůbec  žádnou šanci dostat se z údolí, protože, jak 

se  zdálo,  Ryell  či  jeden  z  jeho  starých  přátel  byli  stále  poblíž  a 

sledovali  každý  jejich  pohyb.  A  večer  dvojice  zůstávala  zamčená  v 

pokoji.  Reinheiser  si  všiml,  že  dneska  večer  má  Mitchell  obzvláště 

mrzoutskou  náladu,  a  věděl  proč.  Dříve  toho  dne  kapitán  viděl,  jak 

DelGiudice doprovázejí z hor na svobodu. „No a co to je?“ 

„Klíč  od  našich  dveří,  samozřejmě,“  odpověděl  Reinheiser  s 

širokým úsměvem. 

Nejdřív se zdálo, že ten šílenec jeho odpověď nezaregistroval, 

ale potom zbledl a prudce se obrátil k Reinheiserovi. „Kde jste to, u 

ďasa, vzal?“ 

Reinheiser se ledabyle zasmál. „Vy jste si vážně myslel, že mě 

zastaví  zamčené  dveře?  No  tak,  kapitáne,  musíte  mě  mít  ve  větší 

vážnosti.“ 

„Ale jak?“ 

„Zapamatoval jsem si tvar strážcova klíče a jednoduše jsem ho 

okopíroval,“  odvětil,  jako  by  na  tom  nic  nebylo  –  ve  skutečnosti  se 

však i on divil, jak si dokázal tak jasně vybavit obraz toho klíče. 

„Stejně  je  nám  to  k  ničemu,“  zabručel  Mitchell,  umíněně  se 

drže svého pesimistického postoje. „Přede dveřmi jsou stráže. Nikdy 

se nám nepovede dostat z domu, natož potom z údolí.“ 

„Bez obav, kapitáne. Jsem přesvědčen, že jsou způsoby, jak se 

o ně postarat.“ 

„Přestanete mluvit v hádankách?“ 
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„Ještě ne,“ zasmál se Reinheiser. „Považujte to jen za volání v 

noci.“ Jeho hlas se tajemně ztišil. „Trpělivost, příteli, trpělivost. Ještě 

nemůžeme  odejít.  Ještě  je  třeba  udělat  nějaké  přípravy  a  vy  se  toho 

máte hodně naučit.“ 

„O čem to mluvíte?“ dožadoval se Mitchell. 

„O  přípravách.  Zatím  si  nejsem  jist,“  vysvětloval  Reinheiser. 

„Ale s jistotou vám mohu říct, že musíte dělat, co řeknu, až budeme 

u Ungdenova dvora, jestli chcete dosáhnout vysokých cílů, po nichž 

toužíte.“ 

Mitchell se zamračil, ale Reinheiser uměl být ještě umíněnější 

než  hromotluk.  Fyzik  se  toho  z  rozhovorů  s  Ardazem  o  Ungdenovi 

hodně dozvěděl a uvědomoval si, že jediné nesprávné slovo, které by 

kapitán  vypustil  z  úst,  až  budou  stát  před  tím  nelítostným  vládcem, 

by je oba stálo jejich životy. 

Reinheiser  byl  neústupný,  získal  převahu  a  vynutil  si  tak 

ústupky. 

Nakonec 

Mitchell 

neměl 

jinou 

možnost 

než 

Reinheiserovým  požadavkům  vyhovět.  Kromě  toho,  že  Reinheiser 

měl  klíč  a  že  pouze  on  dokázal  číst  ve  své  mapě,  aby  se  dostali 

tajnými  cestami  z  Illumy,  fyzik  dal  docela  jasně  najevo,  že  už 

připravuje nějaký plán, jak se vypořádat se strážemi. 

Na  Reinheiserovo  naléhání  se  ihned  dali  do  práce.  Zbytek  té 

noci  a  většinu  následujícího  rána  nacvičovali  scénáře  a  otázky,  se 

kterými  by  se  mohli  setkat  u  dvora  v  Pallendaře.  Reinheiser 

opakovaně  procházel  stále  stejné  otázky,  nutě  Mitchella  nejen 

správně odpovídat, ale také předvádět náležitě úslužné chování. 

Kdykoliv  kapitán  vypadl  z  role,  byť  jen  malinko,  fyzik  mu 

strčil obličej pod nos, pošťuchoval ho a mračil se na něj. Mitchellovi 

se  to  ani  trochu  nelíbilo.  Zatímco  dělali  pokroky,  to  čekání  se  pro 

Mitchella  stalo  ještě  otravnější.  Nyní,  když  našel  nějaký  směr  a 

smysl  tohoto  dobrodružství,  zoufale  toužil  své  velké  plány 

uskutečnit.  Když  jejich  přípravy  dospěly  do  stadia,  kdy  byl  fyzik 

spokojen, Reinheiser kapitána požádal, aby ho nerušil, a strávil celé 

dny  v  klidné  meditaci,  takže  ubíhající  hodiny  se  zdály  ještě  delší. 

Mitchell  z  toho  usoudil,  že  fyzik  dokončuje  jejich  plány  na  útěk,  a 

věděl, že by ho měl nechat na pokoji, ale ztratil trpělivost a zbytečně 

Reinheiserovi ustavičně kladl tu samou otázku „Kdy?“ 
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O dva dlouhé dny později, za temné, větrné noci, dostal kapitán 

konečně odpověď. 

Trhlinami  v  černých  mračnech,  které  se  hnaly  po  nebi, 

vykouklo  několik  málo  hvězd.  Arienův  starý  dům  skřípal  a  sténal 

pod  vířivými  nárazy  větru  a  plamen  jediné  svíce  v  místnosti  se 

mihotal  v  průvanu.  Reinheiser  nehybně  seděl,  snaže  se  nevnímat 

chrápaní  svého  spícího  společníka  a  dosáhnout  uvolněného  stavu 

meditativního  transu  –  byl  to  velmi  obtížný  úkol,  dokonce  i  pro 

Reinheiserovu  disciplinovanou  mysl,  protože  byl  nervózní;  ještě 

nikdy mu nedalo tolik práce se ovládat. 

Potom  přišlo  němé  volání.  Vystrašen  i  rozrušen  zároveň,  se 

zvedl  a  přešel  přes  pokoj  ke  kapitánovi.  Jeho  stín  přitom  tančil  v 

mihotavém  světle  jako  nějaká  obluda  z  noční  můry  na  rozmazaném 

pozadí.  „Pojďte,  kapitáne,“  zašeptal,  „dnes  v  noci  jsme  voláni  k 

odchodu.“ 

Mitchell, rozespalý a ne zcela chápající, se vydrápal na nohy a 

začal se pomalu oblékat, zatímco Reinheiser sebral louč a dva malé 

balíčky,  jež  měl  schované  pod  postelí.  Pod  dveřmi  dovnitř  pronikla 

trocha mlhy. Ve skutečnosti podivná přízemní mlha, která se zvedla 

zničehonic před pár minutami, zahalila celé údolí. 

„Honem, kapitáne,“ pobízel Reinheiser. Zasunul klíč do zámku 

–  zapadl  dokonale,  jak  fyzik  očekával  –  a  pootevřel  dveře  natolik, 

aby  viděl  do  chodby.  Spokojeně  dveře  rozrazil  dokořán  a  vystrčil 

stále otupělého kapitána z pokoje. 

Mitchell  hned  zpozorněl,  probrán  z  ospalosti  upřeným 

pohledem  elfiho  strážce.  Pozvedl  ruce,  aby  se  bránil  před  nějakým 

nenadálým  útokem,  ale  strážce  neudělal  směrem  k  němu  jediný 

pohyb.  Elf  se  vlastně  nepohnul  vůbec,  ani  nemrkl,  dokonce  ani 

nedýchal!  O  několik  stop  dál  stál  další  strážce  ztuhlý  ve  stejném 

komatózním stavu. 

„Co?“  zíral  udivený  kapitán,  obraceje  se,  jako  vždy,  pro 

odpovědi k Reinheiserovi. 

S  vědomím,  že  příznivá  situace  nevydrží  dlouho,  Reinheiser 

zarazil  Mitchellovy  otázky  dříve,  než  s  nimi  mohl  opravdu  začít. 

„Neptejte se na věci, které jsou nad vaše chápání,“ opáčil s falešnou 

autoritou,  jako  by  v  těchto  podivných  událostech  měl  prsty.  Ve 
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skutečnosti  však  fyzik  nic  z  toho  netápal  o  nic  víc  než  Mitchell  – 

pouze o té strnulosti strážců věděl dříve, než otevřel dveře. 

Mitchell  přikývl  a  postrčil  Reinheisera  napřed.  „Jen  si  od  kdy 

toho vezmu meč,“ řekl s širokým úsměvem. 

„Ne!“  okřikl  ho  Reinheiser  a  znovu  zauvažoval,  zda  užitek  z 

toho, že si drží Mitchella u sebe, vyvažuje problémy plynoucí z jeho 

bezmezné hlouposti. S rezignovaným povzdechem se smířil s tím, že 

bude  muset  kapitána,  tak  jako  vždy,  vést  za  ručičku,  aby  to  zvládli. 

„Nic  neberte,  nedělejte  žádný  rozruch.  Když  budeme  mít  štěstí,  do 

rána nezjistí že jsme pryč. Teď rychle, ať už jsme na cestě. Máme jen 

pár minut na to, abychom se dostali z údolí.“ 

Pospíchali co nejrychleji chodbami ven z Arienova domu. Jak 

se  hnali  mlhou  zahaleným  městem,  minuli  několik  elfů,  pár  na 

půlnoční procházce a trojici tančící na malém prostranství. Ale i pro 

tyto se zastavil čas, strnuli uprostřed kroku a piruety. 

Brzy byla dvojice uprchlíků hluboko v bludišti tunelů. Napínali 

ve světle pochodně zrak, aby přečetli Reinheiserovu mapu, a počítali 

kroky  a  postranní  chodby.  Tehdy  se  tajemná  mlha  zvedla  z  údolí, 

stejně  tiše  a  rychle,  jako  přišla,  a  nic  netušící  elfové  pokračovali  v 

hlídce, procházce a tanci, jako by se nic nestalo. 

Fyzikovy  výpočty  se  ukázaly  být  přesné  a  dvojice  neměla  s 

nalezením cesty tunely žádné větší potíže. Když se na dohled objevil 

níže položený východ z tunelu, Reinheiser uhasil pochodeň, aby pod 

otevřeným  nočním  nebem  nepřitáhli  nějakou  nevítanou  pozornost, 

takže dolů po úbočí hory klopýtali poslepu. Když se konečně dostali 

k stříbrnému oblouku, radost z úspěchu jim do žil vehnala adrenalin 

a  oni  se,  jak  nejrychleji  mohli,  rozehnali  přes  pole  Horské  brány. 

Zabočili  do  soutěsky  na  jihozápadě,  a  když  se  před  nimi  otevřela 

rozlehlá široká pláň, naplnil je pocit svobody. 

Mitchell máchl pěstí do vzduchu. „Dokázali jsme to!“ zahřměl 

potěšeně. „Pamatujte si,  Martine, až příště uvidíme to ubohé město, 

bude to z čela armády.“ 

Reinheiser  ale  Mitchellovu  žvanění  nevěnoval  pozornost.  „To 

musí  být  calvanská  výzvědná  skupina,“  pravil,  ukazuje  k  jihu,  kde 

ještě  černější  horizont  přerušovalo  světlo  vzdáleného  táborového 

ohně. „Věřím, že pod pláštíkem noci se tam dostaneme.“ 
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Ukázalo  se,  že  vzdálenost  je  poněkud  větší,  než se  Reinheiser 

domníval,  a  obloha  na  východě  již  získala  světlejší  odstín  před 

nadcházejícím úsvitem, když dvojice konečně dorazila k travnatému 

pahorku,  na  jehož  plochém  vrchu  se  rozkládalo  tábořiště.  Z  ohniště 

uprostřed  tábora  zbyly  již  jen  řeřavé  uhlíky  a  kolem  něj  ležely  do 

pokrývek zabalené tvary spících mužů, jejichž koně tiše stáli uvázaní 

opodál, na jižní straně kopečku. 

„Tohle že jsou vojáci?“ zahihňal se Mitchell. „Ani nevědí, jak 

postavit  hlídku.“  Ale  zrovna  když  to  řekl,  on  i  Reinheiser  ucítili  v 

zádech  ostré  hroty  kopí  a  zdánlivě  spící  muži  v  táboře  vyskočili  na 

nohy,  s  tasenými  krátkými  meči  a  ve  střehu.  Byli  vysocí  a  stáli 

zpříma  v  stříbrných  drátěných  košilích  a  černých  pláštích.  Jejich 

malé kulaté černé štíty byly ozdobeny stříbrnými žraloky. 

„Zase trefa,“ zašeptal Reinheiser jízlivě. 

„Ticho!“  nařídil  jeden  z  Calvanů.  „Zloději  mluví,  jenom  když 

jsou k tomu vyzváni.“ 

„My nejsme zloději,“ řekl Mitchell. 

„Ticho!“ poručil Calvan a muž za Mitchellem ho dloubl kopím. 

„Vždyť  nejsme  ani  ozbrojeni,“  namítl  Mitchell  s  tichým 

zavrčením,  čímž  si  okamžitě  vysloužil  druhé  bolestivé  rýpnutí.  S 

účelností vycvičených profesionálů dva z šermířů zasunuli zbraně do 

pochev a rychle doběhli k nezvaným hostům. 

„Já  jsem  Bracken,“  pokračoval  calvanský  vůdce,  větrem 

ošlehaný  muž  s  prošedivělými  vlasy  a  ocelově  pevnou,  hranatou 

tváří.  „Velitel  První  průzkumné  z  Pallendary.  Jakožto  zástupce 

Nejvyššího  vládce  Ungdena  v  severních  pláních  jsem  zplnomocněn 

vás na místě odsoudit a popravit.“ 

„Za  jaký  zločin?“  zařval  Mitchell,  z  jehož  tónu  Reinheiser 

poznal,  že  tomu  muži  mnoho  neschází  k  výbuchu  –  výbuchu,  který 

by je asi oba stál život. 

Bracken,  ke  své  cti,  zachoval  klid.  „Přiblížení  se  k  oficiální 

vojenské hlídce bez řádné žádosti a povolení je zločin prvního stupně 

proti Ungdenovým ediktům.“ 

Mitchell se ve své vzpurné pýše chystal znovu odporovat, když 

ho Reinheiser umlčel rozhodným šťouchnutím. Fyzik poznal prsten, 
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který měl Bracken, černou perlu, zasazenou ve zlatě, a věděl, že lepší 

bude tomuto muži neodporovat. Ardaz ho během četných rozhovorů 

před  tímž  symbolem  varoval.  Ten,  kdo  nosí  takový  prsten,  patří  ke 

Strážcům  bílých  hradeb,  rytířskému  řádu,  který  byl  založen  dlouho 

před  nástupem  Ungdena  Uchvatitele.  Jediným  důvodem  existence 

této skupiny bylo sloužit jako účinný, emocím nepodléhající nástroj, 

vykonávající  vůli  kohokoliv,  kdo  sedí  na  trůnu  Pallendary,  a  její 

členové  byli  svému  poslání  bezvýhradně  oddáni.  Nyní  jich  bylo 

nemnoho a byli starší, protože za třicet let Ungdenovy vlády jich do 

řádu  vstoupilo  jen  pár,  ale  podle  Ardaze,  který  vypadal,  že  si  je  v 

tomto  ohledu  docela  jistý,  fanatismus  těch,  kteří  zůstali,  se  nijak 

nezmenšil, dokonce ani pod vládou despotického nového Nejvyššího 

vládce.  Ten  prsten  označoval  Brackena  za  nebezpečného  člověka,  s 

nímž  se  musí  zacházet  v  rukavičkách,  a  Reinheiser  věděl,  že  to 

znamená, držet Mitchellovi zavřená ústa. 

Stráže  se  brzy  přesvědčily,  že  dvojice  narušitelů  u  sebe  nemá 

zbraně.  Muž,  který  prohledával  Reinheisera,  však  našel  pergamen  a 

ihned jej předal veliteli. Bracken si náčrtek pečlivě prohlédl a poznal 

v  něm  nějaký  druh  mapy,  třebaže  fyzikovy  značky  a  poznámky  pro 

něj zůstávaly nesrozumitelné. 

„Co je to?“ dožadoval se. 

Reinheiser  se  poškrábal  na  bradě.  Nyní  nastal  čas,  aby  trochu 

zariskoval, a věděl, že to bude muset správně podat. Rozhlédl se po 

ostatních  Calvanech.  Byli  mladí  a  naivní,  ctižádostiví  pěšáci 

zvrhlého  krále.  Ti  by  mu  byli  k  ničemu.  Pouze  Bracken,  se  svým 

přehledem a zkušenostmi, získanými během let, mohl pochopit váhu 

prohlášení,  které  se  Reinheiser  chystal  učinit.  Fyzik  se  odhodlaně 

podíval na calvanského velitele. 

„Prosím,  abyste  omluvil  naši  neznalost  vašich  cizokrajných 

zákonů,“ začal. 

Bracken povytáhl obočí; dobré znamení, všiml si Reinheiser. 

„Přišli  jsme  za  vámi,  jen  abychom  vám  předali  tuto  mapu,“ 

vysvětloval.  „Je  to  dar  pro  Ungdena,  zákonitého  Nejvyššího  vládce 

města lidí, od přeživších z dávných dob.“ 

Calvanský velitel nehnul ani brvou. Zavrtávaje se pohledem do 

fyzika, si zasunul pergamen do vnitřní kapsy pláště a významně kývl. 
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Reinheiser  se  namyšleně  usmál,  neboť  se  domníval,  že  je  jeho  trik 

zachránil, ale ve skutečnosti tato hlídka nebyla vyslána na sever, aby 

našla Illumu, ale aby pátrala po starobylých. Ungden, nebo někdo od 

jeho dvoru, si již uvědomil, že dny předpovězené v Proroctví se blíží. 

Když si byl nyní Bracken jistý, že toto jsou opravdu lidé, které 

ho  Ungden  poslal  najít,  uvažoval,  jaké  následky  bude  mít,  když  je 

přivede  do  Pallendary.  Blížila  se  krize  a  tito  muži  by  ji  Ungdenovi 

pomohli překonat. Brackenova oddanost přísaze teď byla podrobena 

zkoušce  –  od  doby,  co  Ungden  ukradl  Ben-galenovi  trůn,  nikoliv 

poprvé. Ale Strážcova přísaha byla jeho silou a řád smyslem života. 

Toto  dilema,  stejně  jako  všechna  ostatní,  bylo  rozhodnuto  již  před 

čtyřiceti lety, když složil přísahu Strážců bílých hradeb. 

„Připravte  pět  nejrychlejších  koní,“  poručil.  „Doprovodíme 

tyto  vetřelce  do  Pallendary,  kde  o  jejich  osudu  může  rozhodnout 

Nejvyšší vládce Ungden.“ 

Zanedlouho byli na cestě, ženouce se tryskem přes nekonečné 

zelené moře plání. Nezacházeli s Mitchellem a Reinheiserem špatně, 

nesvázali  je  v  sedlech,  protože  Calvané  nebyli  zlí  lidé,  ale  Bracken 

nenechal dvojici na pochybách, že jsou zajatci, a kdykoliv se skupina 

zastavila k odpočinku, pevně jim svázali ruce. 



Normálně jízda od Horské brány do Pallendary zabrala plných 

devět  dní.  To  bylo  pro  Brackena,  jenž  cítil  naléhavost  této  cesty, 

příliš  dlouho,  a  hnal  své  muže  a  zajatce  na  hranice  jejich  možností. 

Každý  večer  štvali  své  oře  ještě  dlouho  po  západu  slunce  a  před 

rozbřeskem už zase ujížděli dál. Cestou míjeli mnoho farmářů, kteří 

vyrazili  na  pole  kvůli  jarnímu  sázení,  aniž  by  zpomalili,  aby 

odpověděli  na  tázavé  pohledy,  a  večer  pak  tábořili  co  nejdál  od 

jakýchkoli obydlí. 

Mitchell  a  Reinheiser  se  nemohli  dočkat,  až  stanou  před 

Ungdenem,  a  snášeli  to  vyčerpávající  zacházení  stoicky,  ale  jejich 

těla  nebyla  na  takové  fyzické  trestání  zvyklá.  Pocítili  opravdovou 

úlevu, když odpoledne pátého dne prosytila vzduch slaná vůně moře. 

Když  zdolali  poslední  stoupání,  rozprostřel  se  před  nimi 

poslední  úsek  Calvanských  plání.  V  dálce,  za  jižním  pobřežím 

Aielle, se linie horizontu rozpíjela v modrém oparu Atlantiku. Přímo 
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pod  nimi,  na  konci  dlouhé,  úzké  zátoky,  se  kolem  obrovské  bílé 

pevnosti rozkládalo několik seskupení domů – Pallendara, již elfové 

nazývali Caer Tuatha, Město lidí. Bracken skupinu na tomto dobrém 

vyhlídkovém  místě  na  chvíli  zastavil,  neboť  i  na  takovou  dálku  ho 

nádhera velkého města uchvátila. 

Pallendaře  vévodilo  pět  vysokých  věží,  dvě  po  stranách 

velkého strážního domku vpředu, dvě v zadních rozích, obrácených k 

zátoce,  a  jedna  v  centru  města.  Byla  vystavěna  jako  hold  lidskému 

umění,  bezpečná  bašta,  jež  měla  za  každou  cenu  uchránit  díla  plná 

inspirace,  a  co  víc,  tvořivého  ducha  a  smysl  pro  krásu,  které  činily 

lidstvo  jako  rasu  hodným  požehnání  Colonnae.  Oplývala  krásou  a 

přepychem,  ztělesňovala  to  nejlepší,  co  mohl  člověk  nabídnout,  a 

jako  taková  tu  stála  víc  jak  tisíc  let.  Před  třemi  dekádami  si  však 

paranoia  nezákonného  krále  vyžádala  velké  oběti.  Za  zářných  dnů 

před Ungdenem byla těžká železná vrata dnem i  nocí dokořán, jako 

otevřené pozvání všem, kteří by se chtěli podílet na oslavě, jíž bylo 

toto  město.  Pouze  jedenkrát  v  historii  Pallendary,  a  to  v  době 

příchodu  Thalasiho  a  jeho  armády  mutantů,  byly  brány  zavřené  na 

závoru.  Nyní,  pod  Uchvatitelovým  ostražitým  dohledem,  zůstávaly 

zavřené všem a po ochozech rázovali zachmuření vojáci. 

Reinheiser si všiml této působivé obrany, když skupina klusem 

zdolávala poslední kus cesty k hradbám. V duchu se zasmál, když si 

uvědomil, že tahle okázalá přehlídka není tou ukázkou síly, jakou si 

Ungden nepochybně představoval. Zcela naopak, odhalovala nejistou 

pozici,  a  tedy  slabost  trůnu.  Fyzik  také  postřehl  Brackenovo 

povzdechnutí,  když  se  na  dohled  objevil  Ungdenův  prapor  s  šedým 

žralokem  na  černém  poli,  vlající  vysoko  nad  městem.  Reinheiser  z 

toho  výrazu  a  Ardazových  slov  poznal,  že  Bracken,  stejně  jako 

mnoho  šlechticů,  dává  přednost  starému  erbu  Calvy,  čtyřem  bílým 

mostům a čtyřem perlám na poli modrém jako moře. 

Jenomže  zpochybňování  rozhodnutí  jejich  Nejvyššího  vládce 

nepatřilo mezi výsady Strážců bílých hradeb. 

Bracken  zavolal  na  vojáka  na  střeše  strážního  domku,  aby  se 

dal  poznat,  a  poté  se  jedna  z  velkých  bran  se  skřípotem  otevřela 

natolik, aby mohli jezdci po jednom projet. Krátký průjezd, jehož zdi 

lemovaly  střílny  a  strop  vražedné  otvory,  vedl  na  otevřené  nádvoří 
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pevnosti,  a  Mitchell  a  Reinheiser  stísněně  snášeli  zvědavé  a 

nebezpečné pohledy mnoha skrytých strážných, když tudy projížděli. 

Zvedla  se  poslední  padací  mříž,  když  se  k  ní  přiblížili,  a  kapitán  si 

slyšitelně  oddechl,  jakmile  opustili  tu  uličku  hrůzy  a  vyjeli  opět  na 

denní světlo. 

Reinheiser se mohl pouze dohadovat o bývalé slávě Pallendary, 

když se nyní rozhlédl kolem. Nad městem visel hmatatelný přikrov, 

šedá  mlha  letargie.  Lidé  zde  setrvávali  v  práci  z  povinnosti  a  ze 

strachu,  nikoli  z  lásky.  Ti,  které  míjeli,  stáli  schoulení  a  uzavření,  s 

očima upřenýma do země před sebou, dávajíce pozor, aby neudělali 

nerozvážný krok. Všude byly vidět válečné stroje – masivní katapult, 

zastiňující  třístupňovou kašnu,  balista  posazená  na  podstavcích,  kde 

kdysi  stály  hrdé  sochy.  Dokonce  i  chladný  fyzik  pocítil  bodnutí 

bolesti nad ztrátou divů, kterými toto město dříve jistě oplývalo. 

Bracken  je  pobízel  ulicemi,  dávaje  najevo  podobné  pocity,  a 

také, snad, trochu rozpaky. 

Přesto cestou viděli víc než dost, když se hbitě proplétali kolem 

dalších  a  dalších  opevnění,  kolem  jedné  obranné  linie  za  druhou. 

Každý kout působil tím stejným neutěšeným dojmem, a zdálo se, že 

skupina jezdí v kruzích. 

Nakonec  slezli  z  koní  a  vystoupili  po  stech  mramorových 

schodech  k  pozlaceným  dveřím  Trůnního  sálu  Pallendary.  Skupina 

byla  zřejmě  očekávána,  protože  stráže  dveře  ihned  otevřely  a 

doprovodily  ji  dovnitř.  Rudý  koberec  je  pak  vedl  chodbami  do 

dlouhé  síně,  přeplněné  sochami  a  plastikami,  se  stěnami  pokrytými 

tapiseriemi  a  malbami;  nejlepšími  díly  z  celé  Calvy  naházenými  z 

chtivosti na jednu nesourodou hromadu. 

To byl dvůr Ungdena Uchvatitele. 

Na  druhém  konci  síně,  na  nadměrně  velikém  trůnu  ze  zlata  a 

drahokamů, seděl Nejvyšší vládce. Po jeho levici, shrbený a opírající 

se o hůl, stál muž v bílém rouchu, jehož kápi měl hluboko staženou, 

aby zakryl svou tvář. Za trůnem čekala na zavolání svého Nejvyššího 

vládce dlouhá řada vojáků v stříbrných a černých uniformách města. 

Všechno, co měl Reinheiser před sebou, bylo přesně tak, jak si dvůr 

představoval. Všechno, kromě Nejvyššího vládce samotného. 
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Reinheiser  očekával  starší  vydání  kapitána  Mitchella,  hrubého 

bojovníka,  který  si  vynutil  svou  cestu  k  moci.  Tomuto  popisu  však 

Ungden  odpovídal  jenom  stěží.  Štíhlý  a  křehký,  oděný  v  hedvábí 

křiklavých  barev  s  límcem  s  volány  a  nabíranými  rukávci, 

přezdobený  šperky,  s  prstenem  na  každém  prstě,  na  některých  se 

dvěma a na jednom s třemi, a s několika náramky, které při každém 

jeho  pohybu  hlasitě  chřestily,  vypadal  spíše  jako  dítě  navlečené  do 

šatů  dospělých.  Vskutku,  na  tu  dálku  dokázal  Reinheiser  jen  stěží 

uvěřit, že tenhle panák je dost starý na to, aby to odpovídalo počtu let 

ode dne jeho nástupu k moci, ke kterému se dalo dospět jednoduchou 

aritmetikou.  Když  se  však  fyzik  dostal  blíž,  zjistil,  že  jde  o  zjevný 

klam  z  ješitnosti.  Vrásky  na  Ungdenově  obličeji  zjemňoval  pudr  a 

jeho šedivějící vlasy zakrývala kudrnatá paruka. 

Reinheiser  se  při  tom  pohledu  snažil  skrýt  překvapení,  ale 

připadalo mu nemožné, že tento muž, jenž si násilím vzal trůn hrdého 

a mocného národa, byl podle všeho parádník. 

Když  se  před  ním  skupina  pohodlně  usadila,  Ungden  přehodil 

nohu přes jednu opěrku trůnu a na druhou bez ustání ťukal přepečlivě 

pěstěnými nehty, jako znuděné a netrpělivé dítě. 

„Můj pane,“ pravil Bracken s hlubokou úklonou, „nalezl jsem 

tyto  muže  u  úpatí  Křišťálových  hor.  Přivedl  jsem  je,  abyste  mohl 

posoudit,  zda  jsou  skutečně  oněmi  starobylými  které  měli 

průzkumníci najít.“ 

Podal  Ungdenovi  Reinheiserovu  mapu  a  potom  ustoupil 

stranou. 

Ungden  si  pergamen  prohlédl  narychlo  a  bez  většího  zájmu  a 

pak jej předal zahalenému muži vedle sebe, jenž jej schoval hluboko 

do  kapsy,  aniž  by  se  na  něj  vůbec  podíval.  Poté,  co  se  ti  dva  chvíli 

šeptem radili, Ungden upřel pohled na Mitchella. 

„Vaše jméno,“ dožadoval se. 

„Mitchell, Hollis T. Mitchell.“ 

„Nuže, Hollisi T. Mitchelli, povězte mi o té mapě.“ 

„Můj  přítel,  Martin  Reinheiser,  by  vám  o  ní  zřejmě  mohl  říct 

víc, lorde Ungdene. Sám ji nakreslil.“ 

„Ach  ano,  jsem  si  docela  jist,  že  by  mohl,“  opáčil  Ungden 

klidně.  „Ale  ptal  jsem  se  vás.“  S  žádným  dalším  vysvětlováním  se 
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neobtěžoval, 

jako 

by 

pouhé 

jeho 

přání 

v 

sobě 

mělo 

neoddiskutovatelnou  logiku,  která  učiní  přítrž  jakýmkoli  dalším 

debatám. A zde, v jeho Trůnním sále, kde byl obklopen ozbrojenými 

a nebezpečnými vojáky, to rozhodně tak bylo. Nejvyšší vládce nebyl 

žádný hlupák a jeho rádce byl dobře informován. Už jen ze způsobu, 

jakým  se  ti  dva  cizinci  projevovali,  bylo  zřejmé,  že  Mitchell  je  na 

verbální  úrovni  snazší  oběť  než  Reinheiser,  a  pokud  skrývali 

tajemství,  bylo  pravděpodobnější,  že  z  nich  dvou  to  bude  Mitchell, 

komu něco uklouzne. 

Ukázalo se však, že kapitán je silnější protivník, než se zdálo, a 

s Reinheiserem, jenž ho trénoval, za zády věděl, co má říkat. 

„Ta  mapa,  Nejvyšší  vládče,  vás  dovede  k  vašim  největším 

nepřátelům, elfům z druhé mutace.“ 

Ungdenovi  se  zablesklo  v  očích  a  on  se  na  trůnu  prudce 

předklonil. Takřka okamžitě se však ovládl a s předstíraným klidem 

se znovu opřel. Zahalený muž po jeho boku nereagoval vůbec nijak, 

jako by pro něj Mitchellovo prohlášení nebylo nikterak překvapující. 

„A  proč  mi  jen  tak  dáváte  takovou  mapu?“  zeptal  se  Ungden 

podezřívavě.  „Jistě  si  musíte  být  vědomi  ceny  takové  informace. 

Proč ji nabízíte zadarmo, když královský poklad by mohl být váš?“ 

„Ze  dvou  důvodů,“  vysvětloval  Mitchell.  „Za  prvé,  měl  byste 

vědět,  kde  najít  ty  mutanty,  abyste  se  s  nimi  mohl  vypořádat.  Je  to 

správné.“  Na  chvíli  se  odmlčel,  snaže  se  vzpomenout,  jak  s 

Reinheiserem  tuhle  řeč  nacvičili.  „Elfové  jsou  nečistí,  poskvrna 

lidské rasy, a já, stejně jako vy, chci rasu očistit. Věřím, že proto nás, 

starobylé, osud přivedl na Aielle.“ 

Skryt  pod  kápí  svého  hávu,  čaroděj  vedle  trůnu  se  pobaveně 

usmál. 

„Za druhé,“ pokračoval kapitán, „žádám něco na oplátku.“ 

„Pak  jste  hlupák,“  pravil  Ungden,  chichotaje  se,  „protože  již 

vaši informaci mám. Nemáte už nic, s čím byste mohl obchodovat.“ 

„Ale mám,“ namítl Mitchell. „Mám sebe.“ 

Ungden  se  na  Mitchella  podíval  úkosem,  a  Reinheiser 

spokojeně přikývl, že kapitána dobře vycvičil. 

„Vysvětlete  mi  tedy,  jakou  pro  mě  máte  cenu,“  dožadoval  se 

Ungden. 
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„Na oplátku žádám post ve vaší armádě,“ odpověděl Mitchell. 

„Vysokou šarži, abych mohl být nápomocen při očistě lidské rasy. Je 

to můj osud.“ 

Po  tomto  návrhu  Ungden  zvedl  obočí.  „A  co  mám  říci  svým 

důstojníkům, když mezi ně jmenuji neosvědčeného cizince?“ 

„Řekněte  jim,  že  jsem  pán,  který  pochází  z  jiného  místa  a 

času,“  odvětil  Mitchell  bez  zaváhání.  „Velký  válečník,  který  ví 

hodně  o  boji  a  pomůže  dovést  Calvu  k  vítězství  nad  nenáviděnými 

nepřáteli.“ 

Čaroděj se naklonil a něco pošeptal Ungdenovi, jenž souhlasně 

přikývl.  „Jak  se  jmenuje  to  místo,  odkud  pocházíte,  aby  vás  tento 

národ nazýval pánem?“ zeptal se. 

„Ze  Spojených  států  amerických,“  odpověděl  Mitchell  hrdě. 

„Nejmocnějšího státu, jaký kdy tento svět poznal.“ 

„Vskutku,“  pravil  Ungden,  na  něhož  očividně  nedělalo  dojem 

něco, co on, Nejvyšší vládce největšího národa na Aielle, považoval 

za nesmyslné tvrzení. „A vy jste tam byl králem?“ 

„Ne, králem ne, ale velel jsem králově vojsku, podle jeho vůle, 

aby se mohl v klidu věnovat jiným státním záležitostem. Měl jsem k 

dispozici  miliony  vojáků,  lorde  Ungdene,  se  zbraněmi,  jaké  si  ani 

neumíte představit.“ 

„Miliony,“  vysmíval  se  Ungden  jízlivě,  napodobuje  kapitánův 

vzrušený  tón,  ale  jeho  zahalený  rádce  mu  znovu  něco  pošeptal  a 

pohrdavý  úsměv  mu  zmizel  ze  rtů.  Chvíli  seděl  mlčky,  marně  se 

snaže  uklidnit,  poté  co  mu  jeho  poradce  potvrdil,  že  taková  říše 

skutečně existovala. 

„Mé  ozbrojené  síly  jsou  pod  schopným  velením  Persomyho, 

Prvního  Strážce  bílých  hradeb,“  vysvětloval  Ungden.  „Váže  ho  ke 

mně  přísaha  věrnosti,  která  nemůže  být  zpochybněna,  a  plní  mé 

rozkazy  bez  otázek.  A  musím  říci,  že  si  při  tom  vede  velmi  dobře. 

Takže chápete, že opravdu nepotřebuji jiného velitele.“ 

Mitchellovi  se  zkroutil  obličej,  když  ho  Ungden  nečekaně 

odmítl. 

„Nicméně,“  pokračoval  Ungden,  „podle  mého  dobrého  přítele 

a rádce Istaahla se možná skutečně ukážete být cenným přínosem pro 

mou  armádu.  Proto,  Hollisi  T.  Mitchelli,  vás  jmenuji  dočasným 
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zástupcem  velitele  ozbrojených  sil  Pallendary  a  lidu  Calvy, 

podléhajícího  pouze  Persomymu  a  mně  osobně.  Délka  vaší  služby 

závisí na tom, jak si povedeme proti nočním tanečníkům, neboť ještě 

dnes se sejdete s Persomym a vypracujete plán útoku.“ 

„Děkuji, Nejvyšší vládče Ungdene,“ vykoktal ze sebe Mitchell 

přes široký úsměv. „Nebudete zklamán.“ 

Ungden  přimhouřil  oči,  zjevně  tak  odmítaje  domýšlivost  u 

podřízených.  Naklonil  se  na  trůnu  poněkud  dopředu  a  se  zlým 

úsměvem  upřeně  pohlédl  na  kapitána.  „Buďte  ubezpečen,  zástupce 

velitele,“  řekl  s  vražednou  jistotou,  „že  jedině  vás  budu  činit 

zodpovědným, jestli neuspějeme.“ 

Mitchell  se  již  neusmíval.  Nepotřeboval  objasňovat,  co  by 

následovalo, kdyby se Ungdenův příslib naplnil. 
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 19 

 Ve stínu trůnu 

Uchvatitel  obrátil  svůj  podezíravý  pohled  na  Reinheisera.  „A 

jaké je vaše přání?“ zeptal se. Jeho slova byla plná cynismu, který se 

projevoval v každém ohledu jeho života. 

„Přání?“ zopakoval Reinheiser, předstíraje překvapení. 

„Nedělejte,  že  nevíte,“  varoval  jej  Nejvyšší  vládce,  ale  i  když 

se  vědoucně  usmál,  fyzik  lpěl  na  své  předstírané  naivitě.  „Co 

žádáte,“  dožadoval  se  Ungden,  „na  oplátku  za  to,  že  máte  podíl  na 

přinesení té mapy?“ 

„No nic, můj pane,“ odpověděl Reinheiser. „Udělal jsem pouze 

to, co jsem považoval za správné.“ 

Ungden  souhlasně  přikývl,  ačkoliv  jeho  výraz  prozrazoval,  že 

jeho pochyby přetrvávají. Vycházeje ze svého vlastního pokřiveného 

náhledu  na  život,  považoval  osobní  zisk  za  hlavní  motivaci  činů 

všech  lidí,  a  každého,  kdo  prohlašoval  něco  jiného,  podezříval  ze 

zrady. Věděl, že Reinheiser lže. Čaroděj vedle trůnu se pod svou kápí 

opět usmál. I on to věděl; a co víc, pochopil, oč se Martin Reinheiser 

snaží. 

„Nicméně,“  pokračoval  Reinheiser,  jako  by  ho  dodatečné 

napadla  malá  laskavost,  „vážně  bych  ocenil  prohlídku  tohoto 

nádherného paláce a snad i města.“ 

„Budiž,“ pravil Ungden. „A víc než to. Jelikož si to rozhodně 

zasloužíte,  zůstanete  v  paláci,  kde  se  vám  dostane  pohodlí  a  úcty, 

jako můj královský host.“ 

„Děkuji za vaši laskavost, pane,“ řekl Reinheiser a hluboce se 

uklonil, jako by byl poctěn, třebaže si uvědomoval, že to pozvání je 

pouze Ungdenův způsob, jak si ho udržet na očích. 

Uchvatitel přijal poklonu s nepříliš nadšeným mávnutím ruky, 

značícím, že je s dvojicí cizinců hotov a audience je u konce. 
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Reinheiser  toho  dne  viděl  spoustu  nádherných  věcí,  umělecká 

díla, úžasná jako nic z jeho vlastního světa. Bohužel, způsob, jakým 

byla  naházena  dohromady  a  ladem  skladem  nakupena  v  každé 

místnosti, měl za následek, že na jeho smysly útočil přehršel obrazů, 

a  byl  urážkou  umělců,  kteří  věnovali  měsíce,  dokonce  roky  svého 

života,  aby  je  vytvořili.  Ungden,  stejně  jako  draci  z  bájí,  hromadil 

poklady,  aniž  by  pro  ně  měl  ocenění.  Pro  Uchvatitele  bylo  hlavní 

vlastnit,  a  tím  to  končilo;  z  pouhého  umístění  děl,  esteticky 

urážlivého,  bylo  vidět,  že  jeho  chtivost  značně  převažuje  jakoukoli 

lásku, kterou měl k umění. 

Ovšem  ani  Reinheiser  se  o  umění  moc  nestaral.  Jeho  přání 

prohlédnout si palác nemělo co dělat s prohlídkou mistrovských děl, 

a  stálo  ho  dost  úsilí  zachovat  přetvářku  a  přesvědčit  ostražitého 

Strážce,  že  je  zaujat  prohlídkou.  Trvalo  mu  až  do  odpoledne,  než 

našel  to,  co  skutečně  hledal.  Když  ho  jeho  průvodce  vedl  do  jeho 

pokoje, minuli potemnělou, nevyzdobenou chodbu. Reinheiser ihned 

pojal  podezření,  že  tato  chodba  je  něčím  důležitá,  jelikož  to  bylo 

jediné  z  míst,  která  dosud  v  celém  paláci  viděl,  kde  se  nenacházelo 

nic z Ungdenovy naloupené sbírky. 

„Vezměte mě tudy,“ dožadoval se. 

„Ne, to nemohu,“ odvětil Strážce. 

„Nosíte  přece  prsten  Strážců  bílých  hradeb,“  připomněl  mu 

Reinheiser pohotově. „Váš Nejvyšší vládce mi povolil tuto prohlídku 

a vy jste zavázán plnit jeho vůli. Teď mě tam vezměte.“ 

Strážce  oplatil  Reinheiserovi  výhružný  pohled  vlastním 

nebezpečným kukučem. „Nemohu,“ řekl znovu. „Ta chodba vede do 

Istaahlovy věže a pouze on sám rozhoduje o svých hostech.“ 

„To  stojí  dokonce  i  nad  Ungdenem?“  nadnesl  Reinheiser 

řečnickou otázku, maje v úmyslu muže zneklidnit a připomenout mu 

jeho věrnost, ale Strážce zůstal neoblomný. 

„Nejvyšší  vládce  Ungden  zaručil  Istaahlovi  plné  právo  na 

soukromí a suverenitu v jeho věži,“ vysvětloval. „Smíme se přiblížit 

pouze na čarodějovo pozvání.“ 

Reinheiserovi  došly  argumenty,  ale  to  zase  tolik  nevadilo. 

Našel,  co  hledal,  a  byl  přesvědčen,  že  se  s  čarodějem  docela  brzy 

setká; to bylo předurčeno. Bude muset mít chvíli strpení. 
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Jen  krátkou  chvíli.  Reinheiser  měl  pokoj  poblíž,  což  mu 

vyhovovalo.  Vešel,  zavřel  za  sebou  dveře  a  zastavil  se,  aby  si 

poslechl kroky odcházejícího Strážce. Žádné vzdalující se kroky však 

neuslyšel;  jak  očekával,  jeho  pokoj  měl  být  hlídaný.  Otráveně  se 

natáhl  na  postel,  znovu  si  nacvičuje  řeč,  kterou  si  připravil  pro 

čaroděje,  a  snaže  se  vymyslet  plán,  jak  proklouznout  kolem  stráže. 

Vyčerpáním po dlouhé jízdě brzy tvrdě usnul. 

Probudil se s náhlým škubnutím a nejdřív si domníval, že jím 

někdo  zatřásl.  Malým  oknem  do  jeho  pokoje  prosvítaly  poslední 

paprsky denního světla. Připlížil se ke dveřím a znovu naslouchal. V 

chodbě bylo stále naprosté ticho. 

„Je čas jít,“ řekl si Reinheiser, třebaže ještě neměl domyšlenou 

taktiku.  Ve  své  namyšlenosti  a  netrpělivosti  se  rozhodl,  že  je  dost 

bystrý na to, aby se dostal ven bez přípravy. Když však otevřel dveře, 

zjistil,  že  žádná  lest  není  zapotřebí,  protože  Strážce  ležel  stočený  u 

zdi naproti přes chodbu v hlubokém spánku. 

Ze  zajímavých  příběhů,  které  mu  o  Strážcích  bílých  hradeb 

pověděl Ardaz, Reinheiser pochopil, že takové zanedbání povinnosti 

je  více  než  netypické.  Nehodlal  zde  stát  a  pokoušet  své  štěstí.  Tiše 

proklouzl pryč a vydal se chodbou k čarodějově věži. Chvilku počkal 

ve stínech u železem pobitých dveří, aby se ujistil, že nebyl sledován. 

Pak, spokojen, že je sám, zlehka zaklepal na tvrdé dřevo. 

Žádná  odpověď.  Zabušil,  jak  nejhlasitěji  se  odvážil,  ale  stále 

nepřicházela  žádná  odezva.  Reinheiser  se  ocitl  před  obtížným  a 

nebezpečným  rozhodnutím.  Věděl,  že  si  koleduje  o  potíže,  možná 

riskuje  i  život.  Na  druhou  stranu  si  uvědomoval  své  štěstí,  že  se 

vůbec dostal takhle daleko, a bylo nepravděpodobné, že by se mu v 

brzké  době  znovu  naskytla  taková  příležitost.  Směle  těžké  dveře 

pootevřel a vstoupil do mágovy komnaty. 

Byla  to  kruhová  místnost  s  kamenným  schodištěm,  které 

klenutě  stoupalo  podél  zdi  nalevo  k  odpočívadlu  ve  druhém  patře. 

Bylo  zde  pouze  malé  okno,  sotva  víc  než  střílna,  ubohý  to  odpor 

proti depresivním stínům, které visely nad každým koutem místnosti 

jako  skvrny  z  půlnočních  hrůz.  Reinheiser  stál  bez  hnutí,  svírán 

iracionální zlou předtuchou, že když naruší to mrtvolné ticho, vyvolá 

tím vražednou reakci nějakého skrytého, připraveného démona. 
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Opatrně  se  došoural  do  křesla  u  zdi  za  otevřenými  dveřmi  a 

lehce  dveře  zavřel.  Musel  si  přiznat,  že  mu  tajuplná  magie  tohoto 

světa  nahání  husí  kůži.  Hlad  po  vědění  přesto  převládl  nad 

jakýmikoli  obavami,  neboť  Reinheiser  si  přál  –  toužil  –  naučit  se  a 

ovládnout  toto  umění,  které  podle  všeho  dávalo  člověku  nesmírnou 

moc. 

Když  si  místnost  prohlížel,  aby  mu  něco  prozradila  o  jejím 

obyvateli, jeho oči přitáhl velký dubový stůl u zdi naproti místu, kde 

seděl.  Povalovaly  se  po  něm  brka  a  kalamáře  a  rozmanité  tajemné 

artefakty: drahokamy zdobený nůž, lebka a oči nějakého nešťastného 

tvora. Jestli to ale byly skutečné kouzelnické pomůcky  či jen děsiví 

strašáci  proti  zvědavým  nezvaným  hostům,  to  se  mohl  fyzik  pouze 

dohadovat.  Úplně  v  rozích  stolu,  každý  na  jedné  straně,  stály  dva 

vysoké mnohoramenné svícny s kroucenými a propletenými stojany 

a mezi nimi byla na výšku postavená police s mnoha přihrádkami, z 

nichž většina obsahovala svinuté pergameny. 

Jaká  temná  tajemství  na  nich  musejí  být  zapsána!  pomyslel  si 

Reinheiser.  Přestože  pro  něj  listiny  představovaly  velké  lákadlo, 

neodvážil  se  k  nim  přiblížit  a  riskovat, že  spustí kouzla,  která  mohl 

čaroděj seslat k ochraně své práce. 

Zanedlouho  potom  přišel  západ  slunce  a  místnost  rychle 

potemněla.  Reinheiser  seděl  bez  hnutí  a  tiše.  Cítil  se  malý  a 

zranitelný  před  skrytými  démony,  o  nichž  ho  jeho  představivost 

přesvědčila, že jsou všude kolem. S každým uplynulým okamžikem 

sváděl boj s panikou a uvažoval, zda tyto ochromující pocity nejsou 

nějakým  čarodějovým  trikem,  rafinovanou  sugescí  hrůzy,  mentální 

ochranou proti zlodějům. 

Po  době,  která  se  zdála  být  věčností,  se  se  skřípotem  otevřely 

dveře  a  vstoupil  bíle  oděný  čaroděj,  nesa  svíci.  Aniž  by  si  všiml 

fyzika  sedícího  ve  stínech,  kulhavě  přešel  přes  místnost,  ztěžka  se 

opíraje o svou krátkou hůl. Zamumlal rychlé kouzlo k zavření dveří, 

pak  další,  aby  zapálil  svíce  na  stole.  Reinheiser  seděl  ohromený  a 

nadšený  těmito  malými  ukázkami  čarodějnictví  a  sledoval  vše  s 

neutuchajícím  zájmem,  mhouře  oči,  aby  mu  v  slabém,  mihotavém 

světle neušel žádný pohyb, když si čaroděj kostnatýma rukama začal 

stahovat kápi. 
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„Myslím,  že  by  mělo  být  černé,“  promluvil  Reinheiser 

nakonec, spokojeně se usmívaje, že tak moudrého člověka překvapil. 

Čarodějovy ruce bez přerušení pokračovaly  v pohybu. Reinheiserův 

hlas,  který  měl  být  pro  čaroděje  nečekaný,  ho  vůbec  nevyvedl  z 

klidu. Byl to fyzik, jehož klid byl teď otřesen. 

„Mám na mysli vaše znamení,“ pokračoval méně jistým, téměř 

obranným  tónem.  „Mělo  by  být  černé,  protože  takové  je  znamení 

Morgana Thalasiho, a to, jestli se nemýlím, jste.“ 

Čaroděj  se  pomalu  obrátil  k  Reinheiserovi  a  zasmál  se.  Znělo 

to  spíše  jako  zasyčení.  „Hrajete  nebezpečnou  hru,  Dr.  Martine 

Reinheisere,“ pravil klidně, a stáhl si přitom kápi, aby vetřelec viděl, 

s kým má tu čest. 

Reinheiser  se  při  tom  pohledu  otřásl,  neboť  muž  před  ním 

opravdu  byl  Temný  mág  Morgan  Thalasi.  Byl  úplně  plešatý  a  měl 

bledou,  nezdravou  pleť,  která  vypadala,  že  je  napnutá  k  prasknutí, 

aby pokryla jeho kostnaté tělo. Jeho černé oči byly zapadlé hluboko 

v důlcích, tváře měl propadlé a vypjaté, jako by se scvrkával, jako by 

byl  hladovějící,  jenž  měl  už  dávno  zemřít.  Staletí  ve  zlu  se  na 

Thalasim  vskutku  těžce  podepsala.  Čas  stravoval  jeho  fyzické  tělo, 

ale  ne  jeho  zlou  vůli,  neboť  ta  byla  trvalá.  Mnohofasetový  černý 

safír, který byl jeho čarodějnickým symbolem, se mu leskl uprostřed 

čela, jako by byl právě vybroušen a naleštěn. „Věděl jsem, že jste to 

vy,“ prohlásil Reinheiser a mírně se zasmál, snaže se vypadat klidně. 

Přes  tuto  snahu  chvění  v  jeho  hlase  prozradilo  jeho  skutečné  pocity 

hrůzy.  „Usoudil  jsem,  že  pouze  mocný  Thalasi  je  schopen  výkonů, 

jaké ten mág, Ardaz, přisuzoval Istaahlovi.“ 

„Takže  jste  měl  pravdu,“  posmíval  se  Temný  mág  a  jeho  tón 

zůstával  znervózňujícím  způsobem  zcela  klidný  a  jistý.  „Chabá 

útěcha ve světle strašné smrti, která vás čeká.“ 

Reinheiser si pohladil bradku a snažil se neztratit sebekontrolu 

a  střízlivé  uvažování,  které  nyní  potřeboval,  aby  tohle  zvládl.  Něco 

bylo  špatně.  Nikdy  si  nemyslel,  že  jeho  setkání  s  Thalasim  bude 

vypadat  takhle,  a  to  ani  ve  svých  nejhorších  scénářích.  Jeho 

představy  o  Temném  mágovi  měly  hodně  daleko  od  té  opravdu 

hrůzné  bytosti,  jež  stála  před  ním.  Tento  člověk,  jenž  se  po  fyzické 

stránce  zdál  tak  křehký,  kolem  sebe  šířil  auru  naprostého  zla  a 
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bezmezné  moci  –  tak  jako  satan  ztělesňoval  černou  díru  morálky, 

která,  jak  Reinheiser  věděl,  by  ho  mohla  z  chvilkového  rozmaru 

stáhnout do pekla, kde se bude navěky smažit. 

„Zabít  mě?“ zeptal  se  nevěřícně,  snaže  se,  aby  ten  nápad  zněl 

absurdně. „Proč byste mě chtěl zabít?“ 

„Protože znáte mou identitu a pronikl jste do mého soukromí, 

nebo proto, že jste se vybavoval s tím psem, Glendowerem, kterému 

říkáte  Ardaz,“  opáčil  Thalasi.  „To  je  jistě  dost  důvodů.  Nebo  bych 

vás  mohl  roztrhat  na  kusy  jen  pro  potěšení  z  působení  bolesti.“ 

Znovu  se  syčivě,  zle  zasmál,  jako  by  se  mu  ten  poslední  nápad 

zalíbil. 

A  Reinheiser  neměl  žádné  pochyby  o  tom,  že  tento  krutý 

člověk je takové nahodilé vraždy více než schopen. „Ale vždyť jste 

mě přivolal!“ křičel. „Ta mlha, která nám pomohla uprchnout; tu jste 

přece  musel  poslat  vy!  Tak  jsem  nakonec  poznal  vaši  pravou 

totožnost.  Istaahlova  magie  se  omezuje  na  mořské  pobřeží  a  tak 

daleko do vnitrozemí nemohla dosáhnout.“ 

„Tu mlhu jsem skutečně přičaroval já.“ 

„A ten spící Strážce?“ 

„Maličkost.“ 

„Pak  jste  mě  sem  přivedl  z  nějakého  důvodu,“  usoudil 

Reinheiser. 

„Kvůli té mapě, to je vše,“ řekl Thalasi. „Natáhl jsem se, abych 

ovládl vaši mysl; a vy, v domnění, že se před vámi odhaluje nějaké 

vědění,  jste  mě  pustil  dovnitř.  Neměl  jsem  čas,  abych  nad  vámi 

získal  kontrolu,  ale  viděl  jsem  vašima  očima  a  zjistil,  že  jste  mezi 

nočními tanečníky. Nemohl jsem však přesně poznat, kde se to místo 

nachází. A tak jsem vás sem přivedl kvůli mapě, to je celé!“ 

„Ale  Mitchell  –“  začal  Reinheiser,  zoufale  se  chytaje 

čehokoliv, co by ho mohlo zachránit. 

„Mitchell  je  hlupák!“  přerušil  ho  Thalasi.  „‚Velel  jsem 

několikamilionové armádě,‘ říkal. Ha! Já jsem také žil ve Spojených 

státech před zkázou, a nevzpomínám si na žádného generála Hollise 

Mitchella. A ujišťuji vás, že paměť mám výbornou. 

Ale vzpomínám si na vás,“ pokračoval po chvíli Thalasi, „tedy 

alespoň na vaši práci, a na vyplutí Unicornu z Woods Hole.“ 
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Připomínky  toho  druhého  světa  Reinheisera  překvapily,  ale 

spatřil v nich šanci a odvážně se přinutil k sebekontrole. „Pak víte, že 

i já jsem si osvojil jisté umění,“ prohlásil, jak nejpyšněji se odvážil. 

„Byl  jsem  odborník  na  fyziku  a  technologii.  Myslel  jsem,  že  proto 

jste mě chtěl, protože kdybychom zkombinovali naše znalosti –“ 

Thalasi  ho  zarazil  hlasitým  výbuchem  smíchu,  vysmívaje  se 

fyzikově ubohé snaze zachránit si život. 

„Smějete  se?“  zakřičel  Reinheiser  a  rozhněvaně  přitom 

vyskočil  z  křesla.  Uvědomil  si,  že  Thalasi  ho  za  to,  že  se  odvážil 

hádat, nejspíš na místě zabije, ale byl tak  rozčilený svými špatnými 

odhady a zmatený čarodějovými reakcemi a postojem, že mu to v tu 

chvíli  bylo  skoro  jedno.  „Vy,  jenž  jste  poznal  divy  světa  před 

pohromou, zpochybňujete moc vědy?“ 

„Moc?“  zopakoval  Thalasi  s  takovou  silou  v  hlase,  že  se 

Reinheiser  skrčil  zpět  do  křesla.  „Moc  ničit,  ano,“  pokračoval 

Thalasi.  „To  bylo  bolestně  dokázáno.  Ale  nesrovnávejte  schopnost 

ničit  s  mocí.  Zaměňujete  dvě  rozdílné  věci.  Bomba  změní  město  v 

jámu vřícího asfaltu a vy tomu říkáte moc. Co se tím získá?“ 

Reinheiser na něj bezvýrazně zíral. 

„Síla  k  ničení  není  skutečnou  mocí,“  pokračoval  Thalasi, 

„nýbrž  jejím  pravým  opakem.“  Zaťal  pěst  a  zvedl  zrak  ke  stropu. 

Reinheiser  se  otřásl  nad  čirým  zlem,  které  se  zračilo  v  těch 

planoucích očích. 

„Ovládat!“  zasyčel  Thalasi.  „Ohnout  vůli  druhých,  aby 

vykonali  vaše  rozkazy.  Mít  vládu  nad  každým  jejich  pohybem.  To, 

vy hlupáku, je moc!“ 

Reinheiser, stále vystrašený, avšak též zaujatý, se přinutil sedět 

vzpřímeněji.  Zde  byl  mistr,  jenž  třímal  klíč  k  tajemstvím,  po  nichž 

toužil, a jeho touha se hlásila o pozornost i přes ohrožení jeho života. 

„A co vědění?“ otázal se naléhavě. „Hrají znalosti nějakou roli?“ 

„Ano, ano, jistě!“ odvětil Thalasi a náhle zněl spíše rozrušeně 

než rozhněvaně. Nestávalo se často, aby Temný mág našel člověka, s 

nímž  si  může  popovídat  na  takové  úrovni,  a  navíc  mluvili  o  jeho 

oblíbeném tématu. „Znalost tajemství vesmíru a absolutních sil, které 

v něm existují, to je první nutnost. 
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Druhá  část,“  pokračoval  Temný  mág  se  zaťatými  pěstmi  a 

očima přimhouřenýma, aby dodal svým slovům na důrazu, „je touha. 

Touha  ovládat,  vlastnit…  úplně  všechno.  Odvaha  být  bohem!“ 

zařval. „A nepolevující odhodlání toho dosáhnout.“ 

„Mluvíme o moci, nebo o zlu?“ zeptal se Reinheiser. 

„To je totéž,“ odsekl Thalasi. „Ech, síly vesmíru jsou absolutní 

a jsou zde i pro ty, kteří jsou dobří, a ty, kteří nejsou ani dobří, ani 

zlí,  ale  jejich  síla  je  omezená  za  prvé  svědomím  a  za  drahé 

nedostatkem motivace. 

Pouze síla zla se dá využít volně a bez omezení.“ 

„Síly  jsou  jistě  neutrální,“  namítl  Reinheiser.  „Zlo  a  dobro 

nelze brát v úvahu.“ 

„Pche!  To  se  tedy  mýlíte,“  vysvětloval  Thalasi.  „Jsou  čtyři 

školy magie, přičemž všechny vycházejí z absolutních, univerzálních 

pravd.  Tyhle  pravdy,  tyhle  síly,  se  v  nejčistší  formě  projevují  u 

Brielle,  Smaragdové  čarodějky,  mistryně  první  magie.  Ta  je  však 

limitována při vyvolávání své síly, protože postrádá cíl. Je připoutána 

ke svému lesu a závazku, že bude udržovat řád přírody, čímž se z ní 

stává pouhý hlídací pes, varující přírodu před rušivými zvrácenostmi. 

Mimo toto území je její magie nedosažitelná, takže není nic víc než 

služka. 

Vy sám jste mluvil s Ardazem. Ten zastupuje druhou školu. Tu 

Colonnae zamýšleli i pro mě.“ 

„Zpracovat  pravdy  vesmíru,  aby  byly  v  souladu  s  rozvojem 

lidské  rasy,“  řekl  Reinheiser.  „Pro  dobro  člověka,  jak  to  definoval, 

morální kodex sestavený Colonnae.“ 

„Výborně!“  odvětil  Thalasi,  nadšený  fyzikovou  překvapivou 

chápavostí. „Pak si uvědomujete tu past? To omezení?“ 

„Ovšem,“ odvětil Reinheiser sebejistě. „Sice je dostupnější než 

první škola, ale její možnosti a účinek jsou omezené. Drží ji v šachu 

přísný kodex vnucené morálky.“ 

„Přesně,“ pravil čaroděj. „Je zde ale třetí magie, již si Colonnae 

nechávají  v  zásobě  pro  sebe  a  ty,  kterým  slouží.  Nás  ji  nenaučili, 

protože  se  nás  obávají,  mají  strach,  že  bychom  jim  přerostli  přes 

hlavu  a  už  bychom  jim  nesloužili.  Já,  Thalasi,  jsem  objevil  to 

tajemství a má síla každým dnem roste.“ 
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„Kontrola?“ zeptal se Reinheiser. 

„Kontrola,“  zopakoval  Thalasi.  „Nemám  žádné  závazky  a 

neřídím  se  žádným  kodexem.  Síly  mi  nemohou  odolat.  Povolám  je, 

kdy  se  mi  zlíbí,  a  donutím  je  vyplnit  každý  můj  příkaz.  Je  to 

nejobtížnější  magie,  disciplína  vyžadující  nepolevující  koncentraci. 

Při  každém  slově,  každém  pohybu,  bojuji  s  všeobecným  řádem.“ 

Jeho oči zaplály chtíčem a pýchou. „Chápete důsledky toho, co vám 

tu  povídám?“  zeptal  se  Reinheisera,  jenž  nevěřícně  zíral,  ohromen 

velikostí  potenciální  moci,  na  niž  čaroděj  narážel.  „Jsou  to 

houževnatí nepřátelé, ale to já jsem taky. A když vyhrávám – v těch 

chvílích,  kdy  jsem  nejsilnější  –  dokážu  slovem  porušit  samotný  řád 

přírody  a  vyrvat  mrtvolu  z  náručí  smrti  a  získat  ji  pod  svou  vládu. 

Nebo mohu sebrat čaroději kouzlo z úst a obrátit je zpět proti němu, 

tak jako jsem to udělal před třiceti lety Istaahlovi.“ 

„Takže  to  vy  jste  byl  ve  skutečnosti  tou  silou,  která  stála  za 

Ungdenovým nástupem,“ řekl Reinheiser s rozšiřujícím se úsměvem, 

protože takhle si toto setkání představoval. „Držel jste Strážce mimo 

hru,  dokud  nebyl  převrat  dokončen.  Věděl  jste,  že  jejich  přísaha  je 

pak připoutá k Ungdenovi a že pojistí jeho pozici.“ 

Thalasi  přikývnutím  potvrdil  Reinheiserovo  prohlášení  a  také 

tak  vyjádřil  spokojenost  s  pokračující  ukázkou  fyzikovy  schopnosti 

dedukce. 

„Ale proč Ungden?“ zeptal se Reinheiser. „Ten nevypadá moc 

jako vhodný vůdce.“ 

„On není vůdce,“ vysvětlil Thalasi. „On je vůdcova figurka. Je 

snadné se mu zavděčit a tím je snadné ho ovládat. 

A  nepředstavuje  pro  mě  žádnou  hrozbu.  Jeho  nepřátelství  s 

rodem Ben-rina má kořeny hluboko v minulosti. Jen málokdo z celé 

Calvy by se obrátil proti milovaným Nejvyšším vládcům z toho rodu, 

ale ubohý Ungden byl docela dychtivý vnořit dýku do Ben-galenova 

srdce. 

Ungden je tedy kouřem  halícím můj oheň. Strážci by  čaroději 

nesloužili,  a  kdybych  usedl  na  trůn,  moje  totožnost  by  byla  brzy 

odhalena. Na ten den ještě nejsem připraven, ale moje chvíle se blíží. 

Proto  potřebuji  vaši  mapu.  Vybití  těch  bezmocných  mutantů  zlomí 

čest těch nejvěrnějších Calvanů a oslabí jejich odpor vůči mně.“ 
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„Ale  co  moje  znalost  technologie?“  naléhal  Reinheiser.  „Jistě 

vám to může pomoct.“ 

„Nevyslovujte  to  slovo!“  poručil  Thalasi  s  náhle  obnoveným 

vztekem.  „Technologie!“  vyplivl  opovržlivě.  „Čtvrtá  škola  magie, 

prokletí  moudrých  a  zhouba  všech.  Co  jiného  je  technologie  než 

způsob,  jak  zpřístupnit  vesmírné  síly  každému,  aniž  by  musel 

věnovat  pozornost  své  vnitřní  síle?  Šermíř  musí  roky  cvičit  svou 

mysl, aby zbraň řádně ovládl, ale každé dítě může zvednout pistoli a 

zabít. Ne, technologie je nepřijatelné riziko. Nedá se plně kontrolovat 

a  v  rukou  hlupáka  neslibuje  nic  než  definitivní  a  naprostou  zkázu.“ 

Pravdivost  svého  názoru  nemusel  nijak  dokládat;  Reinheiser  viděl 

svět za bublinou kolem Ynis Aielle. „Větší síla,“ pokračoval Thalasi 

šeptem  docela  klidně,  „je  síla  mysli  ve  spojení  se  silami  vesmíru,  a 

když  jsou  tyto  šípy  ovládány  s  absolutní  touhou  a  přesvědčením.  I 

kdybyste znal tajemství vesmírných pravd, zůstal byste jen Faustem 

hrajícím si s prskavkami. Ale já…“ Ve svém hněvu získal na výšce a 

hrozivosti a Reinheiser se ve strachu odvrátil. „Podívejte se na mě!“ 

zahřměl Thalasi a Reinheiser shledal, že nemá jinou možnost než mu 

vyhovět.  „Jen  pohleďte  na  Morgana  Thalasiho  a  vězte,  že  toto  je 

chvíle vaší záhuby!“ 

Reinheiser  se  neovladatelně  třásl.  Skryl  tvář  mezi  paže  a 

schoulil  se,  zoufale  hledaje  úkryt  tam,  kde  žádný  nebyl.  Nikdy 

předtím  neměl  opravdový  strach;  dokonce  i  smrt  bral  jako 

nevyhnutelnou součást života. 

Nyní  byl  však  vyděšený.  Cítil,  jak  jeho  srdce  zaplavuje 

temnota,  pocit  bezmoci  a  beznaděje,  který  pronikl  až  do  jeho  nitra. 

Čekal na smrt a modlil se, aby přišla rychle. 

Nic se nestalo a jemu se zvolna vracela naděje, ačkoliv se bál, 

že to je pouze Thalasiho způsob, jak si s ním pohrát – tím, že mu dá 

poslední  náznak  naděje  na  záchranu,  než  ho  zcela  zatratí.  Konečně 

sebral dost odvahy, aby vykoukl. 

Čaroděj  seděl,  očividně  v  hlubokém  zamyšlení.  Reinheiser  se 

pomaličku v křesle narovnal a čekal, co bude dál. 

„Možná  máte  naději,“  řekl  Thalasi,  když  uplynulo  několik 

minut.  „Rozhodně  jste  prokázal  svou  inteligenci,  a  snad,  pod  mým 

vedením, se pro mě stanete přínosem.“ 
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Reinheiser se pln naděje usmál, čímž si vysloužil od Thalasiho 

nesouhlasný  planoucí  pohled,  jenž  fyzika  přiměl  znovu  se  v  hrůze 

skrčit.  Thalasi  na  něho  hrozivě  ukázal  prstem  a  zavrčel:  „Ale  nikdy 

mi  neodporujte.“  Reinheiser  ucítil  kolem  hrdla  studené,  kostnaté 

prsty, neviditelný obojek vytvořený Thalasiho vůlí. 

Thalasi  se  hlasitě  zasmál,  s  jasnou  bezstarostností,  neboť  na 

fyzika  již  nepohlížel  jako  na  hrozbu.  Jeho  víra  v  moc  se  mu  opět 

vyplatila,  neboť  nyní  bez  ničení,  beze  smrti  vlastnil  Martina 

Reinheisera. 
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 20 

 Odhalení zrady 

Časně  ráno,  po  Mitchellově  a  Reinheiserově  útěku,  šla  Sylvia 

muže  vzbudit.  Ranní  mlha  se  rozplynula  brzy  po  východu  slunce  a 

zanechala  vzduch  hodně  teplý  a  čistý  a  Sylvia  chtěla,  aby  si  trojice 

návštěvníků užila co nejvíce ze dne mimo své pokoje. Bezstarostnou 

elfí dívku, jíž šlo jenom o to, aby lidem zdejší pobyt zpříjemnila, v té 

chvíli ji ani nenapadlo, že Mitchell a Reinheiser právě započali svou 

divokou jízdu přes pláně coby zajatci calvanské průzkumné skupiny. 

Vytušila problém, jakmile vsunula klíč do zámku a zjistila, že 

je  již  odemčeno.  Věděla,  že  je za  tím  víc  než  jen  opomenutí,  neboť 

včera  večer  dveře  osobně  zamykala.  Přesto  ji  dva  strážci  vedle  ní, 

stejně zmatení jako ona, ujistili, že drželi hlídku svědomitě celou noc 

a že ona byla poslední, kdo do pokoje vešel nebo z něj odešel. 


Místnost  však  byla  prázdná.  Sylvia,  která  si  stále 

neuvědomovala  závažnost  jejich  útěku,  přešla  přes  chodbu,  aby 

vzbudila  Billyho.  Samotný  fakt,  že  jí  odpověděl  na  zaklepání,  ji  do 

jisté  míry  uklidnil  a  ona  uvěřila,  že  nepřítomnost  druhých  dvou  se 

jistě dá nějak jednoduše vysvětlit. 

Pocit úlevy jí však vydržel jenom krátce, jelikož po dotazu na 

zmizení jeho společníků Billymu rázem zmizela ospalost z očí, jako 

by ho polila ledovou vodou. 

Když  si  totiž  připomněl  Mitchellovo  chování  od  chvíle,  co 

přišli  do  tohoto  světa,  nevyhnutelně  dospěl  k  hrozivému  závěru. 

Zachmuřeně  se  na  Sylvii  podíval  a  její  naděje  plný  úsměv  ještě 

posílil  jeho  podezření  a  vztek.  „Jdi  najít  Ariena,  rychle,“  vybídl  ji. 

Sylvia  zaváhala,  očekávajíc  další  podrobnosti,  jenomže  Billy  se 

nedokázal  přimět  říct  jí,  že  Mitchell  a  Reinheiser,  jeho  společníci, 

jsou nejspíš na cestě, aby zradili její lid. 

Sylvia měla celkem slušnou představu o tom, kde její otec je v 

takové  hezké  ráno.  Vyzvala  Billyho,  aby  se  k  ní  připojil.  Souhlasil, 

třebaže se bál postavit elfího pána před takovou chmurnou novinu. O 
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chvíli  později  našli  Ariena  na  zadním  balkonu  domu,  odkud  byl 

výhled na velkou  rokli. On a Ryell tiše seděli, užívajíce si klidu při 

vždy úžasném pohledu na svítání v Křišťálových horách. 

Arien  okamžitě  poznal,  že  něco  není  v  pořádku,  když  uviděl 

svou  dceru  se  zardělou  a  ztrápenou  tváří.  Chytil  ji  za  ruce,  aby  ji 

uklidnil. „Co je?“ 

„Jsou  pryč!“  zvolala  Sylvia.  „Kapitán  Mitchell  a  Martin 

Reinheiser nejsou ve svém pokoji!“ 

„Zrada!“ zaječel Ryell. „Já věděl, že z těchhle lidí nevzejde nic 

dobrého.“ Vyrazil hrozivě k Billymu, ale Arien ho zastavil nataženou 

rukou. 

„Najdi  Erinela,“  řekl  klidný  a  vyrovnaný  Arien  své  dceři. 

„Seberte  hned  své  přátele  a  prohledejte  tunely  vedoucí  k  Horské 

bráně. Dokud nezjistíme víc, jsou ti dva považováni za hosty, nikoli 

nepřátele. Ale chci, abyste je našli a přivedli mi je.“ 

„Mohou být ještě ve městě,“ poznamenala Sylvia. 

„Pochybuji,“ odpověděl Arien, „ale nechejte tu skupinu. Řekni 

jim, aby prohledali celé údolí i Shaithdun-o-Illume. Teď jdi a pospěš 

si. My počkáme tady, než něco zjistíte.“ 

Sylvia  přikývla  a  zmizela.  Dvojice  stráží  se  držela  vedle 

Billyho, nejistá si jeho pozicí mezi svými lidmi a trochu nervózní, že 

je  tak  blízko  jejich  Staršího.  Arien  je  však  mávnutím  ruky  odvolal, 

rozhodně odmítaje dovolit, aby činy Mitchella a Reinheisera oslabily 

jeho důvěru k tomuto muži, jenž jim neprovedl nic špatného. 

„Kam  šli?“  vyštěkl  Ryell,  překypuje  nedůvěrou.  Očividně  byl 

přesvědčen, že Billy je součástí nějakého spiknutí. 

Billy pokrčil rameny a odvrátil pohled, moudře si ponechávaje 

svou teorii pro sebe, dokud nezískají více informací a nebudou moci 

uvažovat s chladnou hlavou. 

Ryell stejně nečekal na odpověď. Hledaje vypouštěcí ventil pro 

svůj vztek se obrátil ke strážím. 

„A co vy dva?“ nadával. „Měli jste je hlídat!“ 

„Zůstali  jsme  u  dveří  celou  noc,“  opáčil  jeden  z  nešťastných 

elfů s nucenou jistotou. 

„Ha!“ posmíval se Ryell. „Jestliže zjistím, že jste usnuli, tak –“ 
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„Och, tiše, tiše! Zmlkněte, povídám!“ ozval se hlas zpoza stráží 

a  Ardaz  vyšel  na  terasu,  s  klidně  spící  Desdemonou  coby  kočkou 

obtočenou  kolem  krku,  jako  by  byla  kožešinovým  přehozem  bez 

kostí.  „I  já  mám  oči,  které  sledují  starobylé  –  tady  Desdemonu.“ 

Zvedl  si  bezvládnou  kočku  z  ramene  a  podržel  si  ji  u  obličeje.  „A 

ona by mě nezklamala, že ne? Ne, ona ne! 

Sledovala  zvenku  váš  dům  a  neviděla  nikoho  odcházet,  vůbec 

nikoho,“ ubezpečil Ardaz Ariena s naprostou jistotou. „Navíc nikdy 

nespí.  Tedy  ne  v  noci.  Prospí  den,  a  v  noci  nikoho  nevyrušuje  – 

kočičí  zásada,  víte?“  Pobaveně  si  odfrkl  a  opět  obrátil  svoji 

pozornost  ke  kočce.  S  láskou  ji  pohladil  aby  si  ji  udobřil  za  svou 

poslední poznámku. 

„Ale  jsou  pryč,“  trval  na  svém  Ryell.  Ten  prostý  fakt 

zpochybňoval čarodějova slova. 

„Já  vím,  to  samozřejmě  vím!“  opáčil  zmatený  Ardaz.  „Sylvia 

mi to řekla před chvílí na chodbě.“ 

Ryell  se  frustrovaně  otřásl.  „Jestli  nejsou  tady,“  zeptal  se 

záměrně  sarkasticky,  „a  ta  kočka  vás  ujišťuje,  že  neodešli,  tak  kde 

jsou? Je možné, že jednoduše zmizeli?“ 

„Ach  ano,  vím,  na  co  poukazujete,“  odvětil  Ardaz  osvíceně  i 

zmateně zároveň. „A je to dobrá poznámka!“ Znovu si kočku sundal 

z ramene a zatřásl jí, aby ji probudil. „Des, usnula jsi, ty ošklivá malá 

číčo?!“ Znovu jí zatřásl a podezřívavě se na ni zadíval. Pak, jako by 

k ní promlouval v jejím vlastním jazyce, několikrát různě zamňoukal 

a Desdemona mu odpověděla procítěným „Mňau!“. 

Čaroděj si ji znovu přehodil přes rameno a zdál se uklidněn. 

„Říká, že neusnula,“ vysvětlil užaslým přihlížejícím. „Já o tom 

také  pochybuji.“  Zabloudil  nepřítomným  pohledem  přes  propast. 

„Nemohli zmizet, ne, ne,“ pokračoval a mluvil spíše sám k sobě než 

k  ostatním.  „Samozřejmě  jsou  způsoby,  ale  oni  jsou  jen  obyčejní 

lidé.  Rozhodně  nejsou  čarodějové!“  Odmlčel  se,  aby  si  poškrábal 

vousatou bradu. „Pokud ovšem…“ 

Arien  a Ryell čekali,  až se s nimi podělí o svůj zřejmý  objev, 

jenže jak se ta chvíle protahovala a na čarodějově obličeji se objevil 

výraz temných obav, Arienovi došla trpělivost. 

„Co?“ dožadoval se. 
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„Nejsem si jist,“ odvětil Ardaz náhle věcným tónem. Vytrhnut 

z  hlubokého  zamyšlení  se  znovu  podíval  na  Staršího.  „Nevím  jistě. 

Ale přijdu na to!“ prohlásil a zamířil ke dveřím. 

„Počkejte!“ zavolal Arien. „Teď nemůžete odejít.“ 

Ardaz však šel dál. 

„Mám práci,“ zavolal. „Mám práci!“ A odcupital pryč. 

„Proč mu dovolujete zůstat v Illumě?“ zaúpěl Ryell. „Je nám k 

ničemu.“ 

Arien věděl své. Znal tu část Ardaze, jíž byl moudrý a laskavý 

Glendower,  zachránce  elfů  na  počátku  času  jejich  rasy,  kdy 

Pallendaře  vládl  Ben-rin  a  Umpleby  je  chtěl  zabít.  Arien  věděl,  že 

čaroděj stále má slitování a moc, skryté pod dojmem neohrabanosti, 

ale  připravené  projevit  se  jako  světlo  naděje  v  jejich  nejtemnějších 

chvílích. „Neviň Ardaze z našich problémů,“ varoval Ryella. 

„Ale co budeme dělat?“ zeptal se Ryell tiše. Ostří hněvu z jeho 

hlasu  mizelo  s  rostoucím  poznáním  jejich  potenciálně  nebezpečné 

situace. 

„Budeme čekat,“ odvětil Arien zachmuřeně. „A doufat.“ 

Starší poslal stráž, aby se připojila k pátrání, a on, Ryell a Billy 

zůstali  na  balkoně,  upřeně  hledíce  na  nebetyčné  hory,  hledajíce 

útočiště  před  svými  světskými  starostmi  v  hlubokém  rozjímání,  k 

němuž tak nádherná krajina často podněcuje. Mluvili jen málo, neboť 

každý z nich nalézal útěchu v soukromých úvahách, a když pominul 

počáteční  šok  z  toho  útěku,  začalo  v  nich  klíčit  semínko  naděje. 

Třebaže  nesledovali  čas,  zdálo  se,  že  uběhly  celé  hodiny,  než  se 

konečně vrátili Sylvia a Erinel. 

Jejich naděje se rozplynuly. 

„Ve městě nejsou,“ promluvila Sylvia. 

„Ani v tunelech,“ dodal Erinel. „Šel jsem až k cestám dole nad 

Horskou  bránou.“  Podíval  se  na  Billyho  a  účastně  pokrčil  rameny, 

protože věděl, že to, co se chystá říct, se na jeho novém příteli špatně 

odrazí.  „Na  několika  místech  jsem  našel  dva  páry  stop  –  méně  než 

den staré.“ 

„A poznal jsi ty stopy?“ zavrčel Ryell, maje v úmyslu dostat ze 

zdráhavého  Erinela  potvrzení  toho,  že  jeho  nedůvěra  k  lidem  byla 

oprávněná. 
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„Odpovídaly  podivným  botám  našich  návštěvníků,“  odvětil 

Erinel. 

Ryell se samolibě podíval na Ariena, s jistotou, že Starší ho již 

nemůže kárat,  a pak obrátil svůj vztek na Billyho. „Co nám k tomu 

řeknete?“ vyštěkl. 

„Šli do Calvy,“ prohlásil Billy pevně, hlasem chvějícím se jen 

trochu rozpaky. 

„Jak  to  víte?“  zakřičel  Ryeil  vyčítavě,  dříve  než  mohl 

shovívavý Arien reagovat. „A proč jste nám to zatajil?“ 

„Nic jsem vám nezatajil,“ opáčil Billy. „Jenom jsem si to právě 

domyslel  z  Erinelova  nálezu.“  Naschvál  se  od  Ryella  obrátil  ke 

Staršímu.  „Připouštím,  že  jsem  se  toho  obával  –  že  jsem  se  obával 

Mitchella.  Žije  pro  slávu  a  moc  a  udělá  cokoliv,  aby  je  získal.  Té 

noci, kdy se sešla rada na skalní římse, se vás pokusil přimět, abyste 

mu  poskytli  armádu.  Odmítli  jste,  a  tak  se  po  ní  poohlíží  jinde. 

Hádám, že u Ungdenova dvora.“ 

„Pche!“ vyplivl Ryell. „Pravdivější se zdá, že jste byl součástí 

celého toho podvodu!“ 

„Mýlíte se,“ řekl Billy. 

„Nemýlím!“  trval  na  svém  Ryell.  „A  co  DelGiudice?  Posel, 

vyslaný  napřed,  aby  přichystal  válku  pro  svého  kapitána?  A  vás  tu 

nechali,  abyste  kryl  jejich  útěk,  abyste  nás  zbavil  podezření,  dokud 

pro nás nebude příliš pozdě, abychom zabránili nejhoršímu!“ 

„Ne,“ řekl Billy, ale viděl, že jeho argumentace ztrácí silu. Jak 

by  si  mohl  udržet  důvěru  Ariena  a  ostatních  ve  světle  Mitchellova 

strašného podvodu? Jeho účast s Ryellem a zoufalou situací elfů ho 

přiměla  přejít  do  obrany,  neboť  věděl,  že  Ryellův  hněv  pramení  ze 

strachu, že celá Illuma je vystavena smrtelnému nebezpečí. „Del a já 

s tím nemáme nic společného.“ 

„Lžete!“ zařval Ryell. 

„Dost  už,“  žádal  Arien,  a  Ryell  se  odvrátil,  plivaje  zpět  přes 

zatnuté  zuby  kletby  a  obvinění.  Poté  byl  Billy  skutečně  raněn, 

protože  pohled,  který  mu  Arien  věnoval,  prozrazoval  pochybnosti  a 

podezření. „Prosím, řekněte nám, co víte,“ požádal ho Starší. „Je to 

důležité.“ 
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„Není  toho  mnoho,  co  bych  mohl  dodat,“  odpověděl  Billy. 

„Mitchell  udělá,  co  bude  muset,  aby  dostal,  co  chce,  a  vaše 

znepokojení  je  na  místě.  Udělám  však,  cokoliv  budu  moci,  abych 

vám  pomohl,  a  zaručuji  se,  že  Del  s  tím  nemá  co  dělat.  Nesnáší 

Mitchella ještě víc než já. Ti dva si jdou po krku od prvního dne, co 

se potkali, a ten boj se ještě vystupňoval, co jsme přistáli na pobřeží 

Ynis Aielle.“ 

„A co ten další, Martin Reinheiser?“ zeptal se Arien. 

Billy  pokrčil  rameny  a  zavrtěl  hlavou.  „Vážně  nevím.  On  a 

kapitán  drží  spolu,  ale  nemůžu  přijít  na  to  proč.  Nejsou  si  vůbec 

podobní. Možná to je jen proto, že nemají nikoho jiného, s kým by se 

sblížili,  nebo  potřebují  jeden  druhého,  aby  získali  to,  co  jim 

samotným  schází.  Tak  nebo  onak,  nevěřil  bych  Reinheiserovi  o  nic 

víc  než  Mitchellovi.  Možná  není  tak  otevřeně  nebezpečný  jako 

kapitán,  ale  je  záludný  a  dost  chytrý  na  to,  aby  věci  postrčil  tím 

směrem,  kterým  chce.“  Poté  se  odmlčel  a  všichni  zůstali  zticha  a 

stravovali tu informaci. 

„Jsem spokojen,“ ujistil ho Arien, ale toto vyjádření obnovené 

důvěry v Billyho nezmírnilo bolestný výraz ve tváři Staršího. 

Ostří  Ryellova  hněvu  opět  ztupilo  zoufalství.  „Pak  jsme  tedy 

ztraceni,“ konstatoval s beznadějnou odevzdaností. 

„Ještě ne,“ prohlásil Arien, avšak navzdory jeho odhodlání byla 

v  jeho  hlase  jasně  patrná  nervozita  a  na  spánku  mu  z  hlubokého 

znepokojení vystoupla žíla. „Caer Tuatha leží mnoho mil na jih a ti 

dva  nemají  koně.  Nevíme,  jestli  vůbec  kdy  do  města  dojdou  anebo 

jak je Ungden přijme, pokud ano.“ 

„Ale  jestli  se  tam  dostanou,“  řekl  Ryell  ponuře  „lidé  dají 

dohromady deset tisíc kopí.“ 

„To by zabralo týdny, dokonce měsíce,“ opáčil Arien. 

„Musíme si být jisti,“ vložil se do toho Erinel. „Starší, dovolte 

mi  vydat  se  na  Calvanské  pláně.  Mezi  farmáři  bych  mohl  zjistit  cíl 

nebo i úmysly těch dvou. Určitě je hloupost poslepu sedět a čekat, co 

nás postihne.“ 

Arien se tázavě podíval na Ryella, uznávaje svého přítele jako 

Erinelova poručníka, jenž bude mít poslední slovo v tom, zda schválí 

nebo  zamítnou  návrh  jeho  synovce.  Oba  si  byli  dobře  vědomi 
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nebezpečí,  které  Erinel  podstoupí,  vydá-li  se  mezi  Calvany, 

poněvadž oba udělali před mnoha, mnoha lety totéž. Tehdy však na 

trůnu jihu seděli následníci Ben-rina  a Calvané; ti, třebaže existenci 

elfů  otevřeně  nepřiznávali,  tolerovali  je  s  pomrkáváním  slibujícím 

utajení  a  mluvili  o  nich  pouze  ve  zveličených  hospodských 

historkách.  Se  zlým  Ungdenem  u  moci  a  celou  Calvou  ostražitou 

před  mutanty  skrývajícimi  se  v  horách,  bude  Erinelova  cesta 

rozhodně mnohem riskantnější. 

Ryell si bezmocně povzdechl. „Nemáme na vybranou.“ 

Arien položil svému příteli ruku na rámě, aby ho utěšil. „Buď 

stále  ve  střehu,“  řekl  Erinelovi.  „Pamatuj,  že  stíny  noci  byly  vždy 

přáteli našeho lidu. Očekávám tvůj bezpečný návrat.“ 

Erinel to s přikývnutím slíbil a spolu se Sylvií odešli z terasy. 

„Rád bych postavil u stromů nad Horskou bránou hlídku,“ řekl 

Ryell a Arien souhlasil. 



Ardaz  pohodlně  seděl  ve  své  věži  Brisen-ballas,  vysoko  nad 

údolím Illuma, a rozhlížel se z nejvýše položeného okna. 

„Hlídej  to  tu,  zatímco  budu  pryč,“  řekl  Desdemoně,  kočce 

pohodlně stočené na jeho klíně. „Ne že by se mi opravdu chtělo jít, 

víš? Komu taky ano?“ Bezděčně se otřásl, když se zamyslel nad tím, 

co  ho  čeká;  Talas-dun,  pevnost  vzešlá  z  temného  srdce  Morgana 

Thalasiho.  V  čaromluvě  se  nazývala  Castel  Angfagdt,  „hrad 

temnoty“. 

Bylo to označení, které, jak Ardaz věděl, si pevnost zasloužila. 

Čaroděj  se  zvedl,  setřásl  ze  sebe  mrazivý  pocit  a  pevně  se 

rozhodl udělat, co musí. „Musíme si být jistí!“ vysvětlil Des, zvedl si 

kočku, která jako by neměla kosti, z klína a položil ji na zem vedle 

sebe. „Vrátím se co nejdřív!“ Ušklíbl se, aby potlačil další zachvění, 

a prozpěvuje monotónním hlasem jako v transu a tanče do rytmu, se 

po několika otočkách, při nichž jeho šat poletoval všude kolem něj, 

proměnil v orla a odletěl. 

Vylétl  z  věže,  unášen  vzestupnými  proudy  sluncem  ohřátého 

vzduchu, které se zvedaly nad skalní stěny, a brzy ve výšce plachtil 

podél  jižního  hřebene  Křišťálových  hor.  Ardaz  si  vážně  užíval 

svobodu  snadného  letu,  avšak  tlačil  ho  čas,  a  tak  se  odklonil  od 
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skalisek,  mimo  dosah  vzestupných  proudů,  a  střemhlav  se  řítil  k 

Blackemaře.  Nad  bažinou  let  vyrovnal  a  díky  nabrané  rychlosti  se 

nechal unášet daleko do zpustošené země Brogg. 

Odhodlaně  letěl  ke  vzdáleným  stínům  pohoří  Kored-dul  a 

čekající temnotě Talas-dunu, kde doufal nalézt nějaké odpovědi. 



Ubíhající dny představovaly pro elfy a Billyho utrpení zatímco 

čekali na Erinelův návrat. Pro Ariena bylo čekání ještě horší, protože 

zjistil, že Ardaz je také pryč. 
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 21 

 Kostky jsou vrženy 

Když se Del vynořil z Avalonu, stromy se za ním zavřely, jako 

by  mu  Brielle  za  zády  přibouchla  dveře.  A  ačkoli  si  říkal,  že  mu  to 

nevadí, že nyní je nejdůležitější dostat se od Avalonu co nejdál, ještě 

víc  klesl  na  duchu,  když  se  za  ním  les  uzavřel.  Marně  se  snažil 

vypudit  z  mysli  úvahy  a  představy  o  čarodějce,  protože  viděl 

Briellinu  strašlivou  a  nečekanou  druhou  tvář,  což  ho  připravilo  o 

iluze  a  zlomilo  mu  srdce.  Se  svěšenou  hlavou  loudavě  a  zasmušile 

kráčel přes Horskou bránu. 

Nevšímal si svého okolí. Když prošel pod stříbrnými telvensily 

na konci pole, ještě stále se zaobíral vzpomínkami na majestátní háje 

kymácejících  se  borovic,  hvězdami  osvícené  mýtiny  a  ženu,  jež jim 

dávala  smysl,  a  s  odevzdaným  povzdechem  se  smířil  s  tím,  že 

vzpomínek na Smaragdovou čarodějku se tak snadno nezbaví. 

I kdyby byl v té chvíli ostražitý, neviděl by tři elfy, tiché jako 

smrt,  sklouzávající  z  větví  klenutých  stromů  za  ním,  které  jim 

sloužily za úkryt. 

Pokračoval  několik  yardů  nahoru  po  horské  stezce,  jenže 

potom  si  uvědomil,  že  nemůže  jít  dál,  dokud  nedorazí  doprovod. 

„Sakra!“ vyplivl. I kdyby ho Ardaz viděl na cestě z Avalonu a hned 

to oznámil Arienovi, potrvá hodiny, než dorazí nějací elfové, aby ho 

dovedli zpět do Illumy. Máchl frustrovaně pěstí do vzduchu a obrátil 

se zpátky k oblouku, hledaje stinné místo, kde se posadí a počká. 

Úleva,  když  spatřil  elfy,  mu  nevydržela  dlouho,  pouze  pár 

vteřin, než mu došlo, že dvojice lučištníků má zbraně napjaté a míří 

mu  na  srdce.  A  třetí  elf,  jenž  se  zachmuřenou  tváří  stál  mezi  nimi, 

třímal v ruce štíhlý meč, třebaže Dela zjevně poznal. 

„Co se děje?“ zeptal se Del opatrně, ačkoli stále zcela nevěřil, 

že mu elfové chtějí ublížit. 

„Ticho!“  poručil  ten  s  mečem.  „Odhoďte  zbraň  před  sebe  na 

zem.“ 
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„Neodbyli  jsme  si  tohle  už  před  pár  týdny?“  řekl  Del  s 

nuceným  úsměvem,  vybízeje  tak  elfy,  aby  skončili  s  tou  hrou  a 

přiznali, že je to vtip. 

Na vůdcovo pokývnutí jeden z lučištníků vypustil šíp. Del při 

zadrnčení tětivy zbledl úlekem a bezděčně sebou trhl, očekávaje, že 

bude zasažen. Šíp se zaryl hluboko do země mezi jeho nohama. 

„Žádám  vás  naposledy,  abyste  odhodil  zbraň,“  pravil  šermíř 

klidným, ponurým tónem, a Del nepochyboval o tom, že další šíp by 

si opravdu našel jeho srdce. 

Vzedmul se v něm vztek, avšak při jeho zmatku neměl cíl ani 

smysl.  Zmatený  Del  neměl  ani  pomyšlení  na  hádku,  natož  na  boj. 

Vytáhl meč a odhodil jej na zem. Současně sklopil oči, poněvadž se 

nechtěl dívat na elfy v jejich smrtící náladě. Byly toto Děti luny, titíž 

veselí lidé, jejichž existence se zakládala na tanci a zpěvu, na jednotě 

a přátelství? Nebo snad kvůli svým tužbám po utopii špatně pochopil 

tuto zemi a její obyvatele? Najednou se zdálo, že celá jeho představa 

o  Aielle  ho  obkličuje  a  dusí  výjevy  stejné  reality,  o  které  se 

domníval, že ji zanechal na březích vzdáleného světa. 

Nekladl  žádný  odpor,  když  jeden  elf  došel  k  němu,  aby  mu 

svázal ruce. 



Erinel  klusal  přes  Horskou  bránu,  drže  se  blízko  východní 

skalní  stěny  kvůli  té  troše  krytí,  co  poskytovala.  Nelíbilo  se  mu 

cestování za denního světla, jenže naléhavost zpráv, které přinášel, si 

žádala,  aby  riskoval.  Když  se  však  přiblížil  k  telvensilům  a  uslyšel 

hlasy, přikrčil se a zpomalil. 

„Nasaď mu kápi,“ řekl jeden z lučištníků. 

„To  není  nutné,“  odpověděl  elf  vedle  Dela.  „Jen  by  nás  to 

zpomalilo,  a  Ryell  se  nemůže  dočkat,  až  si  s  ním  promluví.  Ty 

zůstaneš  tady  a  budeš  držet  hlídku,“  nařídil  jednomu  z  lučištníků. 

„My odvedeme vězně zpátky do města.“ 

„U  Colonnae!“  vykřikl  hlasitě  Erinel,  když  prošel  obloukem. 

„Pusťte ho, a rychle.“ 

„Erinel!“  zvolali  elfové  jednohlasně  a  ten  s  mečem  spěchal, 

aby  Erinelovi  vřele  stiskl  ruku.  „Dobře  že  ses  vrátil,  příteli,“  řekl 
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šermíř  upřímně.  „Dny,  kdy  jsme  tě  vyhlíželi,  se  skutečně  vlekly  a 

celé město trne v očekávání tvých zjištění.“ 

„Rozvažte ho!“ žádal Erinel a řítil se po stezce k Delovi. 

„Ale ta pouta jsou na rozkaz tvého strýce,“ obhajoval se šermíř, 

očividně  rozpolcený  ve  své  oddanosti.  Obávaje  se  konfrontace, 

nicméně  poslušný  rozkazů  Staršího,  se  hnal  dopředu,  aby  Erinela 

zastavil. 

„Pak  je  můj  strýc  hlupák!“  vyštěkl  Erinel,  odstrčil  šermíře 

stranou a bez zaváhání pokračoval k Delovi. 

Tři  elfové  se  na  sebe  navzájem  nejistě  podívali  a  pomalu  se 

začali  přibližovat  k  Erinelovi  a  Delovi,  se  zbraněmi  stále 

připravenými. 

„To  je  v  pořádku,  Erineli,“  pronesl  Del,  snaže  se  tak  zmírnit 

přítelův hněv a vyhnout se jakémukoli dalšímu konfliktu s ostatními 

třemi. „Vážně mi to nevadí. Jenom se vraťme do města. A nasaď mi 

kápi, ať si myslí, co chtějí. Bude lepší pro všechny, když nebudu znát 

cestu do Lochsilinilume.“ 

Erinel  na  moment  zaváhal.  Přes  Delovo  ujišťování  se  mu 

příčilo  vidět  přítele  spoutaného,  avšak  i  on  chápal  marnost  hádky. 

Vytáhl šermíři zpoza opasku kápi a nasadil ji Delovi na hlavu, věnuje 

mu poslední úsměv, aby ho ujistil, že bude s ním, na každém kroku. 

„Dobrá  tedy,“  promluvil  ke  svým  druhům.  „Ať  jsme  odtud  pryč. 

Arien se musí dozvědět o rozruchu na jihu.“ 

Dvojice  lučištníků  zůstala  na  hlídce  a  Erinel  vedl  Dela  a 

šermíře  rychlým  krokem  na  horu.  Del,  jenž  se  stále  trápil  kvůli 

temnější stránce  Brielle,  nekladl žádné otázky a  nevšímal si tajných 

stezek. Nakonec, když vstoupili do tunelů a nechali Avalon daleko za 

sebou  a  z  dohledu,  se  však  byl  schopen  soustředit  na  bezprostřední 

věci a uvědomil si, že se musí dít něco hrozně důležitého a vážného. 

Všechny  náznaky  ho  vedly  k  děsivému  podezření  –  některý  z  jeho 

společníků  musel  udělat  něco  strašného,  aby  elfy  tak  podráždil.  A 

Del měl slušnou představu o tom, kdo to asi byl. 

Zanedlouho  poté,  usazen  za  poradním  stolem  v  trůnním  sále 

Arienova domu, si Del všiml zachmuřených tváří elfů, kteří se snažili 

zakrýt  zoufalství,  a  zaraženého,  téměř  ustrašeného  výrazu  Billyho 

– 231 – 

Shanka.  Také  s  velkou  starostí  a  obnoveným  podezřením 

zaznamenal, že Mitchell a Reinheiser nejsou přítomni. 

„Je to, jak jsme se obávali,“ řekl Erinel temně. „Dostali se do 

Caer Tuathy.“ 

„Mitchell,“  řekl  Del  se  zaúpěním,  jelikož  se  nyní  snadno 

dovtípil klamu a motivů nenáviděného kapitána, a hněval se sám na 

sebe,  že  si  tuto  možnost  neuvědomil  dřív,  když  se  tomu  ještě  dalo 

zabránit. „Ten idiot.“ 

„A  jak  byli  přijati?“  zeptal  se  Arien  klidně,  nevšímaje  si  toho 

výbuchu. 

„Zatímco  tu  sedíme,  Uchvatitel  táhne  na  sever  s  armádou 

čítající tisíc kopí,“ odvětil Erinel. Přes lapání po dechu a vystrašený 

šepot, které se hrnuly ze všech stran stolu, dodal: „A jejich počet se 

zvyšuje každým dnem, jak další lidé spěchají připojit se k úžasnému 

Nejvyššímu  vládci,  aby  mu  stáli  po  boku  v  den  jeho  triumfu  nad 

hroznými mutanty.“ 

„Barbaři!“  zařval  Ryell  a  praštil  přitom  silně  pěstí  do  stolu. 

„Opět jsme svědky lidské zrady.“ 

„Ticho,“  nařídil  Arien,  bojuje  až  do  konce  za  to,  aby  udržel 

atmosféru  rozumu.  Avšak  i  Pánovi  elfů  se  chtělo  křičet  vzteky  a 

zoufalstvím. Nemohl, neboť byl Starší, vůdce svého lidu, a musel být 

tím pravým vzorem síly. Celá Illuma k němu vzhlížela a žádala ho o 

vedení.  Sebral  všechen  svůj  klid  a  nevzrušeně  se  otázal:  „Kolik 

máme času?“ 

„Pár dní, víc ne,“ odpověděl Erinel. 

Tentokrát  se  neozvalo  žádné  lapání  po  dechu  ani  šeptání.  Na 

síň padlo ticho, tváře elfů zpopelavěly a jejich oči zmatněly. 

„Prosím, povězte, Starší,“ řekl Ryell se zavrčením, lpě na svém 

vzteku jako litanii proti beznaději a dávaje všem přítomným najevo, 

že činí Ariena osobně zodpovědným za jejich krizi, „co teď budeme 

dělat?  Budete  chtít,  abychom  hráli  roli  vystrašených  králíčků,  kteří 

utíkají a schovávají se před zuby vlka? Možná bychom našli nějakou 

jinou noru hlouběji v horách, která by nám posloužila jako vězení na 

dalších pár století.“ 

Zmínka o králících zanesla Dela v duchu zpět do Avalonu a k 

tomu  mírumilovnému  obědu,  o  který  se  podělil  prvního  dne,  co  se 
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vrátil  do  lesa.  Ryellův  škleb  ten  obraz  rychle  roztříštil,  připomínaje 

Delovi s bolestnou zřejmostí, že jeho utopická představa Aielle byla 

přeludem založeným výhradně na jeho vlastní nevědomosti. 

Správně, Ryelli, pomyslel si. Králíci by utekli. Oni si nepletou 

hrdost s hloupostí. 

Ryellův  sarkasmus  Ariena  hluboce  ranil,  poněvadž  on  lidem 

důvěřoval  navzdory  rizikům  a  nyní  musel  nést  zodpovědnost  za  to, 

že nepřijal více rázná opatření. Arien nezměnil své názory na důvěru 

a přátelství, jenomže armáda, jež přicházela, aby vyvraždila jeho lid, 

aby  zničila  celý  jeho  svět,  to  byl  následek,  který  tížil  jeho  znavená 

bedra.  Cítil  na  sobě  hodnotící  pohledy  ostatních,  kteří  čekali,  jak 

Ryellovi na ta obvinění odpoví. 

Starší  se  tvrdě  zahleděl  na  svého  žalobce.  „Ne,  Ryelli,“  řekl 

pevně, „neodejdu.“ 

„Nemůžete vyhrát!“ vyhrkl Del zoufale, otřesen tímto náhlým, 

nečekaným prohlášením, slibem, který se zdál být sebevražedným. 

„To  je  možné,“  opáčil  Arien,  „ale  pokud  celé  město  odejde, 

pronásledování  bude  rychlé  a  bezcitné.  Mí  lidé  musejí  přežít,  takže 

velká skupina dívek a mladíků, a všech, kdo si budou přát, uprchne 

do hor. 

Musíme  zde  nechat  víc  než  jen  symbolickou  skupinu,  aby 

čelila vražedné hrozbě Ungdena, a já se počítám  k ní. Toto byl můj 

domov  po  mnoho,  mnoho  let  a  dobrovolně  se  ho  nevzdám  kvůli 

nezákonnému  králi.  Možná  dojde  ještě  k  nějakému  vyjednávání,  a 

kdo jiný než já by v tom případě měl mluvit za Illumu?“ 

„Všechny vás zabije,“ prohlásil Del rozhodně. 

„Pak ho nechme, ať si vybije zlost a skoncuje to,“ pravil Arien. 

„Nejsme  válečníci,  ale  naše  dovednost  s  mečem  a  lukem  je  velká. 

Calvané za svůj nájezd draze zaplatí. Naši padlí ukojí jejich žízeň po 

krvi a je možné, že jim počty jejich vlastních mrtvých vezmou chuť 

do dalšího boje. Pokládám to za jediný způsob, jak bude moci někdo 

z našich lidí opět žít v míru.“ 

Arien vyskočil, až zavrzala židle, a postavil se – vysoký a hrdý 

–  nad  shromážděním.  Učinil  neradostné  rozhodnutí,  které  nemohlo 

být  zpochybňováno.  Na  Starším  nyní  nebyla  vidět  žádná  slabost, 

nerozhodnost, žádné břímě tížící jeho bedra, a všichni u stolu na něj 
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hleděli  s  úctou,  která  hraničila  s  posvátnou  bázní.  Všichni  kromě 

Dela. 

Odvrátil zrak a zamumlal: „Et tu, Arien,“ opět pociťuje bolest 

ze zklamání, jako by měl dýku v srdci. 

Arien  mu  nevěnoval  pozornost.  „Takový  je  můj  názor,“ 

prohlásil.  „Cítím  však,  že  v  tomto  případě  se  každý  z  nás  musí 

rozhodnout  sám  –  zda  uprchnout  do  hor,  nebo  zůstat  a  čelit 

Ungdenovu hněvu.“ 

Erinel, vyjadřuje mu svou podporu, přes zatnuté zuby vykřikl: 

„Nikdo dobrovolně neodejde!“ 

„Ne,“  souhlasila  Sylvia  se  stejným  zápalem.  „Lid  stojí  za 

tebou, otče!“ 

„Pak  neotálejme,“  zavelel  Ryell.  „Je  třeba  toho  ještě  mnoho 

vykonat!“ 

Del,  přemáhán  návalem  nevolnosti,  potlačuje  pachuť  žluči, 

která mu stoupala hrdlem, vyklopýtal na chodbu. 



Vrátil se do trůnního sálu o několik hodin později. Místnost se 

změnila  v  úl  překypující  činností,  elfové  přicházeli,  odcházeli  a 

shlukovali se v malých skupinkách, aby probrali plány. Zdálo se, že 

Ryell, jenž stál jen o několik stop dál, zády k Delovi, je toho všeho 

středem. Rozrušeně, takřka horečně, vykřikoval rozkazy a přiděloval 

úkoly mladším elfům. 

„Zdáte  se  tím  vším  být  nadšen,  Ryelli,“  poznamenal  Del 

vyčítavě, když vstoupil. „To tolik toužíte po krvi?“ 

Ryell na něj vztekle vyjel. „Po svobodě,“ zavrčel. „Toužím po 

svobodě.  Skrýval  jsem  se  ve  strachu  před  lidmi  příliš  dlouho.  Příliš 

dlouho jsem hleděl na ty samé horské steny, stěny mého vězení.“ 

Podíval  se  přes  místnost,  veda  Delův  pohled.  Billy  a  několik 

dalších stáli před velkou mapou visící na zdi. 

Ryell  se  obrátil  zpět  k  Delovi  a  prohnaně  se  na  něho  podíval. 

„Váš  přítel  nám  nabídl  veškerou  pomoc,“  pronesl  záměrně  hlasitě, 

aby přitáhl pozornost některých elfů poblíž. „A co vy?“ 

Del pocítil, že byl právě nařknut, že ho Ryell dostal do úzkých 

před  svědky,  takže  na  něm  může  vynutit  vytouženou  odpověď. 
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Poznal,  že  pohledy  plné  očekávání  se  rychle  mění  v  netrpělivé. 

Svěsil hlavu, aby nemusel čelit jejich zklamání, a zůstal zticha. 

Del  totiž  nemohl  nabídnout  elfům  svou  podporu  ani  jim  dát 

souhlas  s  bitvou,  kterou  se  rozhodli  vybojovat.  Doufal  v  tomto 

novém  světě  ve  víc  než  banální  války,  nic  neřešící  násilí,  jež  bylo 

špinavým  odkazem  jeho  světa  –  nemluvil  snad  Calae  konkrétně  o 

Jerichu  a  prvních  krocích  po  krvavé  cestě?  A  poté,  co  byl  svědkem 

toho samého temného hněvu u ženy, již do té doby vnímal a miloval 

jakožto  ztělesnění  míru  a  krásy,  nedával  už  jeho  odpor  k  násilí 

prostor žádným omluvám či kompromisu. 

„Potřebuji čas,“ vykrucoval se. „Chci si promluvit s Ardazem.“ 

„Ten  blázen  je  pryč,“  odsekl  Ryell.  „Utekl  hned  při  prvních 

známkách potíží.“ 

„Pak bych se rád vrátil do svého pokoje,“ řekl Del tiše. 

„Stráž!“ zavolal Ryell a Del byl vděčný, že může s elfem, jenž 

se objevil ve dveřích, odejít tak snadno. 



Jednání  válečné  rady  se  protáhlo  dlouho  do  noci,  neboť, 

třebaže  v  minulosti  elfové  bojovali  v  mnoha  půtkách  s  tlupami 

ničemných thalů, nebyli vůbec obeznámeni s bitvami větších měřítek 

či  obrannými  opatřeními.  Arien  a  Ryell  soustředěně  naslouchali, 

když  jim  jejich  lidé  předkládali  různé  plány  akce,  a  společně  se 

snažili  navrhnout  i  svůj  vlastní.  Oba  si  brzy  uvědomili,  že  jejich 

jediná  naděje  spočívá  v  Billyho  a  Delových  znalostech  z  jiného 

světa.  Ryell  se  děsil  představy,  že  by  znovu  měli  důvěřovat  lidem, 

ale  i  on  musel  připustit,  že  elfové  jsou  proti  vycvičené  calvanské 

armádě pouhými nováčky. 

Billy  si  v  pozici  vůdce  připadal  divně,  nicméně  byl  více  než 

ochoten  pomoci.  Ihned  zamítl  to,  co  elfové  pokládali  za  nejlepší 

možnost  –  útěk  na  Shaithdun-o-Illume,  kam  byl  jediný,  dobře 

hájitelný  přístup.  Dokonce  ani  Arien,  jenž  nikdy  nepoznal  válku,  si 

neuvědomil příšerné následky obklíčení. 

Když  zapadající  měsíc  vyslal  západním  oknem  do  trůnního 

sálu  své  poslední  stříbrné  paprsky,  rada  se  shodla  na  konečném 

plánu,  že  se  elfové  rozestaví  na  poli  Horské  brány.  Billy  jim  nabídl 

dvě  alternativy  –  jednorázovou  bitvu  na  poli  nebo  válku  založenou 
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na  bleskových  přepadech,  kterými  budou  oslabovat  Ungdenovo 

vojsko,  přičemž  si  vždy  najdou  výše  položené,  lépe  hájitelné  území 

hlouběji  v  horách.  Billy  důrazně  prosazoval  to  druhé,  jelikož  byl 

přesvědčen,  že  elfové  mají  v  řádné  bitvě  s  tak  velkou  silou  malé 

šance. Ale elfové, zvláště Arien, smýšleli jinak. Pokládali svůj osud 

za  zpečetěný,  výsledek  bitvy  za  předurčený  a  vnímali  ji  spíše  jako 

zkoušku  své  cti.  Arien  jen  málo  uvažoval  nad  krátkodobým 

vítězstvím  či  prohrou,  osud  těch,  kteří  se  s  ním  postaví  Ungdenovi, 

nepovažoval  za  důležitý.  Jeho  myšlenky  se  soustředily  na  důsledky 

střetu, na bezpečnost těch Illumanů, kteří uprchnou do Křišťálových 

hor. Smyslem bitvy  s Calvany bylo získat respekt řadových vojáků, 

ukázat  takovou  chrabrost,  aby  vyvrátili  Ungdenovy  lži  o  tom,  že 

elfové  jsou  nebezpeční  a  vražední  mutanti.  Arien  se  obával,  že 

partyzánská válka by posílila mylné negativní představy o elfech. A 

byla  by  zdlouhavá.  Denně  se  hrnuli  noví  rekruti,  aby  se  připojili  k 

Ungdenově  armádě.  Nakonec  by  Arienovi  bojovníci  leželi  mrtví 

nebo  by  byli  beznadějně  rozptýlení,  a  armáda  slavící  vítězství  na 

jižních svazích Křišťálových hor by byla desetkrát větší než ta, která 

se  blížila  nyní.  Calvanské  jednotky,  stále  přesvědčené,  že  jsou  v 

právu,  kvůli  otravné  partyzánské  taktice  pravděpodobně  ještě 

zatvrzelejší, by v lovu na odpadlické mutanty ochotně pokračovaly. 

A  tak  se  následujícího  rána  Billy  a  skupina  elfů  vedená 

Arienem  a  Ryellem  vydali  dolů  k  Horské  bráně,  aby  lépe 

zorganizovali  své  bitevní  plány.  Při  prohlídce  oblasti  a  hledání 

nejvýhodnějších  pozic  si  Billy  všiml  dlouhé  římsy  táhnoucí  se  přes 

holou stěnu skaliska, které na východě ohraničovalo pole. Nacházela 

se  asi  dvacet  stop  nad  trávníkem  a  zezdola  byla  díky  stínům  a 

zabarvení  skal  téměř  neviditelná.  Armáda  hrnoucí  se  do  bitvy  by  jí 

jistě nevěnovala pozornost. 

„Dalo by se tam nahoru dostat?“ zeptal se Billy Ryella, ukazuje 

na římsu. 

Ryell  přikývl.  „Za  tou  skalní  stěnou  vede  nízký  tunel,“ 

potvrdil.  „Puklinou  v  kameni  se  na  tu  římsu  dá  dostat.  Odsud  není 

vidět. Ale už jsem tou cestou nešel mnoho let; možná už tam není.“ 
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„Ale  je,“  přerušila  ho  Sylvia.  „Erinel  a  já  jsme  tudy  šli  už 

mnohokrát,  abychom  se  na  té  římse  posadili  a  sledovali  zapadající 

slunce nad Clas Braiyelle.“ 

„Skvělé,“ řekl Billy. „Pár desítek lučištníků tam nahoře probere 

calvanské řady.“ 

„Zapomínáte, kolik nás je,“ podotkl Ryell. „Nemáme válečníky 

nazbyt.“ 

„A obávám se, že by to nebylo až tak velké překvapení, jak se 

domníváte,“  pravil  Arien.  „Zvažoval  jsem  stejný  plán,  když  jsme 

sem scházeli, ale není dobrý, poněvadž kapitán Mitchell zná víc než 

jen  údolí  Illuma  –  zná  počet  našich  lidí.  Všichni  válečníci,  kromě 

těch, které jsem vybral jako doprovod pro ty, co odejdou, zůstanou, 

aby  bojovali,  ale  pokud  v  našich  řadách  bude  hodně  elfů  chybět, 

taková  past  by  asi  byla  očekávána.  A  pokud  by  byla  odhalena, 

Calvané  by  se  mohli  držet  při  útoku  u  vzdálenějšího  konce  pláně  a 

použít  štíty,  takže  lučištníci  by  byli  poměrně  neúčinní  a  zbyl  by 

menší počet našich, aby čelil útoku.“ 

„Přesto  si  myslím,  že  bychom  tam  nahoru  pár  lučištníků  měli 

dát,“  namítl  Billy.  „Musíme  je  oslabit,  než  se  k  nám  dostanou.  A 

říkali jste, že vaši lidé jsou s luky výborní.“ 

„Pochybuješ  o  naší  obratnosti?“ zasmála  se  Sylvia.  „První,  co 

jste  viděli  z  Illumy,  byl  šíp,  který  jsem  střelila  do  stromu  u 

Mitchellovy hlavy. Kéž bych byla mířila k smrtící ráně!“ 

„To  jsi  střílela  ty?“  podivil  se  Billy  s  širokým  úsměvem  a  v 

hlavě se mu rychle rodil plán. 

Sylvia na něj hleděla, jako by nechápala jeho údiv. 

Billy  dál  naléhal.  „Řekni,  střílejí  všechny  illumanské  dívky 

jako ty?“ 

„Bitevní  pole  není  místem  pro  ženy!“  vykřikl  Ryell,  jenž 

uhodl, na co Billy myslí, a byl rozhodně proti. 

„Normálně  bych  s  vámi  souhlasil,“  opáčil  Billy  a  obrátil  se  k 

Arienovi. „Odchází všechny vaše ženy do hor?“ 

Arienova  tvář  se  zachmuřila.  „Nemohou,“  připustil  temně. 

„Pak by se prozradilo, že naše setrvání zde je trik.“ 

„A budeme-li poraženi, to opravdu věříte, že Ungden bude mit 

slitování s ženami ve vašem městě?“ musel se Billy zeptat. „Kdepak. 
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Jejich jedinou nadějí je, že vyhrajeme, takže i ony by mohly pomoci, 

kde  jejich  třeba.  Navíc  jste  říkal,  že  Mitchell  zná  počet  našich 

válečníků. Kolik to dělá?“ 

„Tři sta, možná o padesát víc.“ 

„Proti  tisícům,“  zdůvodňoval  Billy.  „Potřebujeme  veškerou 

pomoc,  které  se  nám  může  dostat,  Ariene.  Dejte  některým  vašim 

ženám  luky  a  postavte  je  na  tu  římsu.  Pokud  tu  bitvu  prohrajeme, 

mohou  se  stáhnout  zpět  do  města  nebo  nějakým  jiným  horským 

průsmykem.“ 

„Nic tím neztratíme a možná získáme šanci,“ souhlasil Ryell. 

Nakonec,  k  velké  spokojenosti  Sylvie,  jež  předtím  rozhodně 

odmítla  utéct  do  hor,  ale  příčila  se  ji  myšlenka,  že  bude  bezmocně 

sedět, zatímco Ungden bude vraždit její bratry, souhlasil i Arien. 

Starší  šel  lehčím  krokem,  když  se  vraceli  do  města,  protože 

Billyho  strategie  jim  dávala  alespoň  nějakou  naději,  že  dosáhnou 

cílů,  kvůli  nimž  se  pustí  do  marného  boje.  Třebaže  neviděl  jinou 

možnost,  rozhodnutí  bojovat  ho  stále  velmi  trápilo.  Přes  všechny 

přípravy  a  odhodlání  byl  přesvědčen,  že  vede  většinu  svých  lidí  na 

smrt do bitvy, která se nedá vyhrát. 



Během několika následujících dní Del opouštěl svůj pokoj jen 

zřídka.  Přes  jediné  okno  zavěsil  pokrývku  a  zatemněná  místnost  se 

stala  jeho  útočištěm  před  známými  obrazy  brutality,  které  najednou 

vyskákaly  všude  kolem  něj.  Nikdo,  kromě  Sylvie,  která  mu  nosila 

jídlo,  ho  nenavštěvoval.  A  ta,  neschopna  pochopit  jeho  muka, 

vnímajíc  jeho  chování  jako  zradu  jejího  lidu,  se  nedokázala  přimět, 

aby s ním promluvila. 

Del  přijal  její  odtažitost  stoicky,  ačkoli  ho  to  ranilo  na  duši. 

Elfové  neznali  svět  před  pohromou,  a  tak  neviděli  mezi  důsledky 

blížící  se  bitvy  obnovení  koloběhu  ničení,  který  měl  pouze  jeden 

možný  konec.  Byli  dětmi  tance,  zpěvu  a  her  a  v  jejich  nevinnosti 

spočívala naděje světa. Jenže Del nemohl čekat,  že na sebe vezmou 

břímě, o němž ani nevědí. 

Ale od Billyho čekal rozhodně víc. Jestliže mají být Mitchell a 

Reinheiser  démony,  kteří  zatratí  Aielle,  potom  Billy  se  stal  jejich 

nevědomým  agentem,  podporujícím  rozhodnutí  elfů  připustit  znovu 
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rozdmýchání  plamenů  války  tím,  že  je  krmí  falešnými  nadějemi, 

vkládanými v marné plány. 

Při  pohledu  na  tyto  k  záhubě  odsouzené  elfy,  nacvičující  na 

blízký  masakr  s  nabroušenými  ostřími  a  drsným,  nelítostným 

výrazem, se Delovi udělalo špatně a vrávoraje utekl do svého pokoje, 

poslední  bašty  jeho  pomíjivých  nadějí.  Dokonce  ani  toto  zdmi 

obehnané útočiště nebylo nepřístupné útokům reality, neboť nemohlo 

potlačit zvuky. Tu a tam se ozvalo zařinčení meče o meč a zařízlo se 

do Delova srdce. 

Odpoledne  třetího  dne  po  jeho  návratu  do  Illumy  tiše  ležel  na 

posteli  a  představoval  si,  že  tančí  s  Brielle  ve  třpytu  Luminas  ey-

n’abraieken.  Ze zasnění  ho vytrhlo lehké zaklepání na dveře. „Co?“ 

zavolal vzdorně. 

Billy vstoupil do místnosti, nevšímaje si výzvy v Delově tónu. 

„Jak se máš?“ zeptal se s nuceným úsměvem. 

„Jsem v pohodě,“ odpověděl Del chladně a odvrátil přitom od 

Billyho pohled, aby dal najevo své pravé pocity. 

„Co  hodláš  dělat?“  zeptal  se  Billy  tiše,  když  došel  k  posteli  a 

směle se posadil na kraj vedle svého přítele. 

„Jak  to  mám,  sakra,  vědět?“  odsekl  Del  a  znovu  uhnul 

pohledem. 

„Podíváš  se  na  mne?“  nadával  Billy.  „Poslyš,  kamaráde,  měl 

ses rozmyslet dřív. Calvané si stavějí tábor ani ne tři míle na jih od 

Horské brány a zítra ráno celá ta zatracená věc vypukne.“ 

Del se posadil na druhou stranu postele, stále se díval jinam a 

kousal si ret kvůli té chmurné zprávě. 

„Většina  elfů  už  je  dole  na  pláni,“  pokračoval  Billy  méně 

ostrým,  upřímně  účastným  tónem.  „My  ostatní  odcházíme  za 

chvilku.“ 

„Je to pitomost,“ zamumlal Del. 

„Ovšemže to je pitomost,“ souhlasil Billy s úsměškem. „Víš o 

nějaké válce, která nebyla?“ 

Del  se  obrátil  k  němu.  „Tak  proč?“  vykřikl.  „Můžeš  mi 

odpovědět? Jdeš tam dolů umřít, Billy. Umřít! Všichni ti báječní lidé 

se chystají zahodit svoje životy. A kvůli čemu?“ 
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Billy  zavrtěl  hlavou  a  povzdechl  si.  „Kvůli  zásadám, 

zatraceně,“ řekl zvedaje se z postele. „Žiješ podle zásad a děláš, co je 

správné. A když umřeš podle těch zásad a za ně, pak tvoje smrt není 

pitomost!“ 

Oba  muži  se  navzájem  probodávali  pohledem.  Za  celou  dobu 

jejich přátelství se poprvé hádali. 

„Tak  bez  ohledu  na  Illumany,“  namítl  Del.  „Jen  pomysli  na 

Calvany.  Budeš  mečem  bodat  do  lidí,  opravdových  lidí,  s 

manželkami  a  dětmi.  Ne  zlé  obludy,  jen  obyčejné,  dezinformované 

muže, kteří dělají, co se jim řekne. Jaký z toho máš pocit?“ 

„Mizerný,“  opáčil  Billy.  „Samozřejmě.  Jenže  nemám  na 

vybranou.“ 

„Ach, opravdu?“ posmíval se Del. 

„Ano,  opravdu,“  napodobil  ho  Billy  a  jeho  hlas  získával  na 

síle,  jak  ze  sebe  dostával  vztek.  „Víš,  Dele,  co  jsme  se  sem  dostali, 

žiješ v nějakém naivním snovém světě. Nerad ti to říkám zrovna já, 

ale je to jinak.“ 

„Ale  mělo  by  to  tak  být!“  vyštěkl  Del  a  oba  si  opět  vyměnili 

chladné pohledy. 

To  však  nemohlo  vydržet,  ne  mezi  těmito  dvěma.  Jako  by  už 

všechen  svůj  vztek  vykřičeli,  jako  by  si  vše  vyříkali  v  jednom 

krátkém vzplanutí, brzy se jim na tvářích objevil familiární úsměv. 

„Co to s námi jenom je?“ pravil Del docela klidně. „Co v naší 

povaze nutí lidi, a teď elfy, aby vedli jednu válku za druhou?“ 

„Nevím,“  odvětil  Billy  s  pokrčením  ramen.  „Nechci  tuhle 

válku o nic víc než ty, ale schyluje se k ní a my ji musíme vybojovat. 

Co jiného můžeme dělat?“ 

„Můžeme  utéct,“  odvětil  Del  bez  nejmenšího  zaváhání. 

„Překvapuje  mě,  že  to  Arien  neudělal  přednostně.  V  těchhle  horách 

musejí  být  miliony  míst,  kde  se  dá  schovat.  K  téhle  bitvě,  téhle 

tragédii, nemusí zítra dojít.“ 

Billy chvíli mlčel a zpytoval Dela pohledem. „Před pár týdny, 

nahoře  na  té  římse,  Reinheiser  řekl,  že  tu  možná  nejsme,  abychom 

tomuhle  boji  zabránili,  ale  abychom  zajistili,  že  vyhraje  ta  správná 

strana.  Přemýšlej  o  tom;  dává  to  docela  smysl.  Máš  pravdu,  celá 

tahle šlamastyka se dá oddálit. Ale vyhnout se jí nedá. Ungden teď ví 
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určitě, že elfové jsou tady, a nedá si pokoj, dokud je nedostane. Arien 

si toho je vědom. Proč si myslíš, že by tu jinak zůstával?“ 

Del se znovu kousl do rtu a zkřížil před sebou ruce; jeho výraz 

byl směsicí opovržení a zklamání, ale Billy odmítal ustoupit. 

„Musíš se podívat pravdě do očí,“ naléhal. „Zapomeň na elfy a 

Calvany  a  jen  se  zamysli  nad  tímhle:  My  si  nemůžeme  dopřát  ten 

luxus  a  utéct,  protože  nemáme  čas.  Jestli  Mitchella  s  Reinheiserem 

nezastavíme tady a teď, představí Aielle všechny ty úžasné zbraně z 

našeho  světa.  O  tom  ani  na  chvíli  nepochybuj.  Kde  pak  bude  tvůj 

snový svět?“ 

Del  se  ohromeně  shrbil.  Byl  natolik  zdrcen  aktuálním 

nebezpečím,  že  ani  moc  neuvažoval  o  tom,  jaké  škody  mohou 

Mitchell a Reinheiser napáchat v budoucnu. 

Billy  šel  ke  dveřím,  ale  nakonec  se  ohlédl  přes  rameno. 

„Přemýšlej o tom, Dele. Odcházíme za půl hodiny.“ 

Del  se  zavrtal  hlouběji  do  bezpečí  svých  měkkých  pokrývek, 

když se dveře zapráskly. Cítil, jak se kolem něho kupí zjevení bolesti 

a utrpení, obrazy válek a bídy z jeho vlastního světa, a vysmívají se 

jeho  marným  snům  o  skutečném  míru  a  bratrství.  Neměl  však  nic, 

čím  by  zpochybnil  Billyho  varování  ohledně  Mitchella  a 

Reinheisera;  byl  lapen  v  tomto  konfliktu,  chycen  stejně  jako  jeho 

předkové v nepřetržitém koloběhu bojů. 

Naplnilo ho to značným odporem a připoutalo na mnoho minut 

k  posteli;  podvědomě  doufal,  že  poslední  skupina  vyrazí  k  Horské 

bráně bez něho, že ho zprostí nechtěné zodpovědnosti. 

Pak jím otřásla živá vzpomínka. Uviděl kapitána Mitchella, jak 

stojí na pláži s automatickou puškou, drží stovky vyděšených thalů v 

šachu a prohlašuje se za boha. 

Delovi došly argumenty. 

Neodešla  už  ta  poslední  skupina?  pomyslel  si.  Vyskočil  z 

postele a hnal se ke dveřím. 

Měl svůj vlastní plán. 
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 22 

 Pod hvězdnou oblohou 

Del poslední skupinu dohnal, právě když vstupovala do tunelu 

na  druhé  straně  údolí  Illuma.  Billy  měl  z  příchodu  svého  přítele 

smíšené  pocity.  Byl  spokojen,  že  Del  zjevně  uznal  svou 

zodpovědnost  –  nicméně  jistým  způsobem  cítil  ztrátu  kvůli  Delově 

nevinnému,  ač  nerealistickému  způsobu,  jakým  přijal  tento  nový 

svět.  Billy  předtím  doufal,  že  mu  Del  dokáže,  že  nemá  pravdu,  a 

přesvědčí ho i všechny ostatní o tom, že ta utopie je na dosah a stačí 

se po ní jen natáhnout. 

Del došel k  Billymu  a pevně mu stiskl ruku. Hleděli upřeně  a 

dlouho jeden na druhého, mlčky, ale jasně si vyjadřujíce vzájemnou 

úctu  a  opravdové  přátelství  a  pečetíce  pouto,  které  bude  žít  dál,  i 

kdyby oba padli v boji. 

„Takže se v čase zoufalství přidáte k nám?“ zeptal se Arien pln 

naděje  a  jeho  výraz  vyjadřoval  nesmírnou  úlevu.  Delova  neochota 

uznat  nadcházející  bitvu  za  správný  postup  otřásla  Arienovou 

důvěrou ve své rozhodnutí a budila v něm obavy, že tento muž, jenž 

hořce nabyl moudrost v jiné věku, by mohl celou situaci odhadnout 

lépe než on. 

„Jsem s vámi,“ ujistil ho Del. „Ale napřed musím něco zařídit. 

Necháte mě zajít zpátky do Avalonu?“ 

„Co je to za trik?“ vložil se do toho Ryell. „Nebude bojovat po 

našem  boku.  Uteče  a  schová  se  a  nevrátí  se,  dokud  se  na  našich 

kostech nebudou krmit supi.“ 

„Budu  v  bitvě  s  vámi,“  slíbil  Del,  „musím.“  Podíval  se  na 

Billyho  a  jeho  vážný  výraz  rozptýlil  všechny  pochyby,  které  Billy 

nebo kdokoliv jiný mohl mít ohledně upřímnosti jeho rozhodnutí nést 

svou zodpovědnost, kterou si nově uvědomil. „Teď to vím.“ 

„Mluví skutečně pravdu,“ řekl Billy Arienovi bez zaváhání. 

„Napřed  ale  musím  do  Avalonu,“  prohlásil  Del  s  širokým 

úsměvem. „Mám plán.“ 
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Arien  jeho  úsměv  neopětoval,  ačkoli  Delovi  věřil  i  předtím, 

než  se  za  něho  Billy  přimluvil.  „Náš  problém  se  Avalonu  netýká,“ 

pravil elfí pán s klidnou jistotou, neboť se snadno dovtípil, na co Del 

pomýšlí.  Arien  věděl,  že  síly  Brielle  jim  v  boji  s  Calvany  nemohou 

pomoci,  ale  uvědomil  si,  že  jeho  slova  nezněla  dost  přesvědčivě  na 

to,  aby  Dela  opravdu  odradil.  Věděl,  že  Del  má  právo  sám  odhalit 

čarodějčinu skutečnou podstatu, nicméně jakožto Starší by se za jeho 

zklamání  cítil  zodpovědný.  Arien  již  cítil  hněv  v  Ryellove  pohledu, 

jímž se do něj zavrtával. Vkládáš do mne víc důvěry, než zasluhuji, 

Ryelli,  pomyslel  si  zahořkle,  ačkoli  to  bylo  právě  Ryellovo 

očekávání, že Starší prokáže odvahu, co Arienovi dodávalo sílu stát 

za  svými  zásadami.  Skoro  se  nahlas  zasmál  ironii  toho  všeho,  když 

Delovi s rozhodnou definitivností řekl: „Můžete jít.“ 

„Starší!“ protestoval Ryell, ale Arien ho utnul dřív, než vůbec 

začal. 

„DelGiudice nám nedal žádný důvod, abychom zpochybňovali 

jeho slovo.“ 

„Mnozí by s vámi nesouhlasili,“ přel se Ryell. 

„Pak  se  mýlí,“  opáčil  Arien  záměrně  klidným  tónem  který 

znovu zdůraznil jeho sebedůvěru a autoritu. „Už o tom nechci slyšet, 

Ryelli.  Nemáme  čas  svolávat  radu  a  v  takovém  případě  moje  slovo 

Staršího platí.“ 

Ryell se viditelně třásl vztekem. „Vaše moc nad  lidem  Illumy 

nemusí  být  tak  velká,  jak  věříte,  Ariene  Stříbroliste,“  řekl,  stěží 

schopen  vyplivnout  ta  slova  skrz  zaťaté  zuby.  „Je  mnoho  takových, 

kteří  zpochybňují  vaše  rozhodnutí  týkající  se  starobylých.  A 

zpochybňují i vaše záměry.“ 

Arien  si  Ryellova  řevu  nevšímal  –  elfové  si  v  tuto  kritickou 

chvíli  nemohli  dovolit  rozbroje  mezi  Starším  a  jeho  nejbližším 

rádcem – a oslovil svou dceru. 

„Jdi s panem DelGiudicem,“ nařídil. „Dohlédni na to, aby mu 

byl umožněn vstup do Clas Braiyelle.“ 



Del  byl  překvapen,  že  mu  stromy  nebrání  vejít  do  Avalonu. 

Třebaže  to  ve  své  umíněné  zášti  odmítal  připustit,  uklidnilo  ho,  že 

před ním Brielle les neuzavřela. Pohvizdoval si, když klusal po cestě; 
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jeho smysly zaplavoval bezpočet podnětů lesa v plném rozpuku a na 

chvíli  dokázal  zapomenout  na  stahující  se  mračna  mizérie  nad 

Horskou bránou a na svůj úmysl najít krásnou čarodějku. 

Zanedlouho,  když  slunce  zmizelo  za  západním  obzorem  a 

barvy lesa vybledly v matnou šeď soumraku, si však Del uvědomil, 

že mu ubývá čas. 

„Brielle!“  zavolal,  avšak  jedinou  odpovědí  mu  byl  lkavý  křik 

nějakého ptáka, který ohlašoval začátek tajemného času, jakým byla 

noc v lese. 

Del se tvrdošíjně hnal dál a opět čarodějku zavolal. 

Znovu  mu  odpověděl  ten  pták,  a  tentokrát  jeho  nářek  Dela 

lákal  jako  zbloudilá  duše,  ztrápená  podobně  jako  on.  Sveden  tím 

voláním  Del  sešel  z  cesty  a  slepě  se  prodíral  tmavým  křovím  a 

houštinami, sleduje poslední ptákovy dozvuky. Když utichly, zavolal 

znovu a dostal odpověď. 

Zakrátko  došel  až  k  hustému  hájku  borovic,  hotové  stěně  z 

propletených, pevných větví. Nenechal se odradit, lehl si na břicho a 

plazil se pod nejnižšími větvemi. Když se konečně dostal skrz, zvedl 

hlavu a ztratil dech. 

Pod  ním,  pod  krátkým  svahem  s  hustou  trávou,  byla  malá 

mýtina, vystlaná vlnícím se jetelem s bílými květy. A na druhé straně 

lučiny,  tichý  a  nehybný,  jako  by  rozjímal,  ležel  krytý  rybník,  jehož 

klidnou hladinu narušovaly jen tu a tam rákos či orobinec, a zrcadlil 

zatím  ještě  bezhvězdnou  tmavou  oblohu.  Del  si  však  sotva  všímal 

tajuplného  okolí,  poněvadž  na  vrchu  kopečku,  který  se  zvedal  nad 

zelené  moře  mýtiny,  ležela  krásná  Brielle,  celá  zahalená  tajemnými 

stíny v prohlubujícím se šeru. 

Delovi  působilo  bolest  vidět  její  krásu,  i  když  ji  hledal.  Nyní 

chtěl  jen  utéct  z  tohoto  místa  a  tohoto  lesa  a  zbavit  se  všech 

myšlenek  na  Smaragdovou  čarodějku.  Věděl,  že  to  je  nemožné; 

Avalon již svou královnu upozornil na jeho příchod. 

Neviděný  pták  naposledy  zavolal.  Hned  nato  se  Del  zvedl  na 

nohy  a  začal  scházet  po  svahu.  Brielle  o  jeho  přítomnosti 

bezpochyby věděla a on jí nedopřeje tu radost, aby ho chytila, jak se 

před  ní  schovává  v  trávě.  Přivolal  si  vzpomínky  na  ten  masakr  na 

cestě, který způsobil Briellin hněv, a stále znovu si připomínal jediný 
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důvod, kvůli kterému přišel do Avalonu. Své city odhodlaně uvěznil 

v pevnosti z hněvu, aby se ubránil zmíněným touhám, jež ho hrozily 

přemoci. Jeho krok se stal v hněvu škrobenější, jak se přibližoval. 

Ale pak byl u ní a ledy roztály. „Ahoj,“ řekl tiše. 

Odpověděla mu úsměvem. 

Del  vědomě  opět  nasadil  ledovou  masku.  „Nerad  obtěžuju,“ 

řekl s hrubým sarkasmem. 

Přes  Briellinu  tvář  přelétl  temný  mrak,  protože  již  poznala, 

kam Del míří, a věděla, že ho musí opět zklamat. 

„Potřebuji  tvou  pomoc,“  pokračoval  Del  a  stále  lpěl  na  svém 

strohém tónu. „Schyluje se k bitvě.“ 

Brielle  odvrátila  zrak.  „Vím  o  tom,“  odpověděla  smutně.  „A 

vážně mi kvůli tomu utrpení, které nastane zítra ráno, krvácí srdce.“ 

Odmlčela  se,  jak  se  v  ní,  stejně  jako  v  Delovi,  svářily  city  se 

zásadami. Její postavení mělo jasná a pevná pravidla; žila podle nich 

a pro ně po stovky let. Když se obrátila zpět k Delovi, měla smířený, 

lhostejný výraz a s chladnou konečností pravila: „Není to moje věc.“ 

„Jak to můžeš říct?“ nadával Del. „Na tom poli zemřou stovky 

nevinných. Ty si myslíš, že se tě to netýká?“ 

„Bolí  mě  to  stejně  jako  tebe,“  odpověděla  Brielle  téměř 

omluvně. „Ale já nemám moc, abych zasahovala do války lidí.“ 

Jeho  frustrace  hraničila  se  vztekem.  Chtělo  se  mu  křičet  a 

plakat  zároveň.  „Kecy!“  zařval.  „Viděl  jsem  tě, Brielle.  Viděl  jsem, 

co jsi udělala těm thalům!“ 

Nyní  již  Brielle  začala  chápat,  že  Delův  hněv  má  původ 

mnohem hlouběji než v tom, že ho odmítla. „Kéž bys to nebyl viděl,“ 

řekla tiše a sklopila zrak, aby před Delem skryla hrnoucí se slzy. „Je 

to součást mého života a povinnost, která mě nijak netěší.“ Zhluboka 

se nadechla a připomněla si, že udělala pouze to, co musela. 

„Ale  Avalon  je  mým  panstvím  a  závazkem  a  já  jsem  jeho 

očima,  které  ho  střeží,“  prohlásila.  „Nevyvolávám  bouře,  jen  jim 

ukazuji  škodu,  která  je  páchána  na  zemi.  Thalové  představují  čiré 

zlo,  žijí  jen  proto,  aby  ničili.  Nemají  slitování  a  ani  oni  si  je 

nezaslouží. To je mám tedy nechat, aby vnesli do mého lesa zkázu?“ 
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Del  neměl  čím  vyvrátit  její  logiku.  „Ale  ta  zitřejší  bitva,“ 

pokračovala  Brielle  opět  tiše,  „je  věcí  lidí  a  elfů.  Nemám  žádné 

povinnosti, a tudíž ani moc k takové válce.“ 

Del  pokorně  klesl  do  jetele  a  povzdechl  si.  Svým  bezelstným 

přiznáním  povinností  mu  Brielle  udělila  lekci  o  pokoře.  V  té  chvíli 

mu  došla  spousta  věcí.  Připomněl  si  přednášku,  kterou  si  vyslechl 

dříve toho dne od Billyho. Povinnost. 

Utopii si je třeba zasloužit. 

Když Del překonal rozpaky, nahlas se zasmál svému nadutému 

pokrytectví.  Pak  pohlédl  na  čarodějku  a  ztichl,  obávaje  se,  aby  si 

nemyslela, že se jí vysmívá. 

Brielle  tiše  seděla,  objímala  si  kolena  a  upřeně  hleděla  přes 

melancholicky působící rybník. 

Kdo jsem já, abych tě soudil? zeptal se Del v duchu. Dlužil jí 

omluvu,  vysvětlení.  Chtěl  jí  toho  tolik  povědět,  a  jedna  nejvíce 

naléhavá  věc  mu  neustále  vířila  hlavou.  Popolezl,  aby  se  dostal  do 

směru  jejího  nepřítomného  pohledu,  pevně  upřel  oči  do  jejích  a 

využil šanci, kterou nikdy předtím v životě využít nedokázal. „Miluji 

tě.“ 

Brielle  se  zarděla,  ale  zrak  neodvrátila.  „Mé  srdce  mi  říká 

totéž.“ 

„Ale ty máš své lesy  a svou povinnost a já mám svou bitvu  a 

sebe. Má Brielle,“ zasténal Del a něžně ji pohladil po tváři, „to nikdy 

nebudeme  spolu?“  Když  se  začal  odvracet,  Brielle  ho  chytila  za 

ramena a posadila ho zpět na ten měkký koberec. 

Postavila  se  před  ním,  znepokojená,  dokonce  polekaná  tímto 

rozhodnutím, které učinila. V srdci však necítila nejmenší pochyby o 

své lásce k Delovi. „Horská brána je odsud jen hodinu chůze a tvoje 

bitva  nezačne  před  úsvitem,“  slyšela  se  říkat.  „Dnešní  večer  patří 

nám.“ 

Del nic neříkal. Upřeně hleděl na Brielle, ohromen že se mezi 

nimi může dít něco tak dokonalého. Pak se podíval za ni na večerní 

oblohu, kde se rozjasňovaly první hvězdy, jak se s každým uběhlým 

okamžikem prohlubovala její čerň. 
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„Jsou  krásné,“  souhlasila  Brielle  s  Delovým  uchváceným 

pohledem. „Podívej, první letní hvězdy. Dnes je slunovrat. Skončilo 

další jaro. Tohle je výjimečná noc.“ 

„To je,“ zašeptal Del. 

Brielle  si  nervózně  rozvázala  šňůrky  vpředu  na  šatech.  Lehce 

potřásla  rameny,  lehoučká  látka  z  ní  sklouzla  a  ona  stanula  před 

Delem  nahá.  Zdálo  se,  že  světlo  hvězd  vychází  z  ní,  zvýrazňovalo 

její ladné křivky, jako by byla jeho zdrojem. V tu chvíli se po rybníce 

rozběhla mírná vlnka, hnaná k břehu chladivým nočním větříkem. 

Brielle se zachvěla, ale věděla, že její cit je ryzí, a nezaváhala. 

Sklonila  se  k  Delovi  a  políbila  ho.  Vášně,  které  již  před  dlouhým 

časem dala pod zámek, v ní znovu ožily. 

A  tam,  uprostřed  vlnícího  se  zeleného  moře  měkkého  jetele, 

pod souhlasným třpytem bezpočtu hvězd naplnili svou lásku. 

Brielle  té  noci  plakala.  Plakala  kvůli  připomenutým  citům, 

které  po  století  spaly,  a  plakala  kvůli  vědomí,  že  se  zítřejším 

chmurným  úsvitem  se  tyto  city  opět  musejí  uložit  ke  spánku.  Del  ji 

láskyplně  držel  a  choval  její  hlavu  na  svých  prsou.  A  třebaže  to 

čarodějka neviděla, i on plakal. 
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 Čarodějovo odhalení 

Krátce  před  úsvitem  Del  opustil  Brielle,  jež  spala  v  měkkém 

jeteli, a začal dlouhou a skličující cestu zpět k Horské bráně. Během 

večera  se  spustil  jemný  déšť,  rytmicky  bubnoval  na  listnatý 

baldachýn  a  syčel  v  mlze,  která  přišla  od  rybníka.  Když  Del  dosáhl 

vršku  svahu,  než  prošel  borovicovým  hájkem,  ohlédl  se  zpět  k 

pahorku  a  plavé  čarodějce  a  zmocnil  se  ho  strach,  i  přes  radost  z 

lásky k ní. Neboť, ačkoli si dnes s sebou do bitvy a již vždy ponese 

vzpomínky na Brielle, srdce mu říkalo, že ji už nikdy nespatří. Pak ji 

však kvůli závazku, který si sám dal, opustil, nucen zodpovědností, o 

kterou nestál, ale před níž nemohl utéct. 



Brzy poté se Brielle probudila z živé noční můry. Na čele se jí 

perlil  studený  pot,  když  si  vybavila  strašlivě  jasný  obraz  Dela, 

umírajícího  na  spáleném  a  zakrvaveném  poli,  s  hrozným  kopím 

zabořeným hluboko v hrudi. „To ne!“ vykřikla zoufale a bezmocně k 

nebesům.  A  jakoby  v  odpověď  dostala  vizi  –  viděla  malou  černou 

hůlku s oběma konci pobitými železem, jak se točí ve vzduchu. Čirá 

odpornost té věci útočila na každý Briellin smysl, byla to zvrácenost 

proti  samotné  přírodě.  Děsilo  ji  to  a  trápilo,  ale  se  zaníceným 

odhodláním  se  uklidnila  a  poznala,  že  našla  klíč  k  dnešním 

událostem. 



Svítání přišlo jako tlumená růžová šmouha za celistvou clonou 

ponuře šedých mraků. Příhodné počasí, všiml si Del, pro den, jako je 

tento. Déšť ustal, ale vlhký vzduch byl dusný. 

Del  našel  elfí  tábor  přesunutý  na  sever,  ačkoli  na  jihu  ještě 

nebyly patrné žádné známky Calvanů. Se skloněnou hlavou pomalu 

kráčel  přes  pláň  a  rozmazloval  se  přitom  poslední  představou  toho, 

jak si přál, aby se věci měly. 
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Čistý tón hlídačova rohu, jenž ohlašoval jeho příchod, na jeho 

bedra opět vrátil tíhu reality. 

Ze zmatku hemžícího se tábora k němu nyní klusem vyjeli dva 

jezdci.  Vpředu  jel  Billy  Shank,  navlečený  do  kroužkové  zbroje,  s 

blyštícím se štítem a mečem, ale byl to druhý jezdec, tak úžasný, kdo 

upoutal  jeho  zrak.  Arien  Stříbrolist,  v  němž  byl  na  první  pohled 

poznán  vůdce  elfů  z  Illumy,  lehce  vedl  svého  oře.  Měl  na  sobě 

listově  zelenou  tuniku  bez  rukávů,  utkanou  z  nějakého  kvalitního 

materiálu.  Pod  ní  Del  viděl  hustě  spojené  články  lesklé  zbroje, 

mnohem  kvalitnější  než  té  Billyho  z  těžkých  kroužků.  Arien  neměl 

helmu,  ale  stříbrnou,  drahými  kameny  zdobenou  korunu  se  zlatým 

srpkem měsíce, symbolem Lochsilinilume. K levé paži měl připnutý 

nablýskaný  štít  se  stejným  emblémem  a  v  drahokamy  posázené 

pochvě u pasu mu visel široký meč, s kterým se nemohla rovnat ani 

zručně vyrobená zbraň, kterou dal Delovi Calae. Lesklý jílec byl celý 

ze  stříbra  a  ozdobná  hlavice  meče  byla  pracně  vytvarovaná  jako 

hlava draka, vykládaná zlatem po celé délce krku až k záštitě. 

„Nevěděl  jsem,  že  vaši  lidé  mají  takové  zbraně,“  poznamenal 

Del. 

„Většinou  jsou  to  dary  od  Ardaze,“  vysvětlil  Arien,  jenž  více 

stiskl  paty,  aby  zklidnil  svého  živého  oře,  svalnatého  hřebce,  jehož 

uhlově černá srst se leskla vlhkostí jarní mlhy a jeho vlastním potem 

z  napjatého  očekávání.  „A  některé  jsme  dělali  sami.“  Usmál  se 

Delově  neústupnému  sarkasmu.  „Hory  jsou  divoké  a  nebezpečné  i 

dnes, příteli. Kéž bychom tyhle věci mohli pověsit nad krb a používat 

je jen k posílení bláznivých pohádek!“ 

Starší  opět  zvážněl,  když  sevřel  jílec  svého  meče.  „Toto  je 

Fahwayn,“ řekl Delovi. „Stříbrná smrt.“ Pomalu, uctivě meč vytáhl z 

pochvy  a  pozvedl  jej  do  výše.  Navzdory  slabému  světlu  se  jasně  a 

ostře  zaleskl.  „Byl  ukován  s  obrovskou  péčí  před  mnoha  lety,  když 

Aielle  byla  ještě  mladá,“  pravil,  sklonil  meč  a  přejel  rukou  po 

naleštěné  čepeli,  vnímaje  um,  nemající  sobě  rovna,  a  magii,  která 

vyvolávala obrazy minulosti a umožnila mu vrátit se zpět do bezpečí 

jeho vzpomínek na rané dny Illumy. 

Najednou s hrozivou rychlostí zvedl meč k nebi. Vyzařovala z 

něj  moc,  byl  prodloužením  a  ohniskem  síly  Ariena  Stříbrolista. 
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Mohutný  hřebec,  stržen  hněvem  elfího  pána,  se  zvedl  na  zadní  a 

Arien zvolal: „Bayr imine eyberg ai’l anais Sylv Fate-aval!“ Podíval 

se  na  polekané  muže  a  se  stejnou  vášní  znovu  zvolal:  „Svým 

vlastním zlem na sebe přivolají Stříbrnou smrt!“ 

Když  si  dostatečně  vybil  energii  tím  zvoláním,  Arien  vyslal  k 

užasle  zírajícím  Billymu  a  Delovi  uklidňující  úsměv  a  spustil 

Fahwayn  v  pomalém  oblouku  k  boku.  „V  časech,  kdy  byli  kolem 

thalové, ťal velice čistě  a přesně,“ poznamenal.  „Nyní je však v mé 

ruce poměrně neohrabaný. Nežízním po krvi, kterou Fahwayn prolije 

dnešního  rána.“  S  povzdechem  meč  zasunul  do  pochvy  a  obrátil 

svého oře zpět k táboru. 

„Jsem rád, že jsi zpátky,“ řekl Billy  Delovi. „Přál bych si jen, 

aby tu byl i Ardaz. S jeho triky bychom, myslím, měli šanci.“ 

„Ardaz se ještě nevrátil?“ zeptal se Del překvapeně. 

„Ne,“  odvětil  Billy.  „Ale  Arien  si  je  jist,  že  tu  bude,  až  ho 

budeme potřebovat.“ 

Arien obrátil koně a podíval se na ně. „I když Ardaz nepřijde,“ 

zavrčel  Starší  a  měl  tvrdý  a  zcela  neústupný  výraz,  „naučíme  lidi 

úctě k našemu lidu. Našimi žilami koluje síla spravedlnosti.“ 

„Uklidňující představa,“ řekl Del poněkud smutně. „Ale raději 

bych tancoval na Shaithdunu.“ 

Bezmocný  proti  neustálému  náporu  Delových  poznámek, 

Starší nedokázal potlačit úsměv, který zjemnil jeho zachmuřené rysy. 

„Pojďte,“ řekl. „Musíme vám najít koně.“ 

Arien  je  vedl  k  patě  skály  na  západním  okraji  pláně,  kde  s 

rukama v bok stál Erinel a vzdorovitě hleděl na bílou klisnu. Když se 

přiblížili, otočil se a široce se usmál. 

„DelGiudicei!“  zavolal  radostně.  „Tvůj  návrat  projasnil  tohle 

prokleté ráno!“ 

„Máš koně pro našeho přítele?“ otázal se Arien. 

Erinelův  úsměv  se  vytratil.  „Je  mi  vážně  líto,  ale  zapomněl 

jsem  pro  něj  jednoho  vzít.  Poslali  jsme  ostatní  koně  do  předhůří, 

když už jsme všichni svého měli. Snad bychom stihli najít jiného.“ 

„A  co  tenhle?“  zeptal  se  bezvýrazně  Del,  jehož  pozornost 

upoutala dokonalá krása malé kobylky. 
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„Tahle?“ Erinel se zasmál. „Ta na sobě nikoho jet nenechá. Pár 

dalších  už  mělo  stejný  nápad,  ale  ona  je  od  toho  rychle  odradila.“ 

Ukázal  odřeninu  na  své  paži  a  znovu  se  zasmál.  „Takhle  mě 

odměnila za mé marné pokusy jí nasadit uzdu.“ 

„Tak čí tedy je?“ zeptal se Del. 

„Nevím,“  odvětil  Erinel.  „Nikdy  předtím  jsem  ji  neviděl. 

Musela se sem zatoulat z tábora Calvanů, poněvadž je moc upravená 

na to, aby žila volně.“ 

„Mě na sobě jet nechá,“ prohlásil Del a vykročil ke kobyle. 

„Buď  opatrný!“  volal  za  ním  Erinel.  Ale  ještě  když  mluvil, 

kobyla se přitiskla čumákem Delovi ke krku. Pohladil ji po čistě bílé 

srsti se stejnou náklonností. 

„Jak  to  udělal?“  zeptal  se  udivený  Erinel.  Několik  elfů  okolo, 

kteří předtím byli svědky kobylčina jančení, nevěřícně zíralo. 

„Nepřijme sedlo,“ zavolal Erinel na Dela. 

„To není potřeba,“ opáčil Del a vyskočil kobyle na hřbet. „Ty 

mě nenecháš spadnout, že ne, holka?“ řekl tiše a hladil ji přitom po 

statné šíji. 

Někteří  elfové  se  začali  chichotat  a  Erinel  se  hluboce  zarděl. 

„Ani uzdu!“ trval umíněně na svém. 

Nato se Del chytil kobylčiny sněhově bílé hřívy. 

„Vy  tohle  dovolíte?“  zeptal  se  Erinel  Ariena.  „Je  nezkušený 

jezdec a ona je zjevně nevypočitatelná.“ 

Arien  sledoval  kobylčiny  reakce  na  Delovo  mazlení.  „Pojede 

na ní,“ odpověděl. „Nebudeme jim bránit v jejich lásce.“ S vědoucím 

smíchem  Starší  obrátil  svého  obrovského  oře  a  odjel  zkontrolovat 

další záležitosti. 



O pouhé minuty později zazněl hlídačův roh a všichni elfové a 

jejich dva lidští spojenci obrátili zraky k jihu. 

Jako  nekonečné  hejno  hmyzu  se  na  pláň  vevalila  armáda 

Calvanů a roztahovala se přes celou její šířku. Utvořili několik řad za 

sebou, zatímco horskou soutěskou přicházeli stále další. 

„Zemřeme,“ prohlásil Del mezi přerývaným dechem. 

„Jenom klid, kamaráde,“ pravil Billy, aby ho uklidnil, jenomže 

i on byl na pokraji paniky. Vojáci před nimi, v černých a stříbrných 
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uniformách,  postupovali  vzorně  a  disciplinovaně,  všichni  jeli  na 

koních a bylo jich již desetkrát více než elfů. 

Konečně  se  přísun  dalších  sil  milosrdně  zastavil  a  Calvané  v 

trpělivém  tichu  drželi  své  pozice  a  tisíce  hrotů  kopí  nehybně  trčely 

do vzduchu. 

Ryell  pobídl  svého  koně  směrem  k  Arienovi.  „Pět  tisíc?“ 

zašeptal. 

„Asi,“  odpověděl  Starší.  Rozhlédl  se  po  svých  sklíčených 

vojácích. Věděli od začátku, že jsou odsouzeni k záhubě, ale předtím 

chovali  naději  v  nějaký  zázrak.  Při  pohledu  na  tuto  ohromnou 

armádu,  která  se  proti  nim  sebrala,  na  ně  naplno  dolehla  beznaděj. 

Měli  však  poslání,  povinnost  ke  svým  bližním,  kteří  prchli  do  hor, 

jež  opodstatní  jejich  smrt.  Arien  se  neohroženě  chopil  velení. 

„Utvořte řadu!“ křikl. 

Asi  tři  stovky  elfů  vykonaly  rozkaz  svého  Staršího.  Když 

zaujali postavení, Arien vytáhl Fahwayn z pochvy a vedl svého koně 

podél řady, aby každého zvlášť oslovil, připomínaje jim jejich úkol a 

vyzývaje  je,  aby  se  postavili  za  základní  princip  spravedlnosti,  jež 

jim  kázala  stát  na  tomto  poli.  Del  si  s  nadějí  všiml,  jak  se  tvář 

každého elfa rozjasňuje, když Arien projíždí kolem. 

Přesto  uvažoval,  jaký  rozdíl  to  může  znamenat  proti  té 

ohromné přesile, proti níž stáli. Zaujal pozici po Arienově a Ryellově 

boku ve středu řady Illumanů a nechal si své úvahy o nevyhnutelném 

osudu pro sebe. 

Ryella  však  slyšel  zamumlat:  „Dvacet  ku  jednomu.“  Arien, 

jenž  byl  v  duchu  zabrán  přípravami  na  to,  co  mělo  přijít, 

neodpověděl. 

Potom se v calvanských řadách ozvaly hlučné fanfáry trubek a 

Ungden,  Nejvyšší  vládce  Pallendary,  Velitel  Calvanské  říše, 

majestátně vstoupil na pole, naparáděný v plátovém brnění, které se 

v  poměrně  slabém  světle  podmračeného  dne  zlatě  lesklo,  a 

drahokamy zdobené helmě s péřovým chocholem. Jeho kůň – pěkný 

bílý  valach  –  si  ladně  vykračoval  v  návlecích  z  bílé  kožešiny  a  měl 

na sobě podobné blyštivé brnění. 

Ungdena  ochranitelsky  obklopovala  dvacítka  Strážců  bílých 

hradeb,  rovněž  na  bílých  válečných  ořích  –  svalnatých  hřebcích 
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dobrého chovu, cvičených pro elitní stráž Nejvyššího vládce. Strážci 

měli  své  tradiční  bílé  uniformy  a  blankytně  modré  pláště,  helmy  s 

bílými chocholy a štíty ozdobené opancéřovanou pěstí, která třímala 

meč,  nad  původní  standartou  Pallendary  –  čtyřmi  mosty  a  čtyřmi 

perlami. 

Některé  tradice  se  ani  arogantní  Ungden  neodvážil 

zpochybňovat. 

Del se jenom zlostně zašklebil, když poznal dva jezdce uvnitř 

Ungdenova  ochranného  kruhu.  Mitchell,  s  hrudí  vypjatou  v 

škodolibé pýše, jel po Ungdenově pravici. Reinheiser je následoval a 

neustále se díval ze strany na stranu, jako by někoho hledal. 



Na skalní římse nad polem Sylvia nasadila na tětivu šíp, když 

se  Ungdenovo  procesí  přesunulo  do  středu  pole  před  první  linii 

calvanských  vojáků.  Uchvatitel  byl  v  jejím  dostřelu,  jenže  jeho 

kvalitní brnění by nejspíš na takou vzdálenost každý šíp odrazilo. Její 

střela  by  musela  být  perfektní,  aby  prorazila.  A  kdyby  cíl  minula, 

plány na přepadení by byly zmařeny. 

„Zadrž,“  uslyšela  za  sebou  hlas.  „Ungden  je  proti  všem 

takovým pokusům moc dobře chráněný.“ 

Sylvia se polekaně otočila, a když uviděla mluvčího, poslušně 

sklonila luk a stáhla se zpět do bezpečí u skalní stěny. 



Ungden nepřítomně mávl obrněnou rukou a od calvanských řad 

vyjel  směrem  k  elfům  vlajkonoš.  Cvalem  překonal  rovnou  pláň,  a 

když  si  všiml  Arienova  odění,  zastavil  svého  koně  několik  yardů 

před  Starším.  Měl  široce  otevřené  oči  a  jeho  úžas  ze  setkání  s 

legendárními  nočními  tanečníky  se  neshodoval  se  smrtelně  vážnou 

situací toho dne. 

Calvan  si  chvíli  prohlížel  elfí  síly,  všiml  si  jejich  počtu  a  pak 

oslovil  Ariena  s  nadutou  sebedůvěrou.  „Hovoříte  jako  vůdce  za  své 

lidi?“ 

Zachmuřený Arien neodpověděl. 

Voják se nedal jeho impozantním upřeným pohledem zastrašit 

a pokračoval tím, že promluvil k nim všem. „Noční tanečníci, slyšte 

má  slova!“  zvolal.  „Ačkoli  by  bylo  pro  armádu  Pallendary  snadné 
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vás  porazit  mečem  –  protože  nemůžete  doufat  ve  vítězství  –  není 

přáním Nejvyššího vládce vidět vás zničené. Složte zbraně a přijměte 

Ungdena  jako  pravého  a  jediného  krále  Ynis  Aielle  a  vaše  životy 

budou ušetřeny.“ 

Arien  si  s  pýchou  všiml,  že  žádný  z  elfů  se  nepohnul  ani 

nezměnil  svůj  tvrdý  výraz,  že  nepřipouštějí  kompromis.  Byli 

svobodní  a  byli  víc  než  připraveni  zemřít  při  obraně  své  svobody. 

Ungden a jeho nafoukaní strážci jejich odhodlání zjevně neoceňovali. 

Arien  věřil,  že  dají  Calvanům  za  vyučenou,  i  když  smrt  elfů 

jistě bude součástí toho scénáře. 

„Co  říkáte?“  dožadoval  se  posel.  „Podvolíte  se  vůli  pravého 

krále?“ 

Ryell vedle Ariena si odplivl na zem před Calvana. Poprvé za 

dlouhý čas byli on a Arien zcela zajedno. 

Arien pobídl koně před  elfí řadu a Calvan, navzdory  viditelné 

namyšlenosti,  s  obezřetným  respektem  zacouval  o  odpovídající 

vzdálenost. 

„Proč  jste  tady,  ty  hade?“  zeptal  se  Arien.  „Nejste  s  námi  ve 

sporu, ani nad námi nemáte žádný nárok. Jsme svobodní, naše země 

patří  nám  a  neuznáváme  žádného  samozvaného  vládce.  Teď  zmiz, 

nebo budeš první, kdo ucítí chladné ostří mé čepele.“ Bleskově tasil 

Fahwayn a měl jej připravený. Čepel svítila svou vnitřní magií. 

Postrašený  klidným  sebevědomím,  s  jakým  mu  elfí  pán  slíbil 

smrt, posel otočil koně a ujel zpátky přes pole. 



Ungden se zasmál, když se dozvěděl o vzdoru elfů. Mávnutím 

ruky  odeslal  posla  zpět  na  jeho  místo  v  řadě  a  uvedl  svou  válečnou 

mašinérii do pohybu. 

Zatroubil roh. Nato seržant elitní stráže tasil meč a pozvedl jej 

nad hlavu. Lidé i elfové se napjali. 

Roh  zatroubil  podruhé.  Velitelé  calvanského  vojska  vedli  své 

oddíly do pozice před a po stranách Ungdenova doprovodu. 

Del se nyní potil a těžko se mu dýchalo. 

Roh  zatroubil  potřetí.  Ungden  nechal  uplynout  ještě  několik 

provokativních  vteřin  a  potom  pokynul  svému  seržantovi.  Čepel 

klesla  a  Horskou  bránou  do  základu  otřáslo  burácení  dvaceti  tisíc 
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dusajících  kopyt.  S  bojovým  pokřikem  a  řinčíce  zbraněmi  o  štíty 

útočící Calvané s každým krokem přikrmovali svou zuřivost. 

Lučištnice  pod  Sylviiným  velením  trpělivě  čekaly  na  co 

nejlepší  moment,  aby  nechaly  sklapnout  svou  past.  Když  Calvané 

projížděli středem pole, čímž se dostali nejblíž ke skalní římse, elfky 

vyskočily ze svého úkrytu a vypustily spršku šípů, soustředíce palbu 

na čelní jezdce. Koně a jezdci padali k zemi a ti hned za nimi po nich 

dupali nebo o ně zakopávali. Calvanská řada zakolísala a ve zmatku 

se téměř zcela rozpadla, bojové formace byly překvapivým smrtícím 

útokem narušeny. 

Arien  poznal  skvělou  příležitost  k  vypuštění  svých  bojovníků, 

ale z nějakého důvodu, skoro jako by se mu vnutila nějaká jiná vůle, 

nedokázal vydat povel k útoku. 

S profesionální účinností calvanští velitelé armádu rychle stáhli 

a  o  kousek  ustoupili,  aby  se  oddíly  přeskupily  a  uklidnily.  Pod 

přívalem šípů padlo mnoho Calvanů, ale ani zdaleka dost na to, aby 

to dalo Illumanům nějakou naději na vítězství. 

„Měli jsme zaútočit!“ tvrdil Ryell. 

Arien  mu  to  spílání  nemohl  vytýkat.  Stále  ještě  nepochopil, 

proč nevydal rozkaz. Nemohl uvěřit, že selhal pod tlakem. 

„Zdá  se,  že  jejich  řady  to  nijak  neztenčilo.  Jestli  jsme  někdy 

měli alespoň malou šanci, teď je naprosto pryč,“ zaúpěl Ryell. 

Calvané  se  připravovali  znovu  k  útoku.  Když  nyní  věděli  o 

hrozbě ze skalní římsy, přesunuli se k západní straně pole a chránili 

si bok štíty. Tentokrát je šípy nezbrzdí. 

Avšak  právě  když  pobídli  koně,  aby  se  pohnuli,  vyšel  mezi 

lučištnice  stařík  ve  světle  modrém  hávu  a  špičaté  čepici.  Sylvia  a 

ostatní sklonily luky. 

„Ardaz!“  zvolal  Del,  když  si  všiml  čaroděje.  „Na  římse, 

Ariene!“ 

Byla  to  pravda,  Stříbrný  mág  z  Lochsilinilume  dorazil.  Držel 

ruce  rozpřáhnuté,  v  jedné  svíral  dubovou  hůl,  druhou  se  natahoval 

pro moc k nebesům a prozpěvoval v čaromluvě vyvolání ohně. 

„Teď je tu náš boj!“ křičel Ryell na své druhy. 
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„Zadrž,  můj  příteli,“  poručil  Arien  s  vědoucným  úsměvem. 

Nyní věděl, čí vůle mu zabránila v útoku. „Ardaz je tu Bude mít pro 

Ungdena jedno či dvě překvapení.“ 

„Znovu  se  chováte  jako  hlupák,  Ariene,“  odsekl  Ryell. 

„Šprýmy toho šaška Calvany nezastaví. Musíme jim vyrazit vstříc.“ 

Calvanská  armáda  se  rychle  přibližovala,  nicméně  Arien 

čaroději naprosto důvěřoval a držel své vojáky zpátky. 

Ardazovo  zaříkání  dospělo  k  vyvrcholení.  Z  konce  jeho  hole 

vyšlehl mihotavý rudý plamen, který však nestravoval dřevo. Ukázal 

holí  napříč  polem  a  vyslovil  poslední  slabiku.  Vtom  vyskočila  před 

uhánějícími  jezdci  zeď  ohně,  která  se  táhla  přes  celé  pole.  Ti,  kteří 

nedokázali  své  koně  zastavit,  se  vřítili  do  ní,  vzňali  se  bílým 

plamenem  a  pouze  o  několik  stop  dál  na  druhé  straně  vypadli  jako 

zuhelnatělé  mrtvoly.  Tentokrát  výcvik  a  kvalifikace  calvanských 

velitelů  nemohly  zabránit  panice.  Přeživší  Calvané,  zděšení 

odhalenou čarodějovou mocí, se prudce obrátili na útěk. Ardaz však 

ještě neskončil. 

„Tahle  záležitost  musí  skončit  tady  a  teď,“  vysvětlil  Sylvii, 

skoro jako by se omlouval za svůj následující čin. Opět pozvedl ruce 

a  hlasem  mocným  jako  boží  zvolal:  „Ungdene  Uchvatiteli!  Příliš 

dlouho jsi utiskoval národy této země svou nezákonnou vládou! Jako 

že  je  slunce  na  nebi,  dnes  očistím  Aielle  od  tvého  zla  a  špíny!“ 

Znovu namířil svou smrtící hůl a přímo před Ungdenem a jeho stráží 

vyskočila  druhá  ohnivá  stěna,  takže  celá  calvanská  armáda  zůstala 

uvězněna. 

Ardaz měl v očích slzy smutku, když se na jeho příkaz začaly 

smrtonosné stěny přibližovat k sobě. 

Lapení  calvanští  jezdci  se  divoce  obraceli  a  vráželi  jeden  do 

druhého,  přičemž  někteří  padali  z  koní,  jen  aby  byli  zadupáni  do 

prachu.  Šílení  koně,  nevnímající  povely  svých  pánů,  se  hnali  ke 

skalnímu převisu na západě, jediné únikové cestě, a zřítili se stovky 

stop  dolů  do  Blackemary.  Ohnivé  stěny  se  vytrvale,  neúprosně 

přibližovaly.  Ač  zděšeny,  Sylvia  a  ostatní  lučištnice  sledovaly  tu 

strašnou podívanou, přesvědčeny o tom, že je jejich povinností podat 

svědectví o závažné tragédii tohoto dne, a uvědomovaly si, že Ardaz, 
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jenž  byl  po  tom  masakru,  který  vyvolal,  skoro  na  dně,  bude  brzy 

potřebovat jejich podporu. 



V  řadě  elfích  jezdců,  na  opačné  straně  ohnivé  stěny,  Del  a 

ostatní  nemohli  vidět,  co  se  s  Calvany  děje.  Avšak  z  výkřiků  a 

kvílení svých umírajících nepřátel věděli vše, co potřebovali. 

„Šaškovy šprýmy,“ zopakoval Del ponuře Ryellovi. 

„Omlouvám  se,“  odvětil  Ryell,  v  jehož  slovech  se  odrážela 

úcta  k  čaroději  a  soucit  s  Calvany  mučenými  v  plamenech.  „V 

Ardazovi je asi víc, než jsem si myslel.“ 

„Nenazývejte  ho  Ardaz,“  pravil  Arien.  „Říkejte  mu  jeho 

pravým  jménem.“  Natáhl  ruce  směrem  k  sehnuté  postavě,  která  se 

nyní ztěžka opírala o hůl. „Pohleďte na Glendowera. Běda těm, kdo 

probudí hněv Stříbrného mága!“ 



Calvané  v  panice  umírali  po  desítkách.  Některé  pohltily 

čarodějovy  plameny,  jiní  byli  udupáni  a  další  sletěli  do  bažiny.  Pak 

se  ozvalo  sotva  slyšitelné  bzučení  a  stejně  náhle  jako  začal,  povyk 

přestal.  Zbaveni  všech  emocí,  takřka  jako  živé  mrtvoly,  se  zbylí 

vojáci calvanské armády znovu seskupili do bojových oddílů. Ohnivé 

stěny se stále přibližovaly. Žádný muž však nevykřikl. A žádný kůň 

nezaržál  ani  nezařehtal  hrůzou.  Jen  praskání  valících  se  plamenů, 

stravujících trávu a maso, narušovalo podivné ticho. 

Ardaz pochopil a dostal strach. 

Od  calvanské  linie  se  zvedl  vířící  rudý  dým  a  stával  se  stále 

hmotnějším.  Brzy  se  podobal  jezdci  na  koni  a  pak  se  skutečně  stal 

mužem v rudém plášti, s nízko staženou kápí, aby zakryla jeho tvář, 

sedícím  na  vychrtlém  černém  hřebci  se  žlutýma  očima,  který  z 

rozšířených nozder vypouštěl oheň a sekal kopyty do země, jako by 

nenáviděl živou trávu. 

„Istaahl?“  zeptala  se  Sylvia  Ardaze,  ale  vystrašený  čaroděj 

neodpověděl. 

Jezdec  v  rudém  plášti  natáhl  svou  kostnatou  ruku  k  západu  a 

svíral  a  rozevíral  přitom  pěst,  jako  by  z  dálky  sbíral  vzduch.  Pak 

máchl  rukou  ke  skále,  jako  by  něco  házel,  a  do  Ardaze  udeřil 

mohutný poryv větru a uhasil plamen na vrchu jeho dubové hole. 
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A ohnivé stěny zmizely. 

„Čaroděj z Caer Tuathy?“ vykřikl Ryell, když uviděl čaroděje 

v rudém plášti. 

„To není možné,“ odpověděl Arien překvapeně. „Istaahl čerpá 

sílu z moře. Tenhle čaroděj je příliš daleko ve vnitrozemí.“ 

„Váš pán přichází,“ zasyčel zlý hlas zpod rudé kápě. 

Ardazovi zmizela barva z obličeje. 

Rudě oděný čaroděj si stáhl kápi, odhaluje svou bledou, holou 

hlavu a mnohofasetový černý safír, jenž byl jeho znamením. 

Ardaz  slyšitelně  zasténal,  ačkoli  se  už  předtím  dovtípil,  že 

přišel Thalasi. 

„Colonnae s námi!“ vydechl Arien, poněvadž i on poznal znak 

Temného mága. „Angfagdul, naprostá temnota, opět přichází!“ 
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 Jericho 

Zastrčenou  v  koutku  svého  podvědomí,  vyhrazeného  pro 

dětský, domněle iracionální strach, si Del uchovával představu, která 

se  velmi  podobala  Morganu  Thalasimu;  obraz  zosobněného  zla  – 

démona  v  lidské  podobě.  Thalasiho  seschlé  tělo  vypadalo  zničeně  a 

nemocně jako nic, co by mohlo být živé, ale jeho životní síla kolem 

něj  vyvolávala  hrozivou,  ohromující  auru  zla  a  moci  dostačující  na 

to, aby udržel na uzdě dvě armády. 

Ardaz se na skalní římse točil a mával rukama, jak zoufale, ze 

všech  sil,  čaroval.  Vzduch  kolem  něho  praskal,  jak  jeho  moc 

narůstala;  Sylvii,  jež  stála  vedle  něj,  se  zježily  vlasy  a  sílící 

elektrický  náboj  ji  začal  přitahovat  k  čaroději.  Když  poznal,  že 

dosáhl maxima a více energie už nezvládne, vyslovil runu vyvolání a 

udeřil  holí  o  skálu,  čímž  uvolnil  modrý  blesk.  Jeho  jas  na  několik 

vteřin  oslepil  všechny,  kteří  to  sledovali;  burácení  hromu  se  valilo 

horami na míle daleko. 

Thalasi  se  však  na  takové  přímé  útoky  připravil.  Bublina 

ochranné  energie,  která  ho  obklopovala,  rozptýlila  blesk  ve  spršku 

mnohobarevných, neškodných jisker dřív, než dosáhl svého cíle. 

Thalasi  ohrnul  tenké  rty  přes  zkažené  zuby  v  úsměvu,  který 

vypadal spíš jako škleb, a vytáhl úzkou okovanou hůlku. Ukázal jí na 

skalní  římsu  a  předvedl  své  mistrovství  v  ovládání  živelných  sil, 

které  Ardaz  mohl  jen  žádat  o  podporu.  Vyslovením  pouze  dvou 

jednoduchých  run  vrátil  Ardazovi  útok  desetinásobně  v  podobě 

ohromného bílého blesku. 

Stříbrný  mág  začal  horečně  pracovat  na  svém  vlastním 

obranném  štítu,  když  uviděl  Thalasiho  vytáhnout  hůlku,  ale  byl 

přemožen.  Síla  bílého  blesku  otřásla  celou  horou  a  vytvořila  v 

kameni hlubokou prasklinu, která se táhla od římsy až dolů k pláni, a 

lučištnice byly povaleny. Hlavní nápor zloby se soustředil na Ardaze. 

Blesk  se  prodral  jeho  obranou,  sežehl  a  roztříštil  jeho  kvalitní 
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dubovou  hůl  a  mrštil  jím  o  stěnu  skály.  Čaroděj  ležel  zkroucený  na 

kameni, oděv měl potrhaný a zčernalý a stále se z něj kouřilo, nově 

narostlé vlasy měl ohořelé a prsty ruky, v níž předtím držel hůl, po-

pálené a samý puchýř. 

Sylvia  se  zvedla  a  spěchala  k  němu.  Čaroději  ze  rtů  stékala 

krev, když vyslovil jméno Temného mága. A potom ztichl. 

Napůl v hněvu, napůl v zoufalém strachu, lučištnice začaly na 

Thalasiho  střílet.  Vysmál  se  jim  a  obrátil  svou  pozornost  jinam. 

Ignoroval  je,  protože  jejich  snaha  byla  proti  jeho  štítu  žalostně 

neúčinná. Když se šípy dotkly obranné bubliny, změnily se v prach, 

který rozfoukal vítr. 

Arien zavolal na své vojáky, aby sebrali odvahu a spolu s ním 

zaútočili, rozhodnut, že se při svém konci nepoddají hrůze. 

Ukázalo se však, že i to je marné. 

Thalasi se s širokým úsměvem obrátil k elfí linii a začal hůlkou 

kroužit jako taktovkou. Koně Illumanů, nuceni jeho dominantní vůlí, 

zareagovali  podobně.  Otáčeli  se  dokola,  nedbajíce  povelů  svých 

jezdců.  Ungden,  a  pak  i  vojáci,  kteří  ho  následovali,  propukli  při 

pohledu  na  bezmocné  elfy,  neúspěšně  bojující  o  vládu  nad  svými 

koni, v posměvačný smích. Všichni koně tancovali. 

Až na jednoho. 

Bílá  kobyla  si  zuřivě  odfrkla  a  upřela  pohled  na  Thalasiho, 

vzdorujíc  jeho  podlému  útoku.  Povolala  každou  unci  síly  své  vůle, 

očistila svou mysl od Thalasiho nutkání a pomalu vykročila směrem 

k původci té zvrácenosti, nesouc na sobě zmateného a vystrašeného 

DelGiudice. 

Postupovala  kupředu,  nyní  kráčejíc  po  trávě  zčernalé  od 

Ardazova  ohně,  a  její  krok  byl  čím  dál  smělejší,  jak  nabývala  na 

jistotě, že dokáže Temnému mágovi odolat. Jako bezmocný pěšec v 

jejich  bitvě,  chycen  mezi  dvěma  silami  nad  jeho  možnosti,  se  Del 

oběma  rukama  pevně  držel  kobylčiny  hřívy  a  modlil  se,  aby  mu 

Arien nebo někdo přišel na pomoc. 

Thalasi byl oklamán. Předpokládal, že kobyla je vedena silnou 

vůlí svého jezdce, a namířil svůj další útok na Dela. Zvedl vychrtlou 

ruku, vyslovil kletbu a silně sevřel prsty v pěst. 
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Del  zakřičel  bolestí,  když  ucítil,  kterak  ledová  ruka  svírá  a 

mačká jeho srdce. Zděšeně se pustil hřívy a chytl se za hruď. 

Ucítil bouli ve své náprsní kapse. 

Jednaje  čistě  v  pudu  sebezáchovy  si  roztrhl  košili  a  vytáhl 

malou  pistoli.  Z  toho  tlaku  uvnitř  mu  lezly  oči  z  důlků,  nemohl 

popadnout  dech  a  začínal  ztrácet  vědomí,  ale  nějak  se  mu  podařilo 

dostat stříbrnou kulku do komory a namířit pistoli na Thalasiho. 

Pohled  na  zbraň  Thalasiho  překvapil  a  ve  svém  úžasu  na 

okamžik  uvolnil  své  smrtící  sevření.  Delovy  plíce  se  nadmuly, 

nasávajíce v hlubokém nádechu oživující kyslík, jenomže on nemrhal 

časem, aby si ten pocit vychutnal. Zavřel oči v očekávání výstřelu a 

položil prst na spoušť. 

Nemohl to udělat. 



Calvané  za  Thalasim  se  již  nesmáli.  Namísto  toho  zvědavě 

zírali na Dela, který odolal jejich čaroději a nyní držel tenhle podivně 

tvarovaný  kus  kovu.  Mitchell  vztekle  zavrčel,  když  pistoli  uviděl, 

pobouřen  možností,  že  jeho  nejvíce  nenáviděný  nepřítel  zničí  jeho 

dobyvačné  plány.  Byl  si  však  jist,  že  by  se  stal  Delovým  hlavním 

cílem, kdyby se ukázal, takže nespěchal Thalasimu na pomoc. 

Avšak  Reinheiser;  vědom  si  ohrožení  svého  pána,  rychle 

zareagoval,  a  to  bez  ohledu  na  vlastní  bezpečí.  Statečně  se  prodral 

řadou  Strážců  a  –  ač  nebyl  žádný  jezdec  a  při  každém  kroku  téměř 

spadl ze sedla – hnal svého koně naplno přes pole. 



Del  bezradně  civěl  na  pistoli,  cítil  se  podveden  vlastním 

svědomím  a  byl  znechucen  svým  citovým  selháním  v  tomto  čase 

potřeby. Pak se opět dostavila ochromujicí bolest, když Thalasi, nyní 

chápaje  plný  potenciál  Delova  srdce,  obnovil  svůj  útok  s  ještě  větší 

zuřivostí.  Delovi  se  roztřásla  a  klesla  paže,  před  očima  se  mu 

stahovala  temnota  a  byl  by  zbraň  úplně  upustil,  kdyby  v  jeho  uších 

jasně nezazněl střízlivý hlas. 

„Udělej to!“ zakřičel na něho Billy Shank. 

Del se však nemohl přimět k pohybu. Podíval se dolů na ruku, 

snaže se bojovat s vlastním odporem a Thalasiho zákeřným útokem. 

Při pohledu na to, jak mu na ní od strašného tlaku nabíhají žíly, a na 
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otoky na předloktí, kde již menší žilky praskaly, se zděsil. Pochopil, 

že  je  poražen,  že  síle,  proti  níž  zde  stojí,  se  nemůže  ubránit,  a  s 

krajním odporem a hrůzou poznal, že brzy vlastně vybuchne. 

Reinheiserovi se značně ulevilo, když zastavil vedle Thalasiho, 

jelikož se zdálo, že mistr to má plně pod kontrolou. 



Sylvia  vysoko  na  skalní  římse  to  viděla  také.  Černé  mračno, 

jímž byl Morgan Thalasi, brzy Dela pohltí, a pak přijde zkáza zbytku 

jejích lidí. Zoufalá se upínala k poslední slabé naději, kterou viděla, a 

běžela  k  padlému  čaroději.  „Prosím,  Ardazi,“  žadonila  naléhavě, 

kolébajíc mu hlavu. „Vy nám musíte pomoci. Angfadgul nás zničí!“ 

Ardaz otevřel jedno oko. „Ošklivá rána, víš,“ řekl s kašláním – 

kašlal  krev.  „Vážně  docela  nad  mé  síly.“  Začal  opět  upadat  do 

mdlob,  ale  Sylvia  jím  hrubě  zatřásla.  „Jistě,  jistě,“  zasténal  v 

odpověď.  „Musíme  něco  udělat.  Třeba…“  Tiše  si  mumlal  nějaká 

slova, snaže se vzpomenout na kouzlo. 

„Přines mi šíp,“ poručil. Sylvia mu chvatně podala nejlepší šíp, 

který  jí  v  toulci  zbyl.  Ardaz  pohladil  dřevěný  dřík  a  prozpěvoval 

kouzlo  vyhledání.  Ta  námaha  ho  stála  poslední  síly.  Ztichl  a  opět 

zavřel oči. 

Sylvia vytáhla šíp z čarodějova ochablého sevření a nasadila jej 

na tětivu, zatímco utíkala zpátky na římsu, modlíc se, aby to kouzlo 

bylo  dokončené  a  stačilo  na  to,  aby  se  šíp  dostal  k  Thalasimu.  S 

hlubokým  nádechem,  aby  se  jí  přestaly  třást  ruce,  zamířila  na 

Temného mága a vystřelila. 

Del  by  byl  dávno  mrtev,  kdyby  si  Thalasi  nedával  načas, 

vychutnávaje si muka tohoto muže, jenž se odvážil vzdorovat. 

Když  kamenný  hrot  šípu  narazil  do  magické  bariéry,  vylétly 

jiskry. Trošku se vychýlil, a třebaže nezasáhl cíl, dopadl dost blízko, 

aby Thalasiho překvapil a vyrušil. 

Již podruhé byl Del osvobozen. 

Rozzuřený Thalasi se otočil k římse a vyslal druhý ničivý bílý 

blesk. 

Avšak  Sylvia,  namísto  toho,  aby  čekala,  zda  její  šíp  zasáhne 

cíl,  již  byla  moudře  v  pohybu.  Vrhla  se  do  bezpečí  u  skalní  stěny, 

právě když rána roztříštila okraj římsy na kusy létající vzduchem. 
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Reinheiser,  jenž  seděl  vedle  svého  pána,  nezareagoval  tak 

rychle.  Blesk  mu  proletěl  rovnou  před  obličejem  a  intenzita  té  záře 

ho omráčila a oslepila. 

„Sylvie!“ zařval Del zuřivě a namířil pistoli na Temného mága, 

který odpověděl tím, že oběma rukama podržel svou hůlku za kovové 

konce vodorovně před sebou. Jako nabroušené ostří meče Dela krutě 

olizovaly vlny energie, rvaly mu košili a na hrudi mu vysekly krvavý 

šrám. 

Tentokrát  se  však  Del  nenechal  zastavit.  Myslel  na  Ardaze  a 

Sylvii,  o  nichž  obou  se  domníval,  že  je  Thalasiho  blesky  zabily; 

vybavil  si  opět  obraz  kapitána  Mitchella  na  pláži,  prohlašujícího  se 

za  boha.  V  hněvu  našel  sílu  ignorovat  bolest  a  odolat  vůli  svého 

nepřítele. 

Když se Reinheiserovi vrátil zrak, uviděl v Delově tváři výraz 

nevyvratitelného  odhodlání  a  poznal,  že  jeho  mistr  je  ve  smrtelném 

nebezpečí. „Ne!“ vykřikl a skočil na Thalasiho. 

Příliš  pozdě.  Del  vystřelil  a  kulka  čtvrté  magie,  technologie, 

rozštěpila s oslnivě zeleným zábleskem vprostřed Thalasiho hůlku a 

zavrtala se do Temného mága se zuřivostí do té doby v Ynis Aielle 

nepoznanou.  Reinheiser  přeletěl  přes  hřbet  pekelného  hřebce  a  po 

hlavě  dopadl  na  zem.  V  rukou  držel  prázdný  plášť,  neboť  po 

Thalasim nezbyla ani stopa, žádná známka toho, že zde čaroděj kdy 

byl, kromě zlomené hůlky a rudého pláště s dírou po kulce. 

Reinheiser  okamžik  uvažoval  nad  tím,  co  se  stalo,  dokud 

neucítil, jak mu mezi obočím a po nose stéká teplá krev. 

„Musel  jsem  spadnout  na  kámen!“  zamumlal,  než  ztratil 

vědomí. 

Bílá kobyla při výstřelu překvapeně vystartovala a zesláblý Del 

sletěl  z  jejího  hřbetu  na  zem.  Bolest  v  jeho  prsou  odeznívala,  ale 

krvácel  z  četných  řezných  ran.  Del  si  toho  nevšímal,  byl  příliš 

zaneprázdněn civěním na pistoli. 

A na krev na svých rukou. 

Reinheiserův kůň přitiskl uší k hlavě  a vycouval, když se bílá 

kobyla a Thalasiho vyzáblý hřebec do sebe pustili. Odhodlán ničit, se 

černý  kůň  zvedl  na  zadní  a  vyfrkl  oheň.  Pak,  jako  by  si  náhle 
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uvědomil  pravou  povahu  a  sílu  bytosti,  jíž  čelil,  podřízeně  sklonil 

hlavu, rozplynul se v mlhu a zmizel. 

Na severním konci pole koně elfů přestali tancovat. Lučištnice 

na skalní římse sahaly po svých zbylých šípech. 

Bitva magie se skončila. 

Bitva mečů měla začít. 

Calvanskými  řadami  se  prohnal  osamělý  jezdec,  odstrkuje 

všechny v slepé zuřivosti. Mitchell se řítil přes pole, velký štít držel 

vysoko, aby se chránil před útoky z římsy, a kopí pozvednuté, mířil 

neomylně  na  svou  obět.  Šípy  bušily  do  jeho  štítu  a  svištěly  všude 

kolem něho, ale on se nedal zastrašit. Viděl jen svou kořist – vztek a 

pocit marnosti způsobily, že to bylo, jako by ujížděl dlouhým úzkým 

tunelem přímo k tomu muži, jenž zničil všechny jeho plány. 



V té chvíli Arien poznal totožnost a záměr jezdce. Věděl, že na 

Delovu  záchranu  je  pozdě.  Rozzlobený  kvůli  své  neschopnosti 

zareagovat, popohnal hřebce a elfí útok začal. 

Držíce  spolu  jen  díky  hrozbám  Ungdena  a  velitelů,  calvanští 

vojáci váhavě, nejistě odpověděli elfům stejně. 



Mitchell  se  tyčil  nad  svým  bezmocným  nepřítelem  a  spustil 

hrot kopí těsně nad Delovu hlavu. „Teď zemřeš,“ prohlásil s krutým 

klidem  a  ve  tváři  měl  vrytý  vítězoslavný  úsměv.  Pozvedl  zbraň  k 

smrtící ráně. 

Del upřel oči na strašnou špici kopí a viděl ji nepřirozeně jasně 

uprostřed  rozmazaného  okolí,  jako  by  byla  záchytným  bodem  jeho 

vědomí.  Omámený  a  přestávající  vnímat  realitu  si  nebyl  s  to 

uvědomit, že má opravdu zemřít. 

Přesto,  i  když  omdléval,  někde  v  nejzazším  koutku  své  mysli 

pocítil úlevu, když uviděl bílou šmouhu, kterou byla kobylčina zadní 

noha, jak vráží do Mitchellova boku. 



Sylvia, jež celou tu scénu sledovala z římsy, si neuvědomovala 

pravou  podstatu  bílé  kobyly  a  stěží  mohla  uvěřit,  že  to  zvíře  přišlo 

Delovi na pomoc. 
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Pak  se  rozpoutala  bitva  a  radost  elfku  opustila,  neboť  přese 

všechno,  co  se  stalo,  Calvané  měli  nad  elfy  silnou  početní  převahu. 

Bylo po čarování; tento střet byl výhradně meč proti meči. Vzhledem 

k tomu se zdála věc elfů, kteří neměli v rukávě již žádné další triky, 

beznadějná. 

„Miřte pečlivě,“ pravila Sylvia svým družkám. „Nemáme šípy 

nazbyt.“ 

Jedna  z  lučištnic,  mladá  elfí  dívka  s  očima  příliš  nevinnýma, 

než aby byla svědkem takového krveprolití, došla k ní. „Paní Sylvie,“ 

řekla. „Anen mě jmenoval poslem zpráv pro ty, kteří opustili město. 

Očekávám váš rozkaz, jak mám postupovat.“ 

Sylvia  se  obrátila  zpátky  k  poli.  Pouhý  počet  Calvanů  jim  již 

zajistil zřejmou  výhodu.  Část  Ungdenovy  armády  proklouzla  kolem 

elfí linie a Arienovi válečníci se ocitli v obklíčení ze tří stran a byli 

zatlačováni k převisu nad Blackemarou. 

„Tak  jdi,  hned,“  nařídila  Sylvia  dívce.  „Najdi  naše  bratry  a 

sestry v horách a řekni jim, aby nezapomněli na nás ani na vznešený 

úkol, který jsme na sebe vzali, aby mohli žít svobodně.“ 

Dívka se rozplakala. 

„Klid,“  ujišťovala  ji  Sylvia.  „Nechť  naleznete  útěchu  ve 

vědomí,  že  všichni,  kdo  zde  dnes  ráno  zemřeli,  přijali  svůj  osud 

dobrovolně. 

Kdo  chcete  odejít,  můžete  to  teď  udělat,“  oznámila  Sylvia 

všem  ostatním  na  římse.  „Ty,  které  zůstanou,  vás  za  to  nebudou 

soudit, jediné, co od vás žádáme, je, abyste na nás nezapomněly.“ 

Elfky  však  věřily  ve  své  poslání  a  dívka,  již  Arien  určil  jako 

posla, odešla sama. 



Elfové,  zahnaní  do  kouta,  bojovali  s  neuvěřitelnou  zuřivostí  a 

padlo již mnoho Calvanů. Fahwayn dopadal znovu a znovu a brzy se 

calvanští  vojáci  stahovali  pokaždé,  když  se  Arien  –  nazvali  ho 

Smrtonoš – pohnul směrem k nim. 

Uprostřed  všeho  toho  zmatku  se  bílá  kobyla  nad  Delovým 

tělem  postavila  na  zadní  a  vydala  nepozemský  ryk,  který  pronikl  i 

těm  nejotrlejším  válečníkům  až  do  morku  kostí,  a  od  té  chvíle  se 
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žádný  člověk  ani  elf  neodvážil  přiblížit  k  ní  nebo  muži,  kterého 

chránila. 

Umírali  stále  další  Calvané,  nicméně  únava  a  pouhé  počty 

hrály  čím  dál  víc  proti  elfům,  jak  ubíhaly  minuty  té  nepolevující 

bitvy. Svěží Calvané zatlačili na své vyčerpané nepřátele a elfí krev 

se  na  podupané  trávě  Horské  brány  smísila  s  krví  lidskou  a  elfí 

bolestné a smrtelné skřeky bylo brzy slyšet stejně jako ty Calvanů. 

Lučištnice na římse nyní neměly svým bratrům na poli moc co 

nabídnout a Arien si najednou uvědomil, že bitva se chýlí k rychlému 

konci.  Calvané  se  mu  nadále  vyhýbali,  jak  mohli,  umožňujíce  mu 

prakticky  volný  pohyb  po  poli,  a  to  v  něm  vykřesalo  jiskřičku 

zoufalé  naděje.  Na  druhém  konci  pole  seděl  Ungden,  obklopen 

dvěma zdánlivě nepropustnými kruhy stráží. Když byl Thalasi pryč a 

Mitchell  s  Reinheiserem  mimo  hru,  zůstal  jen  strach  z  hněvu 

Nejvyššího vládce, co udržovalo mnoho z calvanských vojáků v boji. 

Bezmála slepý vzteky Arien vystřelil k Uchvatiteli, a okamžitě 

mu zkřížili cestu dva Strážci z jeho vnějšího ochranného kruhu. A za 

nimi stáli ve střehu další dva z vnitřního kruhu, kdyby si snad Arien 

přes všechny šance vynutil cestu skrz. Ostatní elitní Strážci drželi své 

pozice, připraveni na jakékoli další pokusy. 

Vztek  vyhnal  z  Arienových  svalů  všechnu  únavu  a  on  byl  s 

mečem  přímo  skvělý.  Toto  však  byli  Strážci  bílých  hradeb,  jimž 

čelil, nejlepší válečníci, které Calva měla, a třebaže sám nikdo z nich 

nemohl jeho útoku odolat, ukázalo se, že ve dvou jsou mu více než 

rovni.  Pokaždé,  když  vyslal  Fahwayn  k  smrtící  ráně  na  jednoho  z 

protivníků, dobře mířený protiúder toho druhého ho donutil stáhnout 

se  a  krýt.  Jak  si  Strážci  zvykali  na  Staršího  finty  a  úniky,  nedělalo 

jim nijak velké potíže udržovat ho téměř výhradně v obraně. 

Vztek,  který  Arienovi  dodával  sílu,  byl  zanedlouho  zkalen 

pocitem  marnosti  z  neúspěšnosti.  Nyní  se  začal  unavovat  a  dělat 

chyby, o nichž věděl, že by ho nakonec mohly stát život. 

Zoufale  se  vrhl  vpřed,  ale  scházela  mu  rychlost,  a  jeho 

zamýšlený cíl odrazil Fahwayn stranou, zatímco druhý Strážce vrazil 

svůj  meč  do  mezery  v  Arienově  obraně.  Starší  ucítil  na  prsou 

kousnutí  chladného  hrotu  a  instinktivně  se  stáhl,  ačkoli  věděl,  že  je 

již příliš pozdě. Přesto byl stále naživu. 
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Z  rány  těsně  pod  srdcem  mu  tekla  krev,  ale  meč  nevnikl 

hluboko,  jako  kdyby  něco  zastavilo  Strážcovu  ruku.  Ve  střehu,  s 

Fahwaynem  před  sebou,  Arien  zkoumal  své  protivníky  a  uviděl  v 

jejich očích spíše respekt než chtíč po krvi. „Mohl jste mě dorazit,“ 

řekl Strážci. 

„Ne, byl jste rychlejší,“ přišla odpověď. 

„Mohl  jste  mě  zabít,“  trval  na  svém  Arien.  „Ale  neudělal  jste 

to. Vy nestojíte o tenhle boj.“ 

Aby to vyvrátil, Strážce mocně máchl a Arien ten úder snadno 

vykryl. „Dostanu Uchvatitelovu bezcennou hlavu!“ prohlásil elfí pán. 

„To  nemůžeme  dovolit,“  řekl  Strážce,  jenže  jeho  tón  byl 

nepřesvědčivý, a Ariena to utvrdilo v jeho víře, že Strážci Ungdenem 

pohrdají. 

Poté zatroubil roh, a ten zvuk byl tak jasný a silný, že se boj na 

chvíli zastavil a hlavy všech se jakoby očarovány obrátily k Avalonu. 

Tam,  na  hranici  pole  a  magického  lesa,  se  vznášel  Calamus, 

okřídlený pán koní, a na něm, oděn v blyštivé zbroji, seděl Belexus. 

Ke  rtům  měl  přitisknut  slonovinový  roh  a  svůj  obrovský  meč  držel 

vítězoslavně pozvednutý. Pod ním se z lesa vynořili na silných ořích 

hraničáři  z  Avalonu,  vzpřímení  a  hrdí,  s  tasenými  meči  a 

zachmuřenými tvářemi. 

Bylo  jich  sotva  čtyřicet,  ale  předcházela  je  šeptem  šířená 

pověst  zuřivých  válečníků,  jež  byla  hlavním  předmětem  hrdinských 

příběhů  v  hostincích  po  celé  Aielle,  a  zaseli  do  srdcí  Calvanů  i 

Illumanů strach. 

Ani  jedna  ze  stran  totiž  nechápala  záměr,  který  přivedl  dnes 

ráno  hraničáře  na  bojiště,  ani  netušila,  za  čí  věc  se  tento  legendární 

řád postaví. 

„Jakých zločinů ses dopustil na Dětech luny?“ zvolal Belexus, 

čímž tu otázku ihned zodpověděl. „Střež se mého meče, Ungdene. Ty 

zloději  trůnu  a  vrahu,  nyní  se  ti  dostane  spravedlivé  odplaty!“  A 

hraničáři vyrazili. 

Calamus,  vznášeje  se  na  mocných  křídlech,  rychle  předehnal 

ostatní  koně  a  Belexus  ze  své  vysoké  vyhlídky  zahlédl  Ariena  a 

okamžitě pochopil zoufalou snahu elfího pána. 
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Tito  dva  válečníci,  kteří  se  ještě  nikdy  nesetkali,  však  měli 

mnoho  společného.  V  boji  neměli  sobě  rovna,  dodržovali  obecná 

pravidla  morálky  a  spravedlnosti,  která  nemohla  tolerovat  někoho 

jako  Ungden  Uchvatitel,  a  elfí  pán  a  princ  hraničářů  si  ihned 

uvědomili empatické pouto mezi nimi. 

Když si Arien všiml, že několik Strážců nejblíže k Ungdenovi 

vytahuje  dlouhé  meče,  aby  se  bránilo  útoku  ze  vzduchu, 

nepochyboval o tom, co silný hraničář podnikne. 

Načasování bude klíčové. 

Belexus,  snášeje  se  na  Nejvyššího  vládce  Pallendary,  sdílel 

Arienovu zuřivost a krev mu vřela v žilách. 

Arien se nyní pohyboval pomalu, záměrně zmírnil tempo boje, 

aby  otupil  ostří  ostražitosti  nepřátel.  Nemohl  si  dovolit  chybu; 

druhou šanci mít nebude. 

Mihl se přes ně stín snášejícího se Calama a, jak Arien doufal, 

trochu zmátl oči jeho protivníků. 

Ruce  Staršího,  v  níž  třímal  meč,  se  vrátila  blesková  rychlost. 

al Fahwaynem přes hruď jednoho Strážce a s mírným pootočením 

zápěstí  plynně  pokračoval  v  pohybu  a  zabořil  špičku  čepele  do 

mezery  pod  náprsním  krunýřem  druhého.  Ani  jeden  pohyb 

nedokončil,  nemaje  čas  ani  chuť  zabít  sve  úctyhodné  protivníky. 

Přesto se jeho útok ukázal jako úspěšný, neboť oba Strážci se stáhli, 

aby  se  Fahwaynu  vyhnuli,  klopýtli  stranou  a  nechali  tak  před 

Arienem cestu k Ungdenovi volnou. 

Došlo na Belexovu úlohu v tomto útoku. Předvídatelně vyrazil 

k Ungdenovi, načež se zvedla stěna z kopí. Poté však stočil Calama 

stranou,  a  když  se  Arien  probil  první  řadou,  snesl  se  na  Strážce  v 

druhém kruhu, aby přitáhl jejich pozornost. 

Jako  beranidlo  z  masa  a  svalstva  hraničář  a  jeho  okřídlený  oř 

narazili do prvního jezdce, ten do druhého a tak dále. Belexus se své 

role  zhostil  dokonale  a  démon  v  jeho  krvi  byl  usmířen,  když  ucítil 

závan vzduchu, jak se Arien prohnal mezerou za ním. 

Strážci  nejblíže  k  Ungdenovi  se  zoufale  snažili  ohnat  svými 

těžkopádnými zbraněmi. Avšak k jejich hrůze byl Arien již za nimi a 

v  té  chvílí  to  Staršímu  a  Uchvatiteli  připadalo,  jako  by  byli  na  poli 

jen  oni  dva.  Vše  ostatní  jim  před  očima  splynulo  v  bezvýznamné 
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šmouhy,  tak  silné  byly  jejich  jediné  emoce  –  u  Ariena  hněv  a  u 

Ungdena strach. 

Ungden uboze tasil svůj vyzdobený meč, stěží schopen udržet 

těžkou čepel ve slabých rukou. Arien Fahwaynem zavíříl nad hlavou 

a pak třískl do Ungdenova meče, čímž mu jej vyrazil. Arien ve svém 

vzteku neznal slitování; ani si neuvědomil, že nyní je jeho skuhrající 

protivník neozbrojen, když pozvedl Fahwayn nad hlavu a znovu jím 

zavířil.  Bez  sebemenšího  zaváhaní  uvolnil  všechen  svůj  vztek  do 

jediného mocného máchnutí a setnul Uchvatiteli hlavu. 

Ungdenovo tělo ještě chvíli zůstalo ve stejné poloze, jak ztuhl 

v  nevíře,  a  potom  se  svezlo  na  hřbet  jeho  koně.  Arien  s  chmurným 

uspokojením sledoval, jak se kolem něj hlava kutálí po zemi. Čekal, 

že  se  na  něj  Strážci  sesypou  a  zabijí  ho,  ale  jediný  jezdec,  který  se 

přiblížil, byl Belexus, jenž se z Calama sehnul, aby sebral hlavu. 

Brzy  se  hraničář  vznášel  nad  polem,  vystavoval  na  odiv  tu 

hrůznou trofej a bujaře dul na svůj roh. 

K  Arienovu  úžasu  mu  Strážci  vzdali  poctu  za  jeho  vítězství  a 

se zahanbeně svěšenými hlavami vyrazili zpátky přes pláň. Starší se 

na ně nyní díval s lítostí. Byli to ctihodní, zcela zlomení muži, vázáni 

přísahou,  která  je  vehnala  do  otroctví  v  područí  tyrana.  Pouze 

porážkou v boji je Arien a Belexus zbavili jejich závazků. 

Když  Calvané  viděli  své  vlastní  šampióny,  jak  odjíždějí  a  jak 

se na ně žene ten velký hraničář – se čtyřicítkou svých odhodlaných 

spojenců – drže setnutou hlavu jejich Nejvyššího vládce, ztratili chuť 

k boji. Někteří se bili dál, více ve strachu než v zuřivosti, ale většina 

se  dala  na  zběsilý  úprk  zpět  přes  Horskou  bránu  do  úkrytu  v 

Avalonu. Mnozí jen odhodili zbraně a prosili o slitování. 

Bitva u Horské brány skončila. 
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 Vítěz 

„Zatanči si se mnou!“ dráždila ho, kroužila po měsícem zalitém 

palouku  a  krátká  pláštěnka  jí  v  běhu  poletovala  kolem  nahého  těla, 

umocňujíc jeho touhu. Nemohl jí odolat, byl bezmocný proti jejímu 

nevinnému  úsměvu,  okouzlujícím  očím  a  prosté  čistotě.  Mohla  ho 

zničit jediným slovem. 

A přesto v její přítomnosti necítil nic než bezpečí. 

Pláštěnka  se  jí  zvedla,  když  se  s  bezstarostným  smíchem 

zatočila,  a  na  její  stehna  dopadly  jemné  paprsky  měsíčního  světla  a 

měkce, svůdně je ozářily, což přitáhlo jeho toužebný pohled. 

Uplynula  dlouhá  chvíle  a  to  světlo  stále  mělo  jeho  pozornost. 

Lehce se změnilo, zesílilo, jako by ožilo. 

Mělo  zmizet…  ta  pláštěnka  by  měla  zase  spadnout…  jistě  se 

musela pohnout. 

Ale zůstala tak. 

A  čarodějka  i  palouk  byly  pryč.  Snažil  se  ten  okamžik  znovu 

přivolat, ten pocit, ale bylo to pryč. Zůstalo jen světlo. 

Světlo. 

Uvědomil  si,  že  má  na  tváři  něco  studeného  a  mokrého. 

Postupně mu došlo, že leží obličejem na zemi. 

Del se zarputilým odhodláním otevřel jedno oko. Ten jas se mu 

před  očima  brzy  změnil  v  orosenou  trávu,  která  křišťálově  jiskřila, 

což mohlo být jedině od ranního světla. Opodál stály klenuté stříbrné 

telvensily, které tvořily vstup na stezky v horách. 

Poznal, že je na Horské bráně, a to jméno v něm oživilo další 

vzpomínky.  Pomalu  se  překulil  a  opřel  se  o  lokty,  aby  se  po  poli 

rozhlédl. Očekávala ho drsná realita. 

Horská  brána,  kdysi  nádherný  a  příhodný  vstup  do  velkých 

Křišťálových  hor,  byla  zdevastovaná.  Vlnící  se  tráva  byla  pod 

zuřivými útoky armád udupána a rozkopána na drny a kluzká od krve 

padlých.  Po  poli  ležela  rozházena  pokroucená  a  rozbitá  těla  elfů  i 
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lidí, zmatení koně bez jezdců bezcílně, žalostně bloumali sem a tam. 

Z  míst  spálených  a  zčernalých  od  čarodějova  ohně  stále  stoupaly 

proužky  šedého  kouře  a  halily  tu  scénu  Delovi  před  očima,  jako  by 

byl ve snu. 

Del však věděl, že je to skutečnost. Krkem mu stoupala hořká 

směsice  odporu  a  vzteku,  když  se  díval  na  tu  krvavou  spoušť. 

Pomyslel na krásu a kouzlo této země, kterou lidem darovali bohové, 

a ze žluči v jeho ústech uniklo jediné slovo: „Svatokrádež.“ 

Odvrátil se, neschopen pohlédnout na Billyho a Sylvii, kteří šli 

k němu, a spatřil jen další výsměch. 

Podél  západní  strany  Horské  brány  u  skalního  převisu  nad 

Blackemarou  seděli  schoulení  a  zkroušení  calvanští  zajatci  pod 

přísným dohledem elfů, kteří s nimi neměli slitování. Zbídačení lidé 

nesměli  mluvit  ani  se  hýbat  a  každé  neuposlechnutí  následoval 

rychlý a tvrdý trest – rána ratištěm kopí nebo dobře mířený kopanec. 

„Jejich nenávist má hluboké kořeny,“ řekl Billy, když si všiml, 

co Del sleduje. 

Del bezmocně zavrtěl hlavou a zoufale si přál, aby mohl popřít 

všechny ty hrozné výjevy před sebou. „Ardaz?“ zeptal se náhle, když 

si vzpomněl na Thalasiho útok na skalní římsu. 

„Je v pořádku,“ odpověděla Sylvia, „Angfagdulův útok ho jen 

zranil.“  Vesele  napodobila  Ardazův  hlas.  „Ale  my  čarodějové  jsme 

tvrdá  cháska,  víš,  tvrdší  než  kameny  v  horách,  jen  trošku  víc 

popraskaní, řekl bych!“ Ale ani Sylvii úsměv nevydržel. „Teď je na 

setkání rady s Ryellem, Arienem a dalšími stařešiny,“ vysvětlila. 

„A Erinel?“ 

Billy  a  Sylvia  se  na  sebe  navzájem  podívali,  hledajíce  u  toho 

druhého podporu. 

„Opustil nás, Dele,“ odpověděl Billy zachmuřeně. Nešťastně se 

rozhlédl po zničeném poli. „Jako mnoho dalších.“ 

V  následujících  několika  minutách  se  Del  musel  nutit  dýchat 

klidně. 



„Dopadlo setkání rady dobře, otče?“ odvážila se Sylvia zeptat, 

když je později toho rána vyhledal Arien. 
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„Nenávist,“  opáčil  Arien  smutně.  „Věřím,  že  zničením 

Ungdena  a  Morgana  Thalasiho  tahle  válka  skončila,  a  snad  by  to 

mohlo  znamenat  nové  a  lepší  časy.  Caer  Tuatha  na  nás  znovu 

nezaútočí.“ 

„Proč by to chtěli?“ uvažoval Billy. 

„To  jsem  taky  říkal,“  pravil  Arien.  „Ale  smrt  příbuzných  a 

přátel plodí pomstu.“ 

„Ó  sakra,“  zaúpěl  Del.  Znovu  se  podíval  na  ubohé  calvanské 

zajatce  a  kamenné  výrazy  elfich  stráží.  „A  co  s  nimi?“  otázal  se 

temně, obávaje se odpovědi. 

Arien zaváhal a pokrčil rameny. „Calvanské mrtvé necháme na 

poli  mrchožravým  ptákům  a  zajatci  budou  souzeni  před  radou  za 

zločiny  proti  Illumě.  Někteří  možná  budou  propuštěni,  aby  bylo 

zachováno  zdání  spravedlnosti,  obávám  se  však,  že  většina  je 

ztracena.“ 

Del se jen taktak ovládal. „A ti, kteří uprchli?“ 

„Pochytáni a potrestáni.“ 

„Musíte to zastavit!“ 

„Jsem  úplně  bezmocný!“  zakřičel  na  něj  Arien  na  oplátku. 

Náhle  se  Starší  uklidnil  a  v  jeho  očích  se  zračila  upřímná  lítost. 

„Ještě  nikdy  jsem  si  mezi  svými  lidmi  nepřipadal  tak  opuštěný. 

Nikdo v radě, kromě Ardaze, se za mě nepostavil.“ 

Jako  na  zavolanou  v  té  chvíli  prošel  kolem  Ardaz,  ačkoli  se 

zdálo, že si svých přátel nevšiml. „Strašné,“ mumlal si pro sebe a šel 

směrem ke skalní stěně. „Prostě strašné.“ 

Čaroděj si z ramene stáhl černou kočku a jemně  ji šťouchl do 

hlavy,  aby  ji  probral.  „Děs,“  řekl,  „budu  tě  teď  potřebovat,  zlato. 

Zaleť  do  Avalonu,  přiveď  nám  nějakou  pomoc!“  Desdemona  se 

podle jeho příkazu změnila v havrana a vzlétla k odpolední obloze. 

Později  toho  dne  dorazili  na  pole  pátrači,  vyslaní  Arienem,  se 

skupinou  elfů,  kteří  předtím  utekli  do  hor.  Všichni  byli  přešťastní  z 

nečekaného návratu do své domoviny, nicméně měli před sebou ještě 

neradostný úkol a oslava vítězství musela počkat. 

Využívajíce  morální  povinnost  a  úctu  ke  svým  mrtvým  jako 

ochranu proti žalu, elfové neúnavně pracovali ještě dlouho po západu 

sluce,  aby  dokončili  obrovskou  pohřební  hranici.  A  když  byla 
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mnohostupňová  dřevěná  věž,  postavená  do  krásy,  aby  byla  řádným 

památníkem  hrdinské  smrti,  konečně  hotova,  všichni  z  Illumy  s 

vážností sledovali, jak je téměř osmdesát Dětí luny, přátel, kteří měli 

žít ještě celá příští století, jemně pokládáno na její prkna. 

Nastala  půlnoc  a  oranžové  plameny  burácely  do  noci, 

stravujíce  smrtelná  těla  padlých  a  vynášejíce  jejich  duše  na  horkém 

vzduchu do nebe. 

A  spolu  s  nimi  vítr  unášel  i  nářky  a  pláč  živých.  V  zemi 

nestárnoucích  elfů  nebyla  smrt  běžným  návštěvníkem,  a  tak  velký 

zármutek dosud nepoznali. 

Během  celého  toho  těžkého  smutečního  obřadu  se  před 

ostatními  vynořoval  Ryell,  jako  duch  s  jediným  posláním.  Oplýval 

bezmeznou  energií  a  zdálo  se,  že  je  všude  zároveň  –  utěšoval 

pozůstalé  a  sdílel  jejich  hoře  za  padlé.  Avšak,  i  když  byl  jeho 

zármutek  upřímný,  jeho  počínání  bylo  vypočítavé.  Mazaně  zaséval 

ve  svých  lidech  semínka  stejné  pomsty,  která  hnala  jeho.  Vždy 

oslavně  a  uctivě  hovořil  o  mrtvých  a  každé  setkání  zakončil 

připomínkou, že za tohle vše vděčí Calvanům. 

Calvanští vězni, obávajíce se o svou bezpečnost, když se na ně 

stále častěji obracely rozezlené pohledy, se schoulili blíž k sobě. 

„Oni půjdou za ním,“ podotkl Del směrem k Arienovi. 

Arien  poznal  ošklivou  pravdu  těch  slov.  Jeden  elf  dokonce 

vytáhl z pohřební hranice malý klacek a hodil jím po zajatcích. Spadl 

neškodně  kus  před  svým  cílem,  ale  u  několika  dalších  Arienových 

lidí to vyvolalo jásot. 

Ryell vytrvale popichoval ještě víc, pobíhal kolem ohně sem a 

tam a jeho rozrušení a rozhněvaní stoupenci se táhli za ním. Brzy se 

celá skupina shromáždila kolem něho a on pozvedl ruce, aby je utišil. 

„To  vůbec  není  dobré,  ne,“  zamumlal  znepokojeně  Ardaz. 

„Ariene, okamžitě ho zastavte! Kdo smyje krev z našich rukou?“ 

Arien bezradně pokrčil rameny a sklopil zrak. 

„Zdá se, že soud už začal,“ poznamenal Del. 

Sylvia  ho  probodla  pohledem,  nemajíc  ocenění  pro  jeho 

sarkasmus, namířený proti jejímu otci. 

„Přátelé!  Příbuzní!“  zvolal  Ryell  hodně  hlasitě.  „Toto  je  noc 

zármutku, kdy dáváme sbohem našim udatným bratřím. Neplačte již 
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však  pro  ně,  protože  oni  zemřeli  s  vědomím,  že  jejich  oběť  nás 

pomůže osvobodit od našeho vězení. Já jen doufám, že moje vlastní 

smrt bude stejně slavná a za vyšší věc! 

Kolik bezpráví jsme vytrpěli z rukou lidí? Je mezi vámi někdo, 

kdo  neztratil  v  této  bitvě  příbuzného?  A  necítíte  se  stejně  jako  já 

znevažováni,  když  pohlédnete  na  pláně  na  jihu  a  víte,  že  se  tam 

nemůžete vydat, protože nejste správné rasy? 

Tomuto  ponižování  je  konec!“  provolal  Ryell.  „Armáda  Caer 

Tuathy je rozdrcena a celá Calva leží před námi!“ 

Arien  sebou  trhl,  a  když  uslyšel  sbor  divokých  výkřiků,  který 

se zvedl na Ryellovu podpora, ještě víc klesl na mysli. 

Jeho dcera se postavila před něj, nutíc ho, aby se jí podíval do 

očí. „Když nás ohrožovala Ungdenova armáda, bojoval jsi, přestože 

jsi neměl naději na vítězství,“ řekla Sylvia ostře. „Čerpal jsi svou sílu 

z  toho,  že  jednáš  za  správnou  věc,  a  toho,  že  tvůj  nepřítel  není  v 

právu.  Koukni  se  na  Ryella.  Žene  ho  nenávist.  Oč  je  lepší  než 

Ungden?“ 

„Naším  vítězstvím  v  bitvě  u  Horské  brány  začínáme  věk 

Illumy!“ zvolal Ryell přes hysterické povzbuzování. „Začněme dnes 

v  noci  s  lekcí,  kterou  udělíme  všem  Calvanům.“  Ukázal  svým 

hrozivým mečem na bezmocné zajatce, zatímco elfové všude kolem 

něho sbírali klacky nebo vytahovali své vlastní meče. 

„Oni způsobili tuto naši bolest,“ zakřičel Ryell. „Ať zaplatí za 

svou pošetilost!“ S tvrdým výrazem vedl dav k zajatcům. 

Arien  křečovitě  zatnul  čelist,  jak  se  v  něm  znovu  probudil 

spalující hněv, a vrhl se jim do cesty. 

„Ustupte,“ zavrčel Ryell a výhružně pozvedl špičku meče. 

Arien  sevřel  jílec  Fahwaynu  a  nehnul  se  z  místa.  „Tohle  je 

špatnost,“ prohlásil rozhodně. „Takhle my nejednáme.“ 

„Vaše  dny  jsou  pryč,  Ariene  Stříbroliste,“  tvrdil  Ryell,  ačkoli 

sklonil meč a o krok ucouvl. „Lid vás nebude poslouchat.“ 

„Jsou  posedlí  stejným  démonem  jako  ty,“  opáčil  Arien. 

„Poslouchejte,“ zvolal, ale poblázněný dav ho překřičel. 

„Uhněte, Ariene,“ zopakoval Ryell. „Nemůžete vyhrát.“ 

Náhle  se  za  Starším  silně  zablýsklo  a  z  následného  kouře 

vystoupil  kašlající  čaroděj  Ardaz  s  navrátivší  se  Desdemonou  v 
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podobě havrana na rameni. „Počkat!“ křikl. „Blíží se nějaký jezdec! 

Z jihu, z jihu.“ 

Dav ztichl a všichni se jako jeden zadívali k jihu. 

„Žádného jezdce nevidím!“ vyštěkl Ryell. 

„Ticho!“  vyplísnil  ho  Ardaz.  „Dejte  si  pozor,  Ryelli.  Vaše 

netrpělivost zkouší mou trpělivost!“ 

Ryell  se  na  něj  nevraživě  podíval,  ale  poté,  co  byl  svědkem 

Ardazovy moci, ho už dál nepokoušel. 

Bylo  by  to  ostatně  nesmyslné,  neboť  nyní  byl  slyšet  zvuk 

tryskem  běžícího  koně.  Po  chvíli  se  ve  světle  ohně  objevila  silueta 

hraničáře.  Na  chvíli  zastavil,  aby  si  prohlédl  to  shromáždění,  a  pak 

navedl svého koně k Arienovi. 

„Pane  Stříbroliste,“  řekl  uctivě,  když  sesedl  a  rovnou  se 

hluboce uklonil. 

Arien pokývl. 

„Jsem Andovar, posel z  Avalonu,“ pravil hraničář. „Bellerian, 

Pán hraničářů, posílá pozdravy.“ 

„I my jemu,“ odvětil Arien. „V Illumě jste vítáni. Hodně vašim 

lidem dlužíme.“ 

Andovar  pohledem  přelétl  dav  elfů  a  schoulené  zajatce 

„Msta?“ otázal se. 

„Spravedlnost,“ vyprskl Ryell v odpověď. 

„Jak myslíte,“ připustil hraničář klidně. „Zdá se tedy že jsem k 

vám  dorazil  právě  včas,  neboť  Bellerian  vás  vyzývá  abyste  do  rána 

nic nepodnikali.“ 

„Z jakého důvodu?“ dožadoval se Ryell. 

„Není na mně, abych vám to říkal. Berte to tak, že úsvit přinese 

nové zprávy.“ 

Ryell se začal hádat, ale Arien ho utnul a zarazil reptání davu. 

„Ticho!“ nařídil. „Copak vaše nenávist nezná mezí? Nebýt hraničářů 

z Avalonu, počítaly by se k mrtvým i vaše mrtvoly a moje. Rozhodně 

jim  dlužíme  uznání  a  měli  bychom  vyhovět  jejich  požadavku  bez 

otázek.“ 

Ryell, jenž proti tomu neměl co říct, zavrtěl hlavou a odešel. I 

dav  se  opět  v  rozpacích  zklidnil  a  Arienovi  s  Andovarem  se  rázem 

dýchalo snáz. 
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„Rád bych si promluvil se zajatci,“ řekl Andovar. 

Většina Calvanů se zvedla, když se Andovar přiblížil, a někteří 

mu dokonce salutovali. Andovar však hleděl do očí tomu, kdo se ani 

nepostavil,  ani  mu  nevzdával  poctu.  Billy  a  Del  o  kus  dál  ho  také 

uviděli. 

„Mitchell!“ vykřikl Del. 

„A za ním je Reinheiser,“ dodal Billy. 

Kapitán s hraničářem se navzájem spalovali pohledy. 

„Já vás varoval,“ zavrčel Andovar. 

Mitchell na něj plivl. 

„Pane  Ariene,“  zavolal  Andovar,  „já  vás  žádám  za  sebe  o 

laskavost. Splníte mi ji?“ 

„Bude-li to možné,“ odpověděl Arien obezřetně. 

„Meč pro tohoto muže,“ požádal Andovar. „Máme nevyřízené 

účty.“ 

Mitchell  se  před  hraničářem  napřímil.  „To  je  zbraň  vašeho 

světa, ne mého,“ zavrčel. „Vy jste vyzyvatel, takže já volím zbraň.“ 

Andovar bez zaváhání podal svůj meč elfovi po svém boku. 

„Pěsti,“ řekl Mitchell zle. „A nic jiného. Chci vás zabít holýma 

rukama.“ 

„Budete  umírat  pomaleji,“  opáčil  Andovar  vyrovnaným 

hlasem. „Ale mrtvý budete stejně.“ 

„Počkat!“ zvolal Del spěchaje k nim. 

„Vypadáte lépe, než když jsem vás včera opouštěl,“ pozdravil 

ho  Andovar,  ale  Del,  nemaje  náladu  na  zdvořilosti,  tu  myšlenku 

zaplašil. 

„To  je  můj  boj,  Andovare,“  řekl,  když  se  jeho  pohled  střetl  s 

Mitchellovým. „Je to můj boj už velmi dlouhou dobu.“ 

Andovar  se  na  oba  muže  zkoumavě  podíval.  Bál  se  o  svého 

přítele,  protože  byl  přesvědčen,  že  Mitchell  je  silnější,  ale 

uvědomoval  si,  že  nemá  právo  Dela  o  tento  souboj  připravit. 

Neochotně ustoupil stranou. 

Del  věděl,  co  musí  udělat.  „Násilí  není  řešení,“  připomněl  si 

tiše a zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. 

Poté se cítil vyrovnaný, nicméně nebyl připraven na brutálnost 

Mitchellova  zahajovacího  útoku.  Kapitán  se  na  něj  vyřítil  jako 
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rozzuřený  býk,  odrazil  ho  dozadu  a  začal  prudce  útočit,  zasypávaje 

omráčeného protivníka jednou ránou za druhou. 

V  pozadí  Martin  Reinheiser  nepozorován  držel  v  ruce  stéblo 

trávy, jemně je hladil a šeptal nezvyklá slova. 

Delovi se nějak podařilo od Mitchella odpotácet a zmátořit se. 

Při tom výprasku málem padl, byl omámený a v ústech cítil odporně 

nasládlou  chuť  krve.  „Nebudu  s  vámi  bojovat,  Mitchelli,“  řekl.  „K 

tomu se nesnížím.“ 

Mitchell  nechápal  Delovy  pohnutky,  ale  znovu  se  na  něj  s 

řevem vrhl. A Del zauvažoval, jestli se mu daří něco dokázat nebo ze 

sebe jen dělá hlupáka. 

Pak  mu  na  mysli  odněkud  z  podvědomí  vytanula  Belexova 

slova,  rada,  kterou  mu  velký  válečník  dal  před  několika  týdny. 

„Největší  výhodou  pravého  válečníka  není  jeho  síla  nebo  rychlost, 

ale odvaha,“ řekl mu Belexus tehdy. 

Del zapudil bolest a postavil se proti Mitchellovi zpříma. Měl 

pravdu; tohle musí fungovat! 



Reinheiser  žasl  nad  tím,  jak  rychle  bylo  transformační  kouzlo 

hotovo.  V  nevíře  ve  svou  vlastní  práci  opatrně  přejel  prsty  po  ostří 

malého nože, který nyní držel v ruce. 



Mitchellovi  se  podařilo  chytit  Dela  za  krk.  Zubil  se  s 

vražednou  radostí,  když  dostal  Dela  na  kolena.  Andovar  však  již 

viděl dost; vrhl se k nim, popadl Mitchella a odtáhl ho od Dela. Pak, 

se  silou,  která  kapitána  naplnila  hrůzou,  ho  hraničář  odhodil  a  on 

dopadl jak široký, tak dlouhý mezí calvanské zajatce. 

Elfové  stáli  mlčky,  zmatení  a  šokovaní,  jako  by  jim  Del 

nastavil zrcadlo, v němž uviděli své temné odrazy. 



Reinheiser  došel  k  Mitchellovi  a  hrubě  ho  vytáhl  na  nohy. 

„Zabijte  DelGiudice,“  instruoval  ho,  předávaje  mu  nenápadně  nůž. 

„Zabijte ho za každou cenu.“ 

Mitchell se otřásl, když viděl náhlý chlad ve fyzikových očích, 

a vyklopýtal z té tlačenice. 
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Andovar  zaujal  obranný  postoj,  aby  kapitána  zastavil,  ale  Del 

se  zvedl  a  odtlačil  hraničáře  stranou.  Andovar  se  na  něj  nevěřícně 

podíval. 

„Musím,“ řekl mu Del. „Musejí se poučit.“ 

„Jste  vážně  odvážný,  Jeffrey  DelGiuducei,“  pravil  Andovar, 

stiskl Delovi rameno a ustoupil. 

„Je po všem,“ řekl Del Mitchellovi. 

Mitchell  zakroutil  hlavou  a  ohnal  se  po  něm,  se  špičkou 

skrytého nože vyčuhující mezi prsty. Del ránu odrazil stranou a pak 

ucítil palčivou bolest. Užasle shlédl na krvácející ránu na své ruce. 

Mitchell  se  zle  usmál  a  znovu  zaútočil,  avšak  Del,  jenž  si 

uvědomil nebezpečí, byl dost rychlý na to, aby před ránou uskočil. 

Znovu si opakoval Belexovu radu, aby nepodléhal panice, když 

ustupoval před dotírajícím kapitánem. 

„Za  chvíli  nebudete  mít  kam  ustoupit,“  posmíval  se  Mitchell, 

když se přiblížili k převisu nad Blackemarou. 

Ještě ani nedomluvil a Del už byl patami přes okraj. Doufal, že 

jeho smrt otevře elfům oči. 

Mitchell  nyní  odkryl  nůž,  nestaraje  se  o  nic  jiného  než  o  svůj 

chtíč po Delově krví. Pozvedl ruku k úderu. 

Jeho zápěstí si však našel šíp. 

On  i  Del  se  ohromeně  podívali  na  stranu,  kde  stál  Ryell,  se 

zachmuřenou tváří a lukem v ruce. 

Mitchell pustil nůž a spadl, svíraje si v agónii zápěstí. 

Del  nůž  bezděky  zvedl,  rozkročmo  se  posadil  Mitchellovi  na 

hrudník a špičku čepele mu dal na krk. Stržen šíleným oslavováním, 

které najednou propuklo všude kolem něj, málem bodl. Přepadla ho 

vlna  nevolnosti,  když  si  uvědomil,  co  se  chystá  udělat,  a  když 

pohlédl  na  elfy,  kteří  se  tlačili  blíž  a  s  divokou  radostí  volali  po 

Mitchellově smrti. 

„Nechejte toho!“ zařval Del a vyskočil. Zahodil nůž přes okraj 

převisu,  daleko  do  noci,  a  prodral  se  zmateným  davem.  Jediné,  co 

chtěl, bylo dostat se pryč od tohoto nakažlivého šílenství. 

Billy  a  Sylvia  přispěchali  k  němu,  aby  ho  uklidnili,  nicméně 

neměli  pro  něj  odpověď,  když  se  jim  zpříma  zadíval  do  očí  a  řekl: 

„Jste  si  jisti,  že  vyhrála  ta  pravá  strana?“  pak  vyrazil  přes  pole  a 
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prošel  pod  stříbrným  obloukem,  hledaje  útočiště  na  horských 

stezkách. 



Zatímco byla pozornost elfů obrácena jinam, Reinheiser klidně 

došel k Mitchellovi. „Nedělejte si starosti,“ řekl mu. „Náš útěk je na 

dosah.“ Ukázal přes převis. 

Mitchell, stále se drže za zraněné zápěstí, zamžoural do tmy ve 

snaze pochopit, o čem to Reinheiser mluví. 

Ucítil  mrazivý  chlad,  do  zad  ho  zatlačila  neuvěřitelně  silná 

ruka, a pak padal. 

Někteří  z  elfů  poblíž  si  všimli  pohybu,  když  Mitchell  sletěl. 

Reinheiser  jim  na  jejich  zaražené  pohledy  odpověděl  pokrčením 

ramen, pak se jen zasmál a skočil z útesu. 

Andovar  se  po  něm  vrhl,  ale  dvojice  mužů  zmizela  v  temné 

noci. „Dobře že jsou mrtví,“ řekl hraničář. „Jistě by Aielle uškodili.“ 

Ticho, které nyní následovalo, Ryella velice dopálilo. Běžel na 

osvětlenější  místo  vedle  pohřební  hranice.  „Nezapomeňte  na  naše 

velké vítězství!“ zvolal, neboť se obával, že zmatený dav vychladne. 

„Toto  je  noc  oslav!“  Většina  elfů,  vítajíc  emoce,  které  potlačily 

znepokojující obvinění vznesené Delem, odpověděla s obnoveným a 

ještě většim nadšením. 

Bezradné  zakroucení  hlavou  bylo  jedinou  omluvou,  kterou 

mohl Arien Andovarovi nabídnout. 



Reinheiser nebyl mrtvý. 

Během  pádu  seslal  docela  jednoduché  kouzlo,  manipulující 

vzdušnými  proudy,  aby  zpomalil  pád  a  ztlumil  své  přistání.  Zlehka 

sestoupil do Blackemary jen pár stop od pokrouceného těla kapitána 

Mitchella. 

Snad nějakým zázrakem kapitán dokázal pootevřít jedno oko. 

„Brzy umřete,“ ubezpečil ho Reinheiser. 

Mitchell  věděl,  že  fyzikova  slova  jsou  pravdivá,  protože  mu 

zkolabovaly plíce a vůbec se nemohl nadechnout. 

„Předtím jste byl jenom na obtíž,“ vysvětloval Reinheiser. „Ale 

teď, s vašimi znalostmi o zbraních a posedlostí mocí, jste se pro mě 
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stal  velice  nebezpečným.“  Mocným  hlasem,  který  nepatřil  jemu, 

dodal: „Vždy byste byl pouhým Faustem!“ 

Mitchellovi  se  rozšířily  oči  hrůzou,  jakmile  ho  obklopila  aura 

zla.  Cítil,  jak  to  jeho  pohled  táhne  podél  pramínku  zaschlé  krve  na 

Reinheiserově  obličeji  k  jeho  čelu,  kde  se  kůží  právě  začala 

prořezávat špička blyštivého černého safíru. 

„Vaše duše je má,“ prohlásil Reinheiser. 

Mitchellovi  do  krku  stoupla  krev  a  žluč,  když  si  uvědomil,  že 

bude navěky zatracen. 

Zemřel bez naděje. 



Del běžel po temných, vinoucích se stezkách, zoufale se snaže 

uniknout  zvukům  obnovené  oslavy  na  pláni  dole.  Nakonec  se 

vyčerpán  opřel  o  balvan.  Po  obloze  se  valily  velké  tmavé  mraky, 

hnané  silným  větrem,  který  pronikal  horskými  soutěskami  od 

vrcholků na severu. 

Stále ještě viděl na pole. Přiložili na oheň a plameny vyšlehly 

vysoko do noci, jasně ozařujíce siluety elfů tančících v orgiastickém 

šílenství. 

Del  nedokázal  zadržet  slzy,  když  sledoval,  jak  se  jeho 

utopistické  představy  rozplývají.  Předtím  se  odvažoval  doufat,  že 

může ovlivnit budoucnost Aielle, dovoloval si naivní optimismus, že 

zde  může  být  cesta  civilizace  jiná  než  v  jeho  válkou  zpustošeném 

čase.  Dlouhou  dobu  seděl  mučen  tím  krutým  pohledem,  dokud  k 

němu milosrdně nepřišel spánek 
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 26 

 Výzva 

Del si myslel, že to bylo slunce, co zaplašilo jeho neklidné sny, 

ale bylo to jinak. Před ním stál Calae, jasný a vznešený jako samotný 

úsvit. 

„Čekáte od nás moc,“ řekl Del princi Colonnae. 

„Nečekáme od vás nic a rovněž nic nežádáme,“ odvětil Calae. 

„A nic nedáváte,“ poznamenal Del břitce. Chtěl tu urážku vzít 

zpět  hned,  jak  se  ji  slyšel  vyslovit.  Colonnae,  kteří  spasili  lidstvo  v 

jeho nejtemnější hodině, si rozhodně taková slova nezasloužili. 

Cítil se ještě hloupěji, když se Calae tiše zasmál, přijímaje ten 

sarkasmus  s  laskavým  pochopením  pro  zoufalství,  jež  se  za  ním 

skrývalo. 

„Nemůžete  mi  pomoct?“  žádal  naléhavě  Del.  „Nemůžete  je 

zastavit a ukázat jim, co dělají?“ 

„K čemu by to bylo?“ odvětil Calae. „Osud lidstva leží v rukou 

lidí. Kdyby to bylo jinak, nemělo by to smysl. Vaše rasa je svobodná, 

Jeffrey  DelGiudicei,  a  pro  vás  to  platí  také.  Lidstvo  musí  nést  své 

vlastní břímě a přijmout zodpovědnost samo za sebe.“ 

Del  sklopil  zrak,  když  váha  úkolu  spasit  lidstvo  s  těžkou 

konečností padla na jeho bedra. 

„Možná  zjistíte,  že  máte  sílu  vyhrát  svůj  boj,“  utěšoval  ho 

Calae.  „V  Avalonu  je  rozruch,  jenž  nabízí  naději.“  Jeho  hlas  se 

vytrácel. 

Del  k  němu  opět  vzhlédl,  ale  musel  si  zakrýt  oči,  jak  světlo 

zesílilo, rozmazávajíc obrys prince Colonnae. První paprsky nového 

úsvitu  si  našly  cestu  přes  Křišťálové  hory,  a  když  Delovy  oči 

přivykly prudkému světlu, Calae už byl pryč. 

Del uvažoval nad jeho slovy a pohlédl k poli daleko pod ním. 

Na  Horskou  bránu,  kterou  stínila  vysoká  skála  ohraničující  ji  na 

východě, světlo svítání ještě nedosáhlo. Oheň byl nízký a většina elfů 

spala; jejich oslavu přerušilo fyzické a emocionální vyčerpání. 
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Del 

spěchal 

dolů 

po 

horských 

stezkách, 

poháněn 

nepopiratelnou pravdou Calaeových postřehů a odhodlán postavit se 

před  svou  zodpovědnost  statečně,  nést  tíhu  svých  povinností  s 

tvrdošíjně vztyčenou hlavou. 



„Je  na  vás  žalostný  pohled,  Ariene  Stříbroliste,“  posmíval  se 

Ryell  o  chvíli  později  a  dav  za  ním,  skoro  celá  Illuma,  souhlasil  s 

každým  jeho  slovem.  „Přísahal  jste,  že  budete  sloužit  svému  lidu,  a 

přitom se stavíte proti němu. To jsou vaše zásady?“ 

„Dali  jsme  slib  hraničáři,  že  počkáme,  až  se  nám  ozve 

Bellerian,“ připomněl Arien. 

„Souhlasili jsme, že počkáme do rána,“ odsekl Ryell. „Už svítá 

a já jsem žádné zprávy z toho proklatého lesa neslyšel.“ 

„Snažím se být fér,“ prohlásil Arien. 

„To jste ve své pošetilosti sám.“ 

„To není pravda. Stojím před tebou sám, protože ostatní, kteří 

si uvědomují zlo, jež postihlo naše lidi, se ti bojí postavit. Krmíš se 

na zármutku mnoha druhých, Ryelli. Následují tě, aby mohli svůj žal 

utopit  v  hněvu  a  nenávisti,  temných  myšlenkách,  které  lze  snadno 

ukojit pomstou. Neplatí to samé i o tobě, kvůli tvé ztrátě Erinela?“ 



„Měl jsi zůstat pryč déle,“ řekl Billy ponuře, když uviděl Dela 

blížit se od stínů telvensilů. „Ryell právě oznámil rozhodnutí rady.“ 

„Nevinnost  zajatce  před  jeho  nelítostným  ostřím  neuchrání,“ 

řekla  Sylvia  zajíkavě  a  odvrátila  se,  v  té  chvíli  očividně  zahanbena, 

že patří k lidu Lochsilinilume. „Všechny je zabije.“ 

„To bych se na to podíval,“ zavrčel Del a vyrazil. 

Billy ho chytil za rameno. 

„To nemůžeš,“ řekl. 

„Nech  mě  jít,“  poručil  Del  a  věnoval  svému  příteli  neústupný 

pohled.  „Před  pár  dny  jsi  mě  přesvědčoval,  že  jsme  sem  byli 

přivedeni,  abychom  pomohli  vyhrát  té  pravé  straně.  Ten  boj  ještě 

neskončil.“ 

„Jděte  nám  z  cesty,  Ariene,“  pohrozil  mu  Ryell,  když  se 

uklidnil  po  Arienově  pichlavé  zmínce  o  Erinelovi.  „Nebo  vás 

setneme jako zrádce.“ 
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Arien, zděšen tím, jakou moc získal démon, který  posedl jeho 

bývalého přítele, sáhl po jílci meče. Del se však postavil před něho, 

tváří v tvář Ryellovi. 

„Tohle není vaše věc, člověče,“ vyprskl Ryell. 

„Ale  je,“  odpověděl  Del  ostře.  „Nebudu  nečinně  přihlížet,  jak 

vraždíte nevinné.“ 

„Nevinné?“  čertil  se  Ryell.  „Pochodovali  na  naši  domovinu! 

Měli by oni slitování, kdyby byli vyhráli?“ 

„Nevím,“ odpověděl Del upřímně. „To vám však nedává právo 

tohle udělat. Copak nevidíte, že tihle muži sem přišli v dobré víře ve 

svou  věc?  Byli  oklamáni  zlem,  a  můžeme  se  jen  dohadovat,  jaké 

magické přesvědčovací metody na ně použil Thalasi. 

Temný  mág  je  mrtvý,  Ryelli,“  pokračoval  Del.  „Ungden  je 

pryč a už vašim lidem nikdy nemůže ublížit. Opravdu věříte, že tihle 

muži zde jsou pro vás nadále hrozbou? Nebo jen chcete pomstu?“ 

Nyní  Ryell  promluvil  stejně  tak  k  davu  jako  k  Delovi.  „Chci 

Calvě udělit lekci, na jakou lidi hned tak nezapomenou.“ 

„Jediné, co tím získáte, je nenávist!“ zakřičel na něho Del. „Vy 

nemůžete  znát  hrůzy  ze  světa  před  Aielle.“  Udělal  krok  do  strany, 

aby ho mohli vidět všichni v davu. „Poslouchejte mě dobře!“ křičel. 

„Vím,  proč  jsem  přišel  z  minulosti.“  Podíval  se  Ryellovi  zpříma  do 

očí.  „Válka  plodí  válku;  zabíjení  plodí  zabíjení.  Jakmile  jednou 

začnete ten koloběh, může to mít jen jeden konec. 

Když  můj  svět  shořel,  Ryelli,“  řekl  tiše,  „zemřelo  s  ním  pět 

bilionů lidí. Pět bilionů. Umíte si to číslo vůbec představit? 

Pět  bilionů  nadějí,  pět  bilionů  duší.“  Svá  další  slova  Del 

pronesl s odporem, ale chápal, že šok je asi jeho jedinou zbraní. „Pět 

bilionů  Erinelů.  Ani  na  chvíli  neuniknete  hrůze,  kterou  dnes 

začínáte.“ 

Ryellovi zaplálo v očích a zlehka tasil meč z pochvy. „Uhněte, 

člověče,“ zavrčel. „Nebo vám proklaju srdce svým ostřím.“ 

Del  se  klidně  usmíval,  s  vědomím,  že  má  pravdu.  Rozpřáhl 

ruce  v  naprosto  bezbranném  postoji.  „Tak  do  toho,“  vyzval  ho 

lhostejně. „Má důvěra ve vaše lidi je nezlomná a očividně větší než 

vaše  vlastní.  Až  z  nich  vyprchá  váš  jed,  pohlédnou  na  své  krví 

potřísněné ruce se zděšením. Budou si pamatovat tuto chvíli, Ryelli. 
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Co  s  vámi  bude,  až  si  uvědomí,  jakou  cestou  je  to  ve  skutečnosti 

vedete?“ 

Špička  Ryellova  meče  poklesla.  Pomyslel  na  Delův  souboj  s 

Mitchellem předešlé noci. Jak může ten člověk tak ochotně přijímat 

smrt? 

Než  přišel  na  nějakou  odpověď,  ozvalo  se  výstražné  volání. 

„Koukněte se k jihu!“ zakřičel jeden z elfů a ostatní záhy pochopili 

důvod jeho zděšení. 

Z  Avalonu  se  na  sever  přes  Horskou  bránu  valily  zbytky 

calvanské  armády,  i  nyní  o  síle  více  jak  tisíce  mužů.  Hroty  kopí  a 

helmy  se  blyštěly  v  ranním  slunci.  Všichni  elfové  si  uvědomili,  že 

byli  nachytáni  v  nedbalkách.  Nikdy  by  je  nenapadlo,  že  rozprášená 

armáda bez velení se proti nim může znovu obrátit tak brzo. 

„Podvodníku!“  zařval  Ryell  v  bezradném  vzteku,  obrátil  se 

zpět k Delovi a ve smrtícím oblouku mu ťal po krku. 

Ardaz  byl  však  rychlejší.  Pouhým  mávnutím  ruky  seslal 

kouzlo, které zastavilo čepel a znehybnilo Ryella uprostřed pohybu. 

„Zachovejte  klid!“  přikázal  Arien  svým  lidem,  zatímco 

Calvané,  stále  jedoucí  krokem  a  nejevící  žádné  známky  útoku,  už 

byli ve středu pole. 

„Jsou mezi nimi hraničáři z Avalonu.“ 

Armáda  se  zastavila  nedaleko  od  ohromených  elfů  a  z  jejích 

řad vyjela trojice mužů. Uprostřed jel plavovlasý mladý muž, oděný 

jako král v splývavém bílém rouchu se zlatým lemováním, na velkém 

grošovaném hřebci. Po pravici měl Belexa na pegasu Calamovi a po 

levici Pána hraničářů Belleriana, který nesl na předloktí narůžovělou 

korálovou korunu vykládanou desítkami třpytivých perel. 

Těsně  je  následovala  jedenáctičlenná  řada,  tvořená  deseti 

Strážci  bílých  hradeb  uprostřed  s  Andovarem,  jenž  nesl  složenou 

zástavu. 

Arien  se  uvolnil  ještě  víc,  když  si  všiml  upřímnosti  v 

pronikavých,  tmavých  očích  světlovlasého  mladého  muže.  Ten 

mládenec  měl  šlechtickou  krev;  neztrácel  se  ani  mezi  silnými 

hraničáři vedle sebe. 

Dlouhou  chvíli  se  díval  na  Ariena  a  pak  pozvedl  nad  hlavu 

zatnutou pěst. 
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Calvané přišli moc blízko, pokud chtěli zaútočit, ale i tak sebou 

Arien trhl, když mládenec ruku prudce spustil. 

A  celá  calvanská  armáda,  včetně  hraničářů,  k  naprostému 

úžasu  elfů,  odhodila  zbraně  na  zem  a  zůstala  mlčky  v  pozoru.  Ve 

stejný  okamžik  Andovar  rozvinul  zástavu  –  čtyři  bílé  mosty  a  čtyři 

perly na modrém poli. 

Znak Pallendry před nástupem Ungdena. 

„Jsem  Benador,“  oznámil  mladý  muž  pevným,  velmi  jasným 

hlasem, slušícím jeho postavení. „Dědic rodu Ben-rina a právoplatný 

Nejvyšší  vládce  Pallendary.  Byl  jsem  jen  malé  dítě,  když  byli  Ben-

galen,  můj  otec,  a  Darwinia,  má  matka,  zavražděni  Ungdenem 

Uchvatitelem,  a  za  svůj  život  dlužím  ctihodnému  Bellerianovi  a 

čaroději, kterého nazýváte Ardaz.“ 

Ardaz  se  začervenal  a  sklopil zrak  před  mnoha pohledy,  které 

zalétly jeho směrem. 

„Skryli  mě  totiž  před  Ungdenovým  vražedným  nožem,“ 

pokračoval  Benador.  „A  po  většinu  těch  třiceti  let  jsem  žil  jako 

farmářský synek.“ 

Před  několika  měsíci  jsem  přišel  na  sever  do  krásného  lesa 

Avalonu, aby mě Bellerian mohl připravit na den, kdy se přihlásím o 

trůn,  který  po  právu  patří  mně.  Ten  den  nastal,  prohlásil  stroze, 

rozpřáhl ruce a zvedl oči k nebi. „Teď a tady vám dávám na vědomí, 

a  ať  se  to  dozví  celá  Aielle,  že  rod  Ben-rina  znovu  usedá  na  trůn 

Pallendary!“ 

Když  se  znovu  podíval  na  Ariena,  vrátil  se  jeho  přátelský, 

skromný  úsměv.  „A  v  pravém  duchu  svého  předchůdce  Ben-rina,“ 

promluvil tiše k Staršímu, „je mým prvním činem to, že má armáda 

se vzdává nočním tanečníkům.“ 

Ohromení elfové vůbec nevěděli, jak mají reagovat. 

„Moji  lidé  se  na  vás  dopustili  mnoha  hříchů,  pane  Ariene 

Stříbroliste,  z  nichž  nejhorší  je  bitva,  ke  které  došlo  včera  ráno,“ 

pokračoval Benador. „Nemůžu již tyto špatnosti vzít zpět, ale přeji si, 

aby nepřátelství mezi Calvou a Illumou nyní skončilo.“ Spustil ruce a 

pokorně sklopil zrak. „Věříme ve vaše milosrdenství.“ 

Oči všech se ihned upřely na Ryella. 
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„Nechte  ho  jít,  Ardazi,“  žádal  Del.  Propuštěn  z  čarodějova 

kouzla, zmatený Ryell zaváhal. 

„Tohle je šance pro váš svět,“ řekl mu Del tiše. „Mír je váš, jen 

se po něm natáhnout.“ 

Položil  Ryellovi  ruku  na  rameno.  „Erinel  je  mrtev;  cena  byla 

vysoká – příliš vysoká. Ale jestli to teď neskončí, pak Erinelova smrt 

nic neznamená. Pak se tohle všechno bude opakovat stále dokola.“ 

Ryell  se  podíval  na  Benadora  a  calvanskou  armádu,  trpělivě 

čekající na jeho rozhodnutí. 

Beze zbraní. 

„Žádné triky,“ ubezpečil ho Del. „Slibuji.“ 

„Co  říkáš,  Ryelli?“  otázal  se  ho  Arien.  „Já  svou  odpověď 

právoplatnému  Nejvyššímu  vládci  Pallendary  znám.  Je  to  odpověď, 

kterou  mu  dám  ochotně  a  ze  srdce  rád.  Ale  mnoho  z  našich  lidí  si 

začalo vážit tvého slova nad moje, a je důležité, aby náš postoj v této 

věci byl jednotný. Co tedy říkáš?“ 

„Celá  budoucnost  Aielle  závisí  na  vašem  rozhodnutí,“  dodal 

Del. „Vydá se váš svět tou samou krvavou cestou která dovedla ten 

můj ke zkáze? Nebo se nad to hloupé násilí povznesete?“ 

Ryell  sklopil  zrak,  snaže  se  vypořádat  s  nenadálým  zmatkem, 

který  dnešní  den  přinesl.  Jak  od  něj  mohou  čekat  že  přijme  mír  s 

nenáviděnými Calvany, když vítězství Illumy je na dosah? 

Zabloudil pohledem k pohřební hranici svých mrtvých druhů a 

Erinela, radosti jeho života. 

Přehlédl těla padlých Calvanů, některá již černá mrchožravými 

ptáky,  ležící  rozptýlená  po  poli,  a  pomyslel  na  děti  v  Calvě,  které 

stojí ve dveřích a s pláčem volají své otce, kteří se nikdy nevrátí. 

Takové jsou hrůzy války. 

Pokořený a v rozpacích se Ryell otočil k Arienovi a po tvářích 

se  mu  řinuly  velké  slzy.  „Bylo  prolito  již  příliš  mnoho  krve,“  řekl 

tiše. 

Odhodil svůj meč na zem. 

„Nepřijímáme  vaši  kapitulaci,  vládce  Caer  Tuathy,“  oznámil 

Arien Benadorovi. „Pouze vaše přátelství.“ 

Benador  sesedl  z  koně  a  natáhl  ruku  ke  Staršímu.  Arien  se 

pohnul,  aby  ji  přijal,  přitom  povolil  sponu  na  pochvě  a  nechal 
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Fahwayn  spadnout  na  zem  vedle  meče,  jejž  předtím  odhodil 

Benador.  V  té  chvíli  přátelství  mezi  Starším  Lochsilinilume  a 

Nejvyšším vládcem Pallendary mnoho elfů i lidi pochopilo a sdílelo 

Delovy naděje v budoucnost Ynis Aielle. 

„Teď jste svobodný,“ řekl Del tiše Ryellovi. „Zbaven nenávisti, 

která tak dlouho visela nad vaším životem jako temný stín.“ 

Ryell  nedokázal  na  své  uslzené  tváři  vyloudit  úsměv.  Podal 

však Delovi ruku. 

Noční oblohu nad Horskou bránou opět ozářily pohřební ohně. 

Dnešní noci však nebyl smutek přeživších skryt za výkřiky nenávisti 

či falešné hrdosti. Lidé i elfové přijali své ztráty jako tragickou lekci 

a  zavázali  se,  že  se  již  nikdy  nedopustí  takové  politováníhodné 

chyby. 

Jako  akt  nejvyšší  důvěry,  Arien,  bez  odporu  kohokoliv  z  jeho 

lidí,  odhalil  předtím  tajné  stezky  a  zavedl  své  lidské  hosty  do 

Stříbrného  města.  Tam  byla  připravena  velká  oslava  a  bylo 

vytvořeno  mnoho  pout  a  složeno  mnoho  přísah.  Okázalá  slavnost 

trvala  celý  týden  a  vyvrcholila  Benadorovým  pozváním  elfů  a 

hraničářů k účasti při jeho korunovačním obřadu v Pallendaře na jaře 

příštího roku. 



Časně  toho  rána,  kdy  měli  Calvané  odejít,  Del  šel  do  Billyho 

pokoje, aby svého přítele vzbudil. 

„Dokázali  jsme  to,“  řekl  šťastně,  plný  pýchy.  „Přivedli  nás 

sem, abychom věci urovnali a, zatraceně, my to opravdu zvládli.“ 

„Tak moc bych se neradoval,“ odvětil Billy, když se vyhrabal z 

postele  a  protáhl  se.  „Zapomněl  jsi  na  svůj  vlastní  svět.  Stovky  let 

předsudků a nenávisti nezmizí přes noc.“ 

Del  hleděl  na  svého  černého  přítele  a  mohl  jedině  souhlasit. 

Došel k oknu a odhrnul závěsy. 

A  když  vyhlédl  do  kouzelného  údolí,  byl  uchvácen  pohledem 

na elfy a lidi dávající si srdečné sbohem, vřele si potřásající rukama a 

oplácející  si  objetí.  V  Delově  duši  se  rozhostil  klid;  v  té  chvíli  se 

zdálo,  že  od  něho  odpluly  všechny  starosti  a  trápení,  protože  nějak 

věděl, že toto byl předobraz budoucnosti Aielle. 
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„Chce to čas,“ řekl s úsměvem plným naděje, když se obrátil k 

Billymu. „Ale jsou na správné cestě.“ 

Billy  zvědavě  naklonil  hlavu,  když  viděl  přítelův  nečekaně 

klidný výraz. 



Další léto přešlo v podzim, ale to on nemohl vědět. Opustila ho 

veškerá  naděje;  ta  by  mu  v  jeho  bezvýchodné  situaci  jen  působila 

muka. 

Jedinou  obranou  byla  meditace,  a  tak  sáhl  po  posledním 

možném kouzlu a obrátil se do svého nitra; jeho mysl dál pracovala, 

ale jinak se pro něj zastavil čas. Kolik let už uplynulo? A kolik ještě 

uplyne? 

Nevěděl a nestaral se. Zatímco kouzlo eliminovalo jeho fyzické 

potřeby  a  uchovávalo  jeho  tělo,  rozjímání  nad  hlubšími 

univerzálními pravdami uchovávalo jeho mysl. 

Co však narušilo jeho kouzlo? K jaké fyzické změně došlo, že 

byl narušen jeho magický spánek? 

Petlice  znovu  zařinčela  a  malé  dveře  cely  se  otevřely  směrem 

dovnitř.  Většina  světla  z  chodby  byla  blokována  siluetou  postavy, 

která  se  skláněla,  aby  mohla  vstoupit,  ale  tomuto  muži,  jenž  po  tři 

dekády nepoznal nic než tmu žaláře, připadalo i tak bolestivě oslnivé. 

„Ať  Colonnae  navždy  požehnají  Ardazovi!“  zvolal  Benador, 

když uviděl vězně. „Jeho odhad byl správný. Istaahl Bílý se vrací na 

místo vedle Pallendarského trůnu!“ 

– 288 – 

  

 Epilog 

Zvuky  Tivriasina  tance  probraly  Dela  ze  zamyšlení.  Vydal  se 

totiž  na  Shaithdun-o-Illume,  skalní  římsu  křišťálových  odrazů. 

Nezapomenutelná  krása  toho  místa  ho  ihned  uchvátila,  a  on  náhle 

pochopil, proč Arien chrání toto království, a kolik je v sázce. 

A  v  té  chvíli  osvícení  také  pochopil,  proč  před  ním  Brielle 

uzavřela les. 

Del  se  ohlédl  k  tunelu,  kterým  právě  přišel.  Jeho  osobní 

potřeby  se  v  tom  okamžiku  zdály  být  naprosto  bezvýznamné  a 

sobecké.  Osvobodil  se  od  jejich  pout  a  jeho  oči  získaly  nový  jas, 

když sledoval sílící záři měsíce na slídových stěnách. 

První měsíc jara, poslední měsíc zimy. 

Když  měsíc  zmizel  za  západním  obzorem  a  hvězdy  se  na 

potemnělém  nebi  třpytí  jasněji,  když  v  mysli  dozněly  poslední  tóny 

nočních hlasů a ještě se nezačaly ozývat první náznaky hudby úsvitu, 

tehdy může člověk opravdu naslouchat šepotu své duše. Právě tak to 

bylo i u Dela té noci na Shaithdun-o-Illume. Uvědomil si přítomnost, 

kdy jeho niterné myšlenky nezanikaly v hluku světa. 

Stále ztracen v úvahách  o neuvěřitelné cestě, která ho zavedla 

časem  a  prostorem  na  toto  místo,  které  mu  přilnulo  k  srdci,  ale 

nebylo  jeho  domovem,  si  Del  o  něco  později  nevšiml  nepřirozené 

mlhy,  která  se  zvedla  z  jezera  a  vznášela  se  kousek  od  římsy,  ani 

neviděl přízrak, který se v ní objevil. 

„DelGiudicei,“  promluvila  ta  postava  a  ty  andělské  tóny 

naplnily Dela pocitem radosti. 

„Calae!“ řekl se zalapáním po dechu. 

„Trápíte se, příteli.“ 

„Kvůli  ženě,“  vysvětlil  Del.  „A  světu.  Láskám,  které  nemohu 

mít.“ 
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Dole  pod  horami,  v  tichu  kouzla  Avalonu,  se  žena  ztěžka 

opřela o strom. 

„Ach Rudy,“ plakala. „Porušila jsem svůj závazek!“ 

„To je celkem zřejmé, drahá sestro,“ opáčil Ardaz s tlumeným 

smíchem.  „Ano,  ano,  celkem  zřejmé.“  Zvážněl,  když  poznal,  že 

Brielle je opravdu sklíčená. 

„Není se čeho bát,“ pravil. „Colonnae mají z té noviny velkou 

radost! Sami mě za tebou poslali!“ 

„Pomoz mi,“ prosila úpěnlivě, nalézajíc útěchu v jeho slovech, 

ačkoliv  ta  nemohla  zarazit  bodavou  bolest.  „Prosím,  musíš.  Nikdy 

jsem neměla takový strach.“ 



„Také  mám  strach,  Calae,“  pokračoval  Del.  „Bojím  se  sám 

sebe a věcí, které bych mohl udělat.“ 

„A důvod?“ otázal se Calae. 

„Po  bitvě  u  Horské  brány  mě  napadlo,  že  bych  mohl  napsat 

dějiny světa,“ vysvětloval mu DelGiudice. „Světa před zkázou.“ 

„Ctižádostivý plán,“ pravil Calae. 

„A  hloupý,“  dodal  Del.  „Protože  v  tom  spise  by  byly 

informace,  které  tihle  lidé  nepotřebují  znát,  informace,  které  by  je 

klidně mohly zničit.“ 

Calae neodpověděl, ale výraz jeho obličeje Delovi prozradil, že 

vše plně chápe. Jakýkoli popis světa před zkázou by mohl obsahovat 

informace  o  postupech  a  zbraních  čtvrté  magie  –  technologie,  která 

by mohla ukvapit rozvoj Aielle  a roznítit v něčích očích dobyvačné 

plameny. 

„Tohle je svět, o jakém jsem vždy snil,“ vysvětloval Del. „Svět 

naplňující všechny mé představy, a já zde kvůli věcem, které jsem se 

naučil ve světe, jímž opovrhuji, nemohu zůstat. Moje vědomosti, mé 

způsoby by mohly Aielle zničit. To bych nesnesl.“ 

„Nemůžete si tyto nebezpečné vědomosti nechat pro sebe?“ 

„Snad,“  opáčil  Del.  „Ale  myslím,  že  to  nechci  riskovat.  Já 

nejsem jako Billy. On se s tím vším dokáže smířit s pokrčením ramen 

a úsměvem, ale já se vždycky budu snažit věci vylepšit.“ 

„Vylepšit,“  zopakoval  Calae.  „To  je  velice  nebezpečný 

přístup.“ 

– 290 – 

„Aielle  to  nepotřebuje,“  pravil  Del  upřímně  a  zadíval  se 

hluboko  do  modrých  plamenů  v  Calaeových  vševidoucích  očí. 

„Přežili  své  Jericho;  svou  bitvu  vyhráli.  Nyní  představuji  jen 

nebezpečí.“ 

„Vaše  obavy  jsou  zcela  oprávněné,  příteli,“  odvětil  Calae. 

„Bylo  nezbytné,  abyste  sám  dospěl  k  tomuto  poznání.  Chápu  vaši 

bolest a přál bych si, abych vám mohl říct něco jiného.“ 

„To  není  fér,“  řekl  Del  tiše.  „Najít  ráj,  jen  abych  z  něj  byl 

vyhnán.“ 

„Je mi vážně líto.“ 
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 Poznámka k jazyku 

Společným jazykem všech aielleských ras je angličtina. Mluví 

jí  i  divocí  thalové  z  východních  pustin,  třebaže  lámanou  formou. 

Angličtina  se  zachovala  z  časů  před  pohromou,  neboť  byla 

převládajícím  jazykem  dětí  na  lodích,  které  Colonnae  dovedli  k 

aielleským břehům. 

Gaelská  příměs  v  řeči  hraničářů  je  výsledkem  vlivu  Jennifer 

Glendoverowé,  tedy  Brielle.  Žila  po  staletí  osamoceně  a  často 

spřádala  kouzla  z  buněčné  paměti,  hledajíc  předky  prostřednictvím 

svého genetického dědictví. Při těchto setkáních si osvojila barvitější 

způsob vyjadřování i přízvuk svých skotských horalských prapředků. 

Od ní je přejal i Bellerian, když přišel na sever žít do jejího lesa, a od 

něj pak děti, z nichž se stali avalonští hraničáři. 

Čaromluva  se  vyznačuje  víceslabičnými  slovy,  která  jsou 

nedílnou  součástí  sesílání  kouzel.  V  Aielle  je  nejrozšířenější  mezi 

elfy,  kteří  ji  díky  svému  blízkému  vztahu  s  čarodějem  Ardazem 

začlenili do běžné řeči. Čaromluva obsahuje paradoxně také gaelské 

prvky, poněvadž jazyk starých keltských národů odrážel jejich soulad 

se  zemí  a  přírodními  silami,  tj.  stejnými  silami,  z  nichž  čarodějové 

čerpají svou moc. 
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 Slovníček 

Aielle – země znovuzrození 

Andovar – hraničář, přítel Belexa 

Angfagdul – (v čaromluvě) „naprostá temnota“, viz Morgan Thalasi 

Ardaz  –  Stříbrný  mág  z  Illumy,  jeden  ze  čtyř  čarodějů  vyučených 

Colonnae na úsvitu dějin Aielle 

Avalon  –  čarovný  les,  jenž  leží  jihozápadně  od  Křišťálových  hor  a 

hraničící s polem Horská brána 

avalonští  hraničáři  –  děti  šlechticů  od  dvora  Ben-galena;  když 

Ungden  uchvátil  trůn,  uneseny  do  bezpečí  a  vycvičeny 

Bellerianem ve válečníky 

Backavar – (v čaromluvě) „železná ruka,“ viz Belexus 

Belexus – hraničář, syn Bellerianův a údajně nejsilnější válečník celé 

Aielle 

Bellerian – Pán avalonských hraničářů 

Benador  –  dědic  rodu  Ben-rinů  a  zákonitý  Nejvyšší  vládce 

Pallendary 

Ben-galen – Benadorův otec, zabit Ungdenem Uchvatitelem 

Ben-rin  –  milovaný  Nejvyšší  vládce  Pallendery  v  dobách  druhé 

mutace lidstva 

Blackemara (v čaromluvě) „černá blata“, hnilobná bažina v kaňonu 

severně od Avalonu 

Brady, „Doc“ – doktor na Unicornu 

Brielle – paní První magie, Smaragdová čarodějka z Avalonu a jedna 

ze Čtveřice 

Brisen-Ballas – domov Ardaze na skále nad údolím Illuma 

Brogg  –  Hnědá  pustina,  země  zničená  Thalasim,  aby  odradil 

vetřelce, kteří by mohli najít jeho pevnost 

Caer Tuatha – (v čaromluvě) „město lidí“, viz Pallendara 

Calae – andělský princ Colonnae 
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Caiamus – pegas zachráněný z dračího doupěte Belexem, jemuž teď 

na oplátku slouží jako jeho oř 

Calva  –  pastviny  na  jihu  centrální  Aielle,  spadající  pod  vládu 

Nejvyššího vládce Pallendary 

Castel Angfaght – (v čaromluvě) „hrad temnoty“, viz Talas-dun 

Clas Braiyelle – (v čaromluvě) „domov Brielle“, viz Avalon 

Colonnae  –  andělské  bytosti,  jež  sloužily  jako  strážci  druhého 

lidského pokolení bezprostředně po zkáze 

Corbin, Ray – první důstojník na Unicornu 

Čtveřice  –  čtyři  dospělí,  kteří  byli  při  zkáze  zachráněni  Colonnae  a 

vycvičeni na čaroděje 

Čtyři  mosty  –  stavby,  které  se  klenou  přes  řeku  Nekonečnou  v 

severní Aielle; místo legendární bitvy mezi thaly a Calvany 


Darwinia

– 

manželka 

Ben-galena, 

zavražděna 

Ungdenem 

Uchvatitelem 

DelGiudice, Jeffrey – Del, nižší důstojník na Unicornu 

Desdemona  –  Ardazova  pomocnice,  která  dokáže  měnit  podobu; 

většinou na sebe bere podobu černé kočky 

e-Belvin  Fehte  –  (v  čaromluvě)  „smrtící  ohně“,  souvisí  se  zkázou, 

jež zničila původní lidskou rasu 

elfové – druhá mutace člověka; posláni Calvany do vyhnanství 

Erinel – elf, synovec Ryella 

Fahwayn – kouzelný meč Ariena Stříbrolista 

Glendowerová, Jennifer – Briellino jméno před zkázou 

Glendower, Rudy – Ardazovo jméno před zkázou 

Illuma  (údolí  Illuma)  –  tajný  úkryt  v  horách,  skýtající  útočiště 

uprchlým elfům 

Istaahl – Bílý mág z Pallendary, jeden ze Čtveřice 

Kámen spravedlnosti – místo, kde Ardaz oklamal Umplebyho, když 

čaroděj  předstíral,  že  vraždí  elfy,  zatímco  ve  skutečnosti  je 

přesouval do Illumy 

Kored-Dul (v čaromluvě) „hory stínu“, ležící v  severozápadní  části 

Aielle, v nichž se nalézá pevnost Talas-Dun 

Křišťálové  hory  –  dvě  velká  slídová  horská  pásma,  tvořící  severní 

hranici Calvanských plání 

– 294 – 

Loch-sh’Illume  –  (v  čaromluvě)  „Měsíční  jezero“,  horská  vodní 

nádrž ležící u paty Shaithdun-o-Illume 

Lochsilinilume  –  (v  čaromluvě)  „země  kouzelného  měsíčního 

svitu“, viz Illuma 

Luminas  ey-n’abraieken  –  (v  čaromluvě)  „Tanec  nejjasnějších 

měsíců“  –  slavnost  založená  Arienem  Stříbrolistem  na  počest 

krásy světla měsíce v úplňku nad horou Shaithdun-o-Illume 

Mitchell, Hollis – kapitán Unicornu 

Morgan, Thomas – jméno Morgana Thalasiho před zkázou 

NUSET – (National Undersea Exploration Team) Státní podmořský 

výzkumný tým, sesterská organizace NASA 

Pallendara – největší město Aielle, ležící na jižním pobřeží 

Perrault – Istaahlovo jméno před zkázou 

Proroctví  –  soubor  proroctví  Brielle,  předpovídající  příchod 

starobylých 

Reinheiser, Martin – vědec, civilista na Unicornu 

Ryell – elf, přítel Ariena Stříbrolista 

Shaithdun-o-Illume – (v čaromluvě) „skalní římsa měsíčního svitu“, 

zvláštní místo, kde se konají slavnosti elfů z Illumy 

Shank, Billy – navigátor na Unicornu 

Starobylí  –  přeživší  z  Unicornu,  přenesení  do  země  budoucnosti, 

Aielle, aby učili novou lidskou rasu o minulosti 

Strážci  bílých  hradeb  –  rytířský  řád  vázaný  přísahou  Nejvyššímu 

vládci Pallendary 

Stříbrné město – město elfů, Illuma 

Stříbrolist,  Arien  –  Starší  elfů  z  Illumy,  první  elf  narozený  elfím 

rodičům 

Sylvia – elfka, dcera Ariena Stříbrolista 

Talas-Dun – pevnost Morgana Thalasiho 

telvensil – stříbrný strom s bílými listy, běžně rostoucí po jižní úpatí 

Velkých Křišťálových hor 

Thalasi,  Morgan  –  Temný  mág,  jeden  ze  Čtveřice,  praktikuje  třetí 

magii – nadvládu 

thalové – první mutace lidí, zlá rasa; slouží jako pěšáci zla v plánech 

Morgana Thalasiho na získání moci 

Thompson, Michael – technik na Unicornu 
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Tivriasis  –  zpívající  potok  na  Shaithdun-o-Illume,  pojmenovaný 

Arienem Stříbrolistem na památku jeho zesnulé manželky 

Umpleby  –  předchůdce  Ungdena,  krutý  šlechtic,  nepřítel  Ben-rina, 

tehdejšího Nejvyššího vládce Pallendary 

Ungden – „Uchvatitel“, samozvaný Nejvyšší vládce Pallendary, jenž 

získal moc cestou krve, když zabil Ben-galena a Darwinii 

Unicorn  –  ponorka  uzpůsobená  velkým  hloubkám,  která  dopravila 

starobylé do hlubin Atlantiku a nakonec do vod nového světa 

Ynis Aielle – (v čaromluvě) „ostrov znovuzrození“ 
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